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AD 
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F. 865. v. 9. μετὰ ἑὴν ἐκείνον τελευτήν] V. infra p. 967, 
. 86. 
> P. 865. v. 15. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. Item v. 18. 
P. 365. v. 24. αὐτῆς) Vulg. αὐτῆς. Quod servandum fuit. 
Omnino in talibus mutandis fui iusto curiosior. ; 
P. 366. v. 19. καϑάκερ --- ἱστόρηται) Coraés dedit 6 Codd. 
Vulg. καϑὰ περὶ Κλέωνος τοῦ ᾿4ϑηναίου ἱστορεῖται. ἡ 
. P. 866. v. 29. ὅτι --- ἐπρίατο) Gravi mirabilique errore Rei- 
skius de suo dedit ὅτε --- ἐπρίαντο. De solo enim Caio rem nar- 
rari quis non intelligit ? ‘ 
. 866. v. 29. δέλφικαρ}) Ἐξ ἡμετέρας διορθϑώσεωρ ἀντὶ τοῦ 
δελῳῖνας.- ᾿Ανϑ᾽ οὗ τις τῶν προτέρων [Dacerius] ὃ ελφεκὰ 
ὀξυτόνως γράφειν παρήνει καὶ ϑηλυκῶρ παρὰ τὴν εὐθεῖαν ὃ ελ- 
φεκή. ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐ μόνον ἀκατάλληλον πρὸς τὸ ἑπόμενον ἀρ- 
σενικὸν ἀργυροῦς, ὡς ἐσημειώσατο ἕτερος [Reiskius], adda 
καὶ τῇ χρήσει πωρ ὑπεναντίον. delpinag μὲν γὰρ τραπέξας, 
mensas Delphicas, καὶ ἐλλειπεικῶρ τοῦ οὐσιαστικοῦ “ελφικὰς, 
Delphicas, ὠνόμαζον of Ῥωμαῖοι τὰς λίϑου πεποιημένας καὶ 
τρισὶ ποσὶν ἐπιβεβηκυίας τραπέξας, καϑ᾽ ὁμοιότητα τοῦ δελφικοῦ 
τρίποδορ. Ὧι» παραλαβόντες "Ἕλληνες δελφίδας τραπέξας 
ἔλεγον" οὕτω γὰὼρ γραπτέον παρὰ τῷ “ουκιανῷ (Δεξιφαν. §. 7), 
οὐπὶ τῆς δελφίδος τραπέζης“, ὡς διώρϑου πάλαι Σαλμάσιορ 
(ἐν ταῖς εἰς τὸν AL. Σπαρτ. σημειώσ. σελ. 150), καὶ dd δελφει- 
vidog. Ἔπειτα δὲ καὶ δέλφικας ὁ wagaxuclas ἑλληνισμὸρ 
αὐτὰς ὠνόμασεν παρὰ τὴν δέλφιξ εὐθεῖαν" ὅϑεν καὶ ὁ ᾿᾽Ετυ- 
μοϊόγος (σελ. 255), .ν4έλφικα, τὸν τρίποδα, Ῥωμαῖοι" ἐπεὶ πρῶ- 
τον ἐν “Δελφοῖς yéyoua. consis. δέλφωμας probat Schneiderus 
- Lex. Gr. German. δ. ¥., ubi cum etiam de Luciani loco adsen- 
pivt. V. Gg 
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sisset, post dissensit in Addend. p. 63. b. fortagse oblitus quae 
olim legerat a Coraé disputata. ν᾿ 
_ P. 866. ν. 33. τήν --- φωνὴν ἀποξύνειν} Coraés. comparat 
quod legitur p. 498, 12. ἡ δὲ φωνὴ —, ὑπὸ δὲ τοῦ λόγου: σφο- 
δρότητα καὶ πάϑος ἔχοντος ἀεὶ διὰ τῶν ἄνω τόνων ἐλαυ- 
φομενῆ —. ᾿ : 
P. 366. ν. 86. Atxlystov] Coraés praefert “Δεκίψιον : volue~- 
ratque sic edi. Sed typoetheta non paruit. ΄ 


P. 366. v. 37. dvaBiBatovew] Num ἀναβιβάξουσι καὶ κατα- 
βιβάξουσιν netsxius. Coraés malit μεταβιβάζουσιν. Neutro, opi-. 
nor, opus, Quid enim impedit ἀναβιβάζξειν h. 1. eodem sensu 
intelligere, quo Grammiatici dicunt ἀναβιβάξειν τὸν τόνον, αο-- 
centum retrahere 8. réiicere? V. not. ad Gregor. Corinth. p. 411. 
Ut praepositio ἀνὰ valeat nan ‘sursum, sed retro. Conf. ἀνιεὶς 
et εὐανάκλητον p. 867, 4. — Mox p. 367, 2. scrib. παραῤῥη-- 
γνύμενον. — ᾿ 

P. 867. v. 6. ἀνδραγαϑία] Coraés e libro dedit. Vulg. av- 
δραγαϑίαι. Pluralem tuetur Hessius Observat. in V. Timoleont. 
p- 101. Nollem fecisset. — Infra v. 18. scrib. καὶ ειμῃηετικὸρ καὶ. 


εν P, 867: v. 19. πολὺ] Coraés e libro dedit πολλῷ. πολὺ magis 
placet: ne πολλῷ habeatur pro epitheto substantivi sequentis. 

P. 867. v. 94. οἴκαδε. πρὸς αὑτὸν] Pleonastica locutio. πρὸρ 
αὑτὸν compares cum Gallico chez soi. 

P. 367. v. 25. μεγάλῃ] Vulg. καὶ μεγάλῃ. Copulam Coraés 
expunxit, : ᾿ 

P. 867. v. 28. εὑρίσκεις] Revocavi praesens quod plures libri 
tuentur. Vulg. εὑρήκεις. Cui tempori htc locum non esse etiam 
Goraés vidit. Nam ,, Ἴσως γραπτέον "6 inquit ,,e% on xa ς. “ 

P. 367. v. 8%. rod] De meo addidi. 

P. 368. v. 3. ἐπρώτευεν] Malim ἐπρώτευσεν. 
| P. 368. v. 7. ——— Dedi e Cod. Coraés e libris xaré- 

λιπε. Vulg. κατέλειπε. 

P. 868. ν. 11. βαρυποτμωτάτρ 1 Sic Cod. Vulg. βαρυπο- 
τμοτάτῳ. , — 

P. 368. v. 16. ἐπιγινώσκοντος)] Malim fre γινώσκοντος. 

P. 868. v, 99. διάφευξιν] Dedi ὁ Cod. Vulg. διάφυξβιν. 

P. 868, v. 96. αὐτούς] Vulg. αὐτούς. 

P. 868. v. 26. Ἐπεπόνϑεσαν) Sic Cod. Vulg. ἐπεπόνθεισαν. 

P. 868. v. 29. τοὺς] Addidi e Codd. | 

P. 368. v. 82. τὰ μὲν πείσας} quae prodessent Romanis, 

P. 368. v. 32. τὼ δὲ δεξάμενος 1 quae gravia et onerosa 
essent. 
P. 868. v. 35. ληφϑένεα] Olim vnlgatum λεεφϑέντα Coraés 
yevoeavit, Nollem factum. V. supta v. 16. 5. ᾿ 
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P. S68. ν᾿ 87. Ldyoug). F. λογισμοὺς. Wyttenbachins ad Pla- 
tarch. de 8. n. V. Ρ. 31. extr.: ,,Nil frequentius confusione ha- 
rum vocum,“ . 

P. 369. v. 15. καθήμενον 1 more Hispanorum , non Roma- 
norum. Interpres non reddidit. 

P. 370. v. 4. τῶν ἐπαϊρόντων} Vulg. καὶ τῶν ἐπαιρόνεων. 


_ Copulam Reiskio placuit deleri: Coraés asteriscis inclusit ut de- 


lendam: ego delevi. Quod vereor ut iure fecerim., Conf. quae 
capite proximo narrantur de causis rei agrariae Tiberii. 

P. 370. v. 5. ἐκγενέσθϑαι] Coraés malit ἐγγενέσθαι. Mihi satis 
placet vulgatum. 

ae 870. v. 5. sa sig διαφορᾶς] inter Gracchum et Sci- 

pione 

—* No. v. 11. ἀπετέμοντο) Coraés de suo dedit ἀκετέμνονξο. 
Aoristus videtur aptior. | 

P. 370. v. 26, δεσμωτηρίων --- βαρβαρικῶν ) — erga- 
stulis barbaricis. V..Coraés in Cur. Secund, T. 

P. 370. ν. 82. σάπεδνς)] Dedi partim secutus yeas Vulg. 


—* 870. v.. 83. αὐτὴν — τὴν πρᾶξιν] Opponitur Laelii cona- 
tus statim compressu 
P. 370. v. 86. αὐτόϑεν ἐξ Ἰταλίας] V. not. δὰ Theocrit. 
XXV. 170. 
P. 371. τ. 2. τοὺς οἱοὺς ὀνειδίξουσαν 7 Rarior haec con- 
structio. Infra p. 376, 5. ὠνείδισε τὸν Τιβέριον. ᾿ 
. S71. v. 5. Ποστούμιον} Sic Corats e Cod. Vulg. Που- 


στούμιον. ᾿ 


. 871. v. 7. στρατείας} Οὐγδᾶε ὁ Cod. Hedit σεῤατι δῷ. 
P, 871. v. 14, μυρίων») Parisina μυρίαν vitio typothetico. _ 


 Statim scrib. xaxoy. 


P. 871. v. 17. xneteyenqopévey] Corats dedit e Codd. Vulg. 
γραφομένων. 

P. 871. v. 22. Σκαιουόλαρ] Sic Coraés. Volg. — 
Cod. er meer Quod et ipsum bonum est. 

371. -v. 36, axeBelag] Dedi ὁ Cod. Vulg. ἀπειϑίαφ. — 
ee γ. 81. scrib. ἀδικούμεφρρ. 

P. 873. v. 18. μίαν δὲ — οὐκ] I. ᾳ. οὐδεμίαν δὲ. Dignysine. 
Halic. A. Β. V. 57. οὐδεμία τε κατελείπετο --- ἔξοδος. Cod. ula te 
οὐ κατελείπετο —. Quod genuinum mihi videri dudum. monui . 
ad librum de C. V. p. 247. s., ubi Rhetor eodem modo: μίαν 
οὐκ ἂν evoos τις σελίδα ---- Xenophon ‘Anab. V. 6. 12. ὡς ἕνα 
μὴ καταλείπεσθαι ἐνθάδε. Schneiderus: ,,0¢ μηδ᾽ ἕνα malim.“ 
Ego non item. _ 

P. 372. wv. 16. xecaselvorea] Coraés de suo dedit. Valg. κα- 
riovxtœg. Al. κατατείγονξαρ.- 
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P. 872. v. 18. ᾿Οκτασύϊον] Dedi ὁ Cod: item postea, quo- 
ties hoc nomen legitur. Vulg. ᾿οχεάβιον. Quod  potuerat: teneri, 
P. 372. v. 26. ἐπανείλετο} Coraés citat P- 386, 8. 
P. 372. v. 33. φαϑλον) Dedi ὁ Cod. Vulg. φλαῦρον.᾿ - 
P. 872. v. 84. Οὐ γὰρ μόνον —] V. Euripides Baoch. 818. 
8. Br. ane: 
P. 372. v. 87. ἐνεχόμενον τῷ νόμῳ] Sic infra p. 886, 5. 
P. 373. v. 1. χώραν) Reiskius de suo dedit γώρας. Quod 
tenuit Coraés probatque Hessius Observat, in V. Timoleont. 
100. s. 
P. 873. v. 5. agers] Al. &ree. 
P. 373. v. 6. σφραγῖδας) Vulg. ὀφραγίδαῤ. 


P. 378. v. 8. τοῖς ἀπειϑήσασι} Interpres ni parerent. Sic, 


etiam Reiskius intellexit. Immo reddendum: qué non paruis—- 
sent, scilicet illi διαγράμματι, de quo v. 4. 5. Ἂ 

' Ρ, 978. v. 90. τοῦτο] Dedi e Codd. Vulg. τοὐτῷ- 
ΣΡ, 878. v. 21. τῷ] Adscivi 6 Cod. 

P. 873. v. 25. ἀξιόχρεῳ] Vulg. ἀξιόχρδω, 

P. 373. v. 31. αὐτοῦ) Coraés dedit e Bryani coniectura. 
Vulg. αὐτῷ. 
' P. 373. v. 37. διελθεῖν} Dedi ὁ Cod., Coraé non nolente. 

Vulg. διεξελϑεῖν. 3 

P. 373. v. 87. τούτου] Coraés dedit e Codd. Vulg. τοῦτο. 

P. 874. v. 1. αὑτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. 

_ PB. 874. v. 18. προσγενομένης) Coraés dedit 6 Cod. Vulg. 
αεροσγινομένηρ. 

, P. 814. v. 16. if’ ἑανεὸν] Sic Coraés e Cod, Vulg. pita 
αὐτὸν. F 

P. 874. v. 17. ἐκείνῳ] I. q. αὐτῷ. Tiberio. V. not. ad p. 376, 19. 
P. 874. ν. 23. aay] Vulg. καὶ πᾶν. Coraés particulam ex- 
punxit. . : 

P. 874. v. 30. διασχόντων tag yetoue} Infra p. 879, 13. δια- 
σχεῖν τὸ πλῆϑος. 

P. 874. v. 81. μόλι0] Sic Coraés e Cod. Vulg. μόγες. 

P. 374. v. 87. διανομὴν] Sic Coraés 6 Codd, Vulg. τὴν 
διανομὴν. 


P. 875. ν. 2. Γράκχος) Sic Coraés 6 Cod. Vulg. ὁ Τράκχορ.. 


P. 875. v. 8. σερατευύμενορ] Al. σερατείαν (s. στρατιὰν) σερα- 
τευόμενορς. Placet Hessio Observat, in V. Timoleont. p. 15,: 
mihi non item, nisi, quod Coraés suspicatur, simul articulum 
τὴν ante πρὸς Νομαντίαν inseras. “ 

P. 375. ν. 6. αὑτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. 

P. 875. v. 17. ἐπιδραμόνεων) V. infra p. 390, .8. 

P. 875. v. 20. ov φαύλως] V. ποῖ, ad T. I. p. 330, 1. 


| 


| 
| 
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P. 875. v. 89." Φιλομήτορο0) Coraés e Cod. dedit, Valg. Φι- 


Ogos. . 
P. 876, ν, 12. ὁρισμόν] Placet quod iam aliis in mentem 
venit Gexsezdy: mam sequitur formula solennis in iurando, 7 


BUY —. et ὦ 

us P. 376. v. 13. ἠτιμωκέναε) Reiskius de suo dedit. V. v. 20. 
Vulg. ἠτιμηκέναι. Non rara confusio harum formarum. Y. va- 
riet. lection. ad Demosthen. p. 748, 21. 1030, δ. 


P. 876. v. 19. ἐκεῖνον 1 Coraés de suo dedit ἐκείνου wulga- 
tum dicens βάρβαρον ἢ μᾶλλον ἄλογον. Ego non dicam: ἐκεῖνον 
enim valet 1. q. αὐτόν. V. not. ad p. 374, 17. Quanquam fateor 
mihi quoque genitivum perplacere. | 

P. $76. v. 25. ἑἱταμύτατον] Immo ἐταμώτατον. Interpres pro- 
lectissimus ad audendum. Recte, modo memineris /rapzog hoc 
loco perinde ut aliis Plutarchum bono sensu dixisse. V, ἢ, Ste- 
phani Thes, c. 4648. A. B. Ceterum advertenda ἡ παρήχησις in 
usu adiectivorum ἑτοιμότατον et ἑταμώτατον. 


P. 876. v. 29. ἐκπαθέστερον Ov] Participium de meo addidi. 
Coraés sic sctibendum censet: — τοῖς πολλοῖς txayOts ὃν 
(μέγα — καθυβρίσθαι)., ἐκπαϑέστερον λόγον —. Sed oratio 
1146 Tiberii, ut ostendunt quae Plutarchus inde excerpsit , fuit 
eximie ἐπιχειρηματικὴ et πιϑανὴ, non item — nedum 
ἐκπκαϑεστέρα. Vide igitur ne Chaeronensis ἐκπαϑὴς h. 1. de re 


— quas magnum affectam moveat, ἢ. 6. quae faciat 


P. 876, v. 83. ἦν] Coraés asteriscis inclusit ut delendum.. 

P. 376. v. 36. μεταβαλόμενος] Coraés ὁ Cod, dedit, Vulg. 
μδεαβαλλόμενος. 

. 377. v. 8. ὁ] De meo addidi. 

P. 377. v. 8. Kal μὴν] Porro. Sie infra v. 19. 

P. 377. 1. 10. καϑωσίωτο) De meo dedi. Vulg. καϑωσίωται. 

P. 377. v. 18. δ᾽ οὕτως) Al. δ᾽ ἂν οὕτως. Quod Coraén 
movit ut scribendum suspicaretur δ᾽ αὖ οὕτως. 

P. 377. v. 15. ὅτις} Coraés de suo dedit.. Vulg. εἴ reg. 

P. 377. v. 15. xatogvrrerat] Vulg. xerogveseras. 

P. 877. v. 17. δῆμον] Malim τὸν δῆμον. 

P. 877. v. 20. κἄν») Goraés de suo dedit, Vulg. sal. 

P. 877. τ. 3%. τοῦ — zyoovov] Coraés e Solani coniectura 
dedit. Vulg. τούς — χρόνου. 

P. 378. v. 8. αὐτὸν) Vulg. αὐτὸν. : 

P. 878. v. 15. αὕτη γε) Coraés αὐτὴ δὲ 6 libris, 

P. 878. v. 21. ἐξεγλύψαντο)] “Jems γραπτέον ἐξελέψαντο. 
— in Addend. p. 456. V. Barkeri Annotatt. in Etymol, M. 
c. 1 δι Ἷ 
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Ῥ, $78. v. 27. ὑπὲρ κεράμου] super tecto. V. men.in H. Ste~ 

‘ phani Thes, c. 4865. C. Quanqham inter κέραμος et téyog non— 
“nihil discriminis videtur intercessisse. Infra p. 385, 14. ἀπὸ τῶν 
τεγῶν καὶ τῶν κεράμων." | 

P. 379. v. 6. ταττομένων] Coraés de suo dedit. Vulg. xgat— 
τομένων. V. mea ibid. ο. 9053. D. F 

P. 879. v. 17. τοῦτο] Dedi e Cod, Vulg. τούετφ. 

P. 379. ν. 19. αὐτὸ») Vulg. αὐτὸν. 

P. 880. v. 2. ἐώθει) Dedi e Codd. Vulg. ὥϑει. 

_ P. 380. v. 10. τοῖς χιτῶσι}] Notabilis hic usus pluralis. Nisi 
forte scribendum τῷ χιτῶνι. 

P. 880. v. 13. Σατυρήϊος] Dedi ὁ Cod. Vulg. Σ᾿ ατουφήϊος. 

P. 380: ν. 22. πολλῶν] Coraés ἄλλων dedit nescio unde ac- 
ceptum nec lectore monito. | | 

P, 380. v. 23, “οκεῖ) Reiskius de suo dedit. Vulg. ἐδόκει. 
Quod Coraés revocavit. Nec mihi displicet. ΄ 

P. 380. v. 24. εἶξαι] Coraés 6 Cod. dedit. Vulg. alge, Quod 
Reiskius falso dicit bene habere. 

P, 380. v. 25. ᾽4λλ:᾽ ἔοικεν ὀργῇ —] En aristocratieorum fu- 
rorem, quem bene meminiése decet exsecrantes insaniam plebis. 

P. 381. v. 2. ἐκέλευσεν] Vulg. éxélevey. Aoristum cum Hat- 
teno revocavi ex editionibus Anglicam antegressis, : 

P. 381. v. 12. &regov] Dedi e Cod. Vulg. Τίτον. Quod Coraés 
omisit item Codicem secutus, ; 

P. 881. v. 15. ὁ] Mallem abesset. V. T. IT. p. 989, 18. 

P. 331. v. 18. istogovory] Al. Σἑσεορήκασιν. Non displicet. 

P. 881. v. 18. χζαλεπώς — εἶχε τῷ ϑανάτῳ)͵ Rarior constru- 
ctio, sed' bepe graeca. Compares χαλεπῶς φέρειν τινί. T. IV. 
p. 191, 14. γαλεπῶς — φέρετε ty ἁμαρτίᾳ. Pausanias [. 10. .4. 
τῇ τε — τελευτῇ χαϊεπῶς φέρων. Quod contra pruriginem cri- 

.ticam Siebelisius recte fuetur. : 

P. 881. v. 20. προσανεσείοντο] Γραπτέον, οἷμαι, 7908 9.2- 
Geiovro, 6 ἐστιν, ἠπειλοῦντο. GORAES. * 

: P. 381. v. 25. μεμιαγκότα) Rarior huius perfecti usus. 

P. 381. v. 27. μὲν οὖν] Al. μὲν. Nec requiras alteram par- 
ticulam, quae videtur profecta e solita liberalitate scribarum.— 
V. not. ad p. 332, 6. 

ΟΡ, 881. v. 29. ἀδόξωρ] Coraés 6 Codd. dedit. Vulg. ἄχλως. 

Ρ' 881. v. 84. στέρεσθαι} Coraés σεερέαθαι. Sed imperfe- 
ctum στέρεσθαι valet i, 4. aoristus δεερηϑῆναι. ' 

P. 381. v. 37. ‘2g — ῥέξοι.] Odyss. 1.47. ᾿ , 

Ῥ, 382. v. §. τοῦτο] Vulg. covel. Quod etiam: Coraés im- 
prohat. V. not. ad p. 413, 10. 

P. 382. v. 6. μὲν ovy!.Al. μὲν. Non displicet. 

P. 383. v. 5. καϑ᾽ αὐτοῦ] Vulg. κατ᾽ αὐτοῦ. 


- 
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P. 888. v. 6 δυσχεραίνοντος καὶ κουβεβιημένου tafe p. 392, 
33. μισεῖν καὶ προβάλλεσϑαι. - 


P. 883. v. 15. ἀπέϑειξε --- διαφέροντας 1 T. II. p. 189, 456. 


«αῖδας ἀπέδειξεν —. - 
. 888. v. 17. ἐάσουσιν] Coraés e Cod. dedit. Vulg. ἐάσωσιν». 
Ῥ. 883. v. 19. αὐτῷ} Lege αὐτὸν, nempe Δ. Gracchum, 
oe Dativus, ut pendens a verbo συντυγχάνει, non dis- 
icet. 
ζ Ῥ, 884. v. 8. ἅμα] Scribendum ὦ ἄρα, ut omnes habent, ἅμα 
quis invexeritignoro: me non invexisse quovis pignore contendo, 
P. 384. ν, 7. πεπολιτευμένοις ] Dedi e Cod, Valg. modstevo- 
— Quod revocandum, 
F. 884. v. 8, ove] Coraés ὁ Codd. dedit. Vulg. γοῦν. 
P. 884, ν. 8. πᾶσαν] Hessins Observat. in V. Timoleont. 
p. 97. scriberrdum censet xaong. Sic Interpres omnis specimen 
virbutis. Non assentior. nulium non wirtutis specimen. 
’ P. 884. v. 17. ἀμφιεξειν] —— nisi tr 
F. ἐἀμφιέσαι. 
P. 384. v. 20. ἔπεισεν Coraés e Reiskii coniectura dedit. 
Val alg, ᾿ἐποίησεν. Quod revocandim: nam additum ἀφ " ἑαυτῶν 
now videtur pati ἔπεισεν. 
. $84. v. 22. προάγωνες] Coraés προαγῶφες. 


P. 884. v. 31. ἀλλόκοτον) Coraés citat Heliodorea sua T. II. 


p. 146. 5. 
Ῥ. 884. v. 86, ἐξ ἀνάγκης] Dedi e Cod. Vulg. ἐν ἀνάγκαις. 
P. 384, v. 87. διετίαν) Coraés e Cod. dedit. Vulg. τριδείαν. 


P. 886. ν. 2. βαλλάντῖον] Infra Ῥ. 449, 4, βαλάντιον. Uno a 
scriptum legitur etiam T. Il, p. 397, 28. 


Ρ. 885. v. 24. Berovgiov | Dedi e Cod. Vulg. Bovrrovelav. | 


Al. Berrovelov. Quod Coraés adscivit. Hasius: ,, Melius ‘Betov- 
οίου. Nam Veturius prima hrevi.“ 

P. 886. v. 6. Τιβερίου) AL. tod Τιβερίου. Non displicet. 

P. 386. v. 8. ἐπανείλετο ] Supra p. 872, 26. τὸν μὲν τὰ 
ϑροώπον ἐπανείλετο vonov. 

P. 886. v. 11. καὶ] Coraés 6 Codd. addidit. 

P. 386. vi 13. ῥητοφικῶς καὶ ἀγοφαίως] Lucianus T. V. p. 265. 
ed. Bip. προηγουμένωρ γὰρ πολιτικῶν λύγων προΐστατο καὶ ταυ- 
τησὶ τῆς ἀγοραίου ῥητορικῆς. Proprinm eius est iactare dicteria 
ae plebis risum moveant: quale est quod mox v. 18. ss: 
egitur. 

P. 386. v. 17. Koernlic σεαυτόν. Coraés 6 Codd. dedit. 
Vulg. Κορνηλίαν σεαυτῷ. 

P. 886. v. 23. ἀνανέμων]. Corns e Solani coniecture dedit. 
Vulg. ἄμα νέμωνε . 


" 


. mihi lectum. 


— 
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P. 886. τ. 25. δημοσίᾳ} Corass ὁ Cod. dedit-3yuouiav. Sed 


ipsum poenituit dedisse. . 

P. 386. v. 27. ἐτὼν ἑπεακαίδεχα) Coracs ὁ Cod. dedit. Vulg. 
ἑπεὰ ἐτῶν καὶ δέκα. ͵ ' 

P. 386. v. 32. se] Corads 6 Cod. inseruit. - ; 

P. 886. v. 37. πρώτος]) Sic Corads 6 Cod. Vulg. πρῶτον. 

P. 387. v. 20. οὐδὲν) Dedi e Cod, Vulg. μηδὲν. Quod et 
ipsum bonum adeoque magis Plutarcheum. 

P. 387. v. 28. αὐτοῦ] Scilicet τοῦ gulavPouxov. Vulg. αὖ- 
tov. Quod Coraés asteriscis inclusit ut delendum. 

P. 387. v. 85. atgepsic] οὐδαμόσε ἐκκλινεῖς, Reiskius: ,,a708- 
μεῖς videtur recte habére: nusquam titubantes, immobiles, rigide 
᾿ς procurrentes, ita, ut neutram in partem inclinept. “ 

P. 887. v. 36. γώμασι vaxtaig] De meo dedi. Vulg. χώμασιν 
, ἀκτοῖρ. Quod Reiskius mutavit in χώμασε συννακεοῖς. Cum ali- 
quot libri dent ἀκτῆς, videndum ne Plutarchus seripserit χώ- 
μασι νακτῆς. g 

' P, 888. v. 1. ce] Dedi e Cod. Vulg. δὲ. . 

΄ P.’ 888. v. 8. de’ ὅλου] Sic etiam Cod. Vulg. διόλου... 
. P. 388. v. 8. ἀναβολέως) Al. ἀναβιβάξονεορ. Quod debetur 
interpretanti. ᾿ e 

_ P. 388. v. 15. ἀρχαιρεσίων) Sic Coraés. Vulg. ἀρχαιρεσεῶν. 

P. 888. v. 22. αὐτὸν) Vulg. αὐτὸν. | 

P. 388. v. 23. ἀνηρεήσατο͵) Coraés e Reiskii coniectura de- 
dit. Vulg. axnornos. | . 

P. 388. v. 30. 7&2] Dedi e Codd. Vulg. ἤδη. 

P. 888. v. 30. τοῖς μάλιστα] Vulg. ἐν τοῖς μάλιστα. .Praepo- 
sitionem Reiskiue uncis inclusit ut delendam: Coraés delevit. 

P. 388. v. 82. μὲν] Coraés asteriscis inclusit ut delendum. - 

~ Ρ, 888. v. 33. μεϑ᾽ αὐτῶν] Vulg. use’ αὐτῶν. --- Mox v. 87. 
sorb. ἔγραψε. . : ,o = 

P. 389. v. 2. ὥσπερ ἐν κωμῳδίφ] οἱ κόλακεφ. " 


PF. 889. v. 4. duszeqaivoveay — βουλομένην) De meo dedi. 


idem. placuerat H. Stephano. Probat etiam Coraés, Vulg. dve- 


χεραίνουσα — βουλομένη. Quod Reiskius cum tueretur, nog, 


yidit sic turbari syntaxin. . : ae, ἢ 
P. S89. v. 17. γράφοι] Coraés 6 Cod. dedit. Vulg. yeages. 
P. 889. v. 20. αὐτοῦ] Fortasse αὐτῇθν nempe τῆς βουλῆρ, 
quod praecedif. Hastus. Quod: meminerim, oi γνώριμοι (γνῶρε- 
μώτατοι) ubique solum dicitur neque usquam comitem habet 
genitivum. me ὦ 
P. 890. v. 8. Ἰκαλιώταρ) Ἰταλοὶ μὲν ol ἰϑαγονεῖρ τῆς τα- 
λίας οἰκήτορες Ἰταλιῶται δὲ οἱ ὅσεεφον ἐπιγενόμενοι. Ἡ 
αὐτὴ διαφορὰ καὶ τῶν Σικελῶν πρὸς rove Σιεκϑλεώτα sg. 
"δὲ Σεέφανον τὸν Βυζάντιον (λέξ. Σικελία). conake. V. Hem- 
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sterhusiue ad Thom. Mag. p. 796. ‘Alia citavi in Les. Vocum 
Peregrin.‘p. DXXIV. bh. τ᾿ — 

P. 890. v. 8. ὡς --- γέγραπται] ᾿ἀνωτέρωο (Tif. Tocux. §. 18). 
οομπλῆς. Fallitur: nihil enim ibi de morte Scipionis. Hasius: 
„Non περὶ Τιβερίου, ut Corayus putat, sed περὶ Σκιπίωνορ, 
quae Plutarchi elucubratio aetatem non tulit. * . 

P. 890. v. 11. ὑπόνοια) Reiskius de suo dedit ἡ ὑπόνοια. 
iculo facile caremus. | 
P. 390. v. 16. Tatra] Coraés e Codd. dedit. Vulg. τὰ. 
P. 891. v. 3. πλείστους) Al. πλείστοις. Quod Reiskius, adsci- 
vit. V. Hessius Observat, in V. Timoleont. p. 57. 

P. 391. v. 8. τῶν συμμάχων — τῶν φίλων] Gracchi, ust opi- 
uor. Conf.v.12. . J 
P. 891. v. 12. αὐτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. Item infra v. 84. 

P. 891. v. 18. τῶν τοῦ] τῶν e Cod. inserui. 
PF. 891. v. 17. καὶ πρὸς --- γενέσθαι} ut etiam collegae σὲ 
wr ascer entur. . " 

P. 391. v. Φ0. ἐκέλευεν͵ Malim ἐκέλευσεν. ' 

P. 391. v. 25. σχολάξοντα 1 κενόν. VY. Coraés in Addend. ad 
T. I. Pp. 480. ᾿ ᾿ 

P. 891. v. 89. αὐτῷ) Vulg. αὐτῷ. — 

P. 891. ν. 833. Σαρδόνιον γελῶ τα ἢ Πλούταρχος ἀλλαχοῦ διὰ 
τοῦ ὦ Σαρδώνιον, ὥσπερ εὕρηται καὶ παρ᾽ ἑτέροις τισί. Πφροέχεε 
μέντοι ‘i διὰ τοῦ ὃ γραφὴ, ὡς παρὰ τὴν Laodovog γενικήν. 
᾿Αλλὰ καὶ ἡ παραγωγὴ αὕτη ἄδηλος οἱ μὲν γὰρ παρὰ τὴν νῆσον 
Σαρδόνα, ἕτεροι δ᾽ ἑτέρως, καὶ ἄλλοε ἄλλως ἐξηγήσαντο τὸν 
παροιμιακὸν Σαρδόνιον γέλωτα, καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τοῦ προσ-- 
σοιητοῦ καὶ μὴ ἐκ διαϑέσεως γέλωτος λέγεσθαί φασιν, οἱ δὲ 
éxl τοῦ τῶν λυπουμένων γέλωτος, οἱ 63 ἐπὶ τοῦ ἐπὶ παταμωκή- 
ase γινομένου, ὡς ἔστιν ἰδεῖν ταρ᾽ Εὐαταϑίῳ (oad. 1898). Ἔπι- 
telves δὲ τὴν ἀδηζίαν καὶ ὁ Ποιητὴς Σαφρδάνεον, οὐ Σαρ- 
ὃ — * ὀνομάξων τὸν οἱονδήποτε τοῦτον γέλωτα (Oduos. 
σ᾽ ᾽ 

— — — — peldnoe δὲ θυμῷ 

. Σαρδάνιον μάλα τοῖον. — — — 
CORAES, ᾿ 

P, 894. v. 18. αὐτὸ τοῦτο} Coraés 6 Cod. dedit αὐτῷ τούεφ. 

P, 392. v. 21. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. ) 

- P, 892. v. 28. παρὰ] θοαὶ e Codd. Vulg. ἐπὶ. 

P. 393. v. 24. πότου] Sie Coraés. Vulg. ποτοῦ. 

P. 393. v. 26. αὐτοῦ) Coraés e Codd. addidit. 

P. 393. v. 28. "ABevrivov}] Corsés ᾿βεντῖνον. == 

P. 898. v. 30. ἐπεξωσμένο!͵] F. ὑπεξωσμένορ. — Statim post 
ἐγχειρίδιον plene interpungendum. 
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P. 894. v. 1. ἀπολῇ] Concinging foret ἀποίούμονον. — vul- 
= habet optime. 

P. 894. v. 3. πράττουσιν} Valg. ἤδη πράττουσιν, Delevi ἤδη 
secutus Codd. Coraés asteriscis inclusit ut delendum. 

P, 894. v. 4. φῆναῇ Al. ἀφεῖναί. Quod magis a ἐθ- 
quenti φρουροῦμενον. : 

P. 394. v. 10. ἄχρις] Al. μέχρι, 

Ῥ, 894. v. 10. λδικοϑυμήσησαν] E nullo Ebrorum -enotata 
est probabilior scriptura λιποϑυμή σασαν. ; 

P. 894. v. 38, ἐπὶ --- κατιέναι) Recte Interpres: ut, nisi his 
conditionibus, ne rediret. Locus est sanissimus: ut mirer Rei- 
skium turbasse. Nonnihil turbavit etiam Hessins Observat. in 
V..Fimoleont, p. 97. 

P. 894. v. 35. pivousvorg] Non ae in γενομένοις, us 
placuit Hessio 1. c. p. 90. 

P. 395. v. Ἦ oi] Delendum. 

P. 895. v. 9 . αὐκὸν] Coraés e Cod, dedit ἐκεῖπον. Noa wale: 
~ ut sit i. gq. αὐτόν. V. mox v. 16, 

P. 895. v. 12. πάντων μὲν -] Nihil hic σιμὰ Corns no- 
vandam. 

P. 395. v. 27. δίμοιρον)] V. H. Stephani Thes. e. 6019. D. 

P. 395. v. 98. ποῦτο) Corags e Cod. dedit. Vulg τούτου. 

P. 895. v. 33. ᾿“πεῖπαν) Melius scribetur dasizoy. BRYANUS. 
V. — — Halic, de C. 7 p. — 

896. v. 7. παρενέγ αψφαᾶν στα ραψφάα. 

P. 896. ν. 14. οὐκ — Sic Coraés e Codd. Vulg. ‘Oxi- 
pos og δὲ οὐκ ἀπέσχετο, puncto posito ante ‘Oniusog. Reiskius s0- 
δὲ expunxerat, simul correct4 interpunctiane. 

Ῥ, 396. v.-16. ὀφλὼ»] Vulg. ὄφλων. 

P. 896. v. 20. ἱμέρου καὶ —* Reiskius de suo dedit Zue~ 
gov “δαὶ “«όϑοτ. Quod nollem Coraés tenuisset, Infra Pe 406, 
86. ὅσον ἐκ tig ὑποχρίσεως τῷ λόγῳ κόσμου καὶ χάριτορ 
φρόσεσει. : 

P, 396. v. 22. ἐρουσινἿ. Scrib. φέρουσι. | . 

P. 896. v. 33 88. ἦν] Coraés 6 Cod. addidit. 

Ῥ, 397. v. 6. εὐλογίσεωςρ]) V. Wyttenbachius ad Moral. p. 707. 
comparans T, IV. p. 271, 16. ss. 
ote Ῥ, 898, v. 9. διεφϑόρεισαν] Coraés ὁ Cod. dedit. Valg. δι8- 

ἄρησαν. 

P. 8398. v. 12. καλῶν] Vulg. καὶ καλῶν, Particulam delevi. 

P. 899, v. 8. μίξαι) Scrib. pitas. 

P. 899. v. 6. ὥς φησιν ὁ Πλάτων) L. TV. Reipubl. p. 246. 6. 

. HSt. Plutarchus autem in Platonicis legit ὕδραν teva, non vdgas, 
Ῥ. 399. v. 7. μεεασκευάσα!) Coraés 6 Cod. dedit, Vulg. xa- 
ρασκευάσαι. . 
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P. 999. v. 15. τούτοις] institutis Agidis et Cleomenis. 

P. 899. v. 16. ἐκείνοις} institatis Lycurgi, 

P. 399. v. 22. κοσμεῖσθαι κυβερνᾶσθαι. ἄρχεσθαι" ὅτι καὶ 
Κόσμσι παρὰ Konsiv ἐκαλοῦντο οἱ δέκα ἄῤχοντες, τὴν αὐτὴν 
ἔχοντες δύναμιν τοῖς ἐν Δακεδαίμονι ᾿Εφόροις, ὥς φησιν 'άριστο- 
τέλης (Πολιτικ. B, 7). conaks, Homerienm χοσμήτωρ λαῶν quem 
tironum fugiat ? 

P. 899. v. 37. ὠνέφηνεν] Coraés 6 Cod, dedit. Vulg. ἔφῃνεν. 

P. 400. ν. 1. &y] De meo addidi. Exoidisse particulam etiam | 
Reiskius Coraésque viderunt. Et quis non videat? 

P. 400. v. 5. ἐλλιπὴς Coraés e Cod. dedit. Vulg, ἐλλειπὴς. 

P. 400. v. 6, ὑπ᾽ ἀτολμίας καὶ μαλακίαρ) "EE ἡμετέρας͵ διορ- 
ϑώσεως ἀνεῖ τοῦ, ὑπ᾽ ἀτολμίαφ διὰ τὴν ἡλικίαν. Διάφο- 
δος γραφὴ, ὑπ᾽ ἀτολμίας dic μαλακίαν. Συνάπτει δὲ 
ταῦτα Πλούταρχος καὶ ἀλλαχοῦ" οἷον, ., Προδίδωσιν ὑπ᾽ ἀτολ- 
Bias καὶ μαλακίας ἑαυτόν“ (4ημοσϑ. §. 6) καὶ πάλιν, ,, ΤΠολλὰ 
δὲ εἰς μαλακίαν καὶ ἀτολμίαν σκώμματα καὶ γλενασμὸν ὑπομεί- 
gas’ (Aocẽr. 8. 81). conaks. Non διὰ μαλακίαν, sed διὰ τὴν 
μαλακίαν e Cod. enotatum est. Nec multum refrager, δὶ quis 
censeat scribendum ὑπ᾽ ἀτολμίας διὰ τὴν μαλακίαν: ut Agis ab 
audendo alienus fuisse dicatur propter mansuetudinem morum. 
Conf. p. 382, 25. Nam μαλακία perinde ut μαλακὸς etiam bono 
sensu dici potuit. Sed vide ne unice verum sit quod priores 
dederunt, vx’ ἀτολμίαρ διὼ τὴν ἡλινέαν. Conf. Ὁ 401, 19. 

, P. 400. v. 11. μετέστησεν) Coraés 6 Codd. dedit, Vulg. pe 
τέστησαν. : : 

P. 400, ν. 17. ἄνοπλος] ‘Al. ἄοπλος. ᾿ ᾿ : 

P. 400. v. 25. αὐτὸς] Al. αὐτῷ. Scribendum videtur avrdi. 
V. not. sequ. , 

P. 400. v. 25. τῷ Γαΐῳ Dacerius in Codice non reperit. 
Neque a Plutarcho scriptum esse, sed hue irrepsisse e proxime 
sequentibus, verisimile faciunt quae supra c. 16. V. Tib. Gracchi 
de ambitu alteriis tribunatus leguntur. - 

P. 400. ν. 82. συμβασιλεύειν] Coraés e libris dedit. Vulg. 
βασιλεύειν." ὍΣ 

P. 401. v. 6. τούτοις] Dedi e Codd. Vulg. τοῦτον. Quod re- 
vocandum. Solus Cleomenes notatur. . 

P. 401. v. 19. τὸ μειράκιον ἡμαρτηκέναι } Al. ἡμαρτηκέναι 
τὸ μειράκιον. Quem verborum ordinem ut εὐφωνότερον Coraés 
praetulit. 

P. 402. v. δ. ᾿ολυμπίασιν] Vulg. Ὀλυμπιάσιν. 

P. 402. v. 6. εἰς ᾿Δλκιβιάδην —] ᾿Εμνημῴόνευσε τοῦ ἐγκωμίον 
τούτου ἐν τῷ ᾿Αλκιβιάδου βίῳ (§. 11)" καὶ δῆλον ἐντεῦθεν, ὅτε, 
οὐχ ὁλόκληρον ἐκεὶ κατακεχώρισται τὸ Εὐριπίδειον ᾧσμα, conais. 

P. 402. ¥. 7. φησὶ χρῆναι ---} Τὴν γνώμην ᾿Αβιμανὸφ (8, 6, 


866 ++ ANIMADVERSIONES 
5. 7) on πόρικίδῃ,, ἀλλὰ. Zipwoldy ὠνατίϑησιν ut exim simo- 


nides lyricus docet, beate perfecta -ratione victuro ante alia | 
‘petriam: esse convenit gloriosam. CORAKS. 

P. 402. v. 8, εὐδόκιμον] Al. εὐδαίμονα. Vulgatum tuetur et 
Ammiani locus et quod infra v, 28, sequitur. . 
. Ρ, 408. v. 9. wiv) Referendum ad μέντοι ¥. 25. 

_ P. 402. v. 22. ἐπιλαμβανομένην)] Coraés malit ἐπελαβομένην. 
Non opus. Virtus ῥιξοῦται, dum. ἐπιλαμβάνεται. . : 

ee 402. v. 30. διαφυγόντα) Coraés e Cod, dedit. Vulg, dea- 
φ οντα. ? | 

P, 403. v. 2. dxodidoln] Malim ἀποδιδῷ. . 

P. 403, v. 11. ὧν] Reiskius de suo addidit. . 
P. 403. v. 12. ἐμπειρίαν] Item Reiskio debetur, Vulg. ἐμ- 
«εἰρίας. Quod revocandum. V. not, sequ. ‘Demosthenes p. 1452, 
16. αἱ γὰρ ἐμπειρίαε καὶ τὸ πολλὰὲ ἑωρακέναι τοῦτ᾽ ἐμποιοῦσι. 

ΟΡ, 408. ν. 12. διὰ ταῦτα καὶ] Scribendum puto διὰ τκαύταρ, 
—— ards ἐμπειρίαρ. καὶ undé ortum sit docet adnotatio ad 
Po⸗ fe ἥ 

Ῥ, 408. v. 18. τώχονρ] Corruptum Reiskio videtur immemori 
‘usus huius vocis technici apud rhetores. Recte Interpres volu- 
bilitatem. Dionysius Helic. de C. V. p. 280. m. edit. citato versu, 
Homeri notissimo , αὖθις ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής, 
γοΟὐχὶ"᾽ inquit υσυγκατακεχύλισται τῷ βάρει τῆς πέτρας ἡ τῶν 
ὀνομάτων σύνϑεσιρ, μᾶλλον δὲ ἔφϑακε τὴν τοῦ λίθον φοραν τ ὸ 
τῆς ἀπαγγελίας τάχος; “ ᾿ — 

P. 403. ν. 16. ἀλλ᾽ οἷστισι] Haitingerus in Act. Philolog. 
Monac. Hil. 9. p. 169. scribendum censet ἀλλ᾽. ἢ οἴστεσι. Non 
opus, Vere Wyttenbaghius: ,» ἀλλ᾽ οἷς τισε sanum: idem valet 
quod ἀλλ᾽ ἢ οἷς τισι. difficile est, nist quibus otium δὲ iuvenilis 
astas concedit his studiis operam dare.‘ Compares οὐκ — ἢ, de 
quo. ν. not, ad p. 268, 24. 

P. 403. v. 17, fre — ἐκιχωρεῖ) F. ἐστὶ — ἐπιχωρεῖν. guibus 
/ maius otium eague aetas suppetit, μὲ ad tulia studia accedera 
possint, Xenophon Hellen, Ih 4. 34. ἐπιχωρεῖν πρὸς ἑαντον. 
Quod cur Schneidero displicuerit non intellgo. 

P. 403. v. 24. Κἀκεῖ] Coraés Κακὴ secutus Lambinum, qui — 
hoc de suo dedit in.editione Parisina Demosthenis. Non probo. 
Nam etiam hac in re, scilicet ἐν τῇ τῶν λόγων ἀντεξεεάσει. — 
Mire. Wyttenbachius: ,,{n xdéxei duarum exstat vie particularum, 
καὶ ad Caecilium refertur, ἐκοῖ ad comparationem Demosthe- 
nicae et Ciceronianae orationis.“ Qui enim possit καὶ referri - 
ad Caccilium? ; 

P, 403. τ. 25. δελφῖνος ἐν χέραφ βία] Ἔστι παροιμιῶδες τὸ 
λεγόμενον ἐπὶ τῶν ἀναστρεφομένων ἐν οἷς οὐκ εἰσὶ χρηστοὶ καὶ 
διὰ τοῦτο μὴ δυναμένων τὴν ἰδίαν ἐπιδείξασδαι ἀρετὴν, ὥσπερ 
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καὶ ὃ δελφὶν οὐχερῶρ ἐν θαλάσσῃ κινούμενος οὐδεμίαν ἔχοι ἐπὶ 
γῆριβίων, τουτέστιν ἰσχύν. conazs, Similiter vernacule dicimus 
nicht in seinem Elemente sein, Ceterum Toupius δᾶ. Longin. - 
p- 221. ed. Lips. de hoc loco ita disputavit, ut inre dicatur 
σεριεργάσασϑαι. ' 

P. 403. v. 25. ἣν] Subaudi παροιμίαν. Hat ellipsi Gramma- 
tici, Lexicographi et Scholiastae dici vix potest quoties utantur, 
V. Bekkeri Scholia Platonica p. 822. 368. 380. 362. ‘Alia exempla 
dedi ad Gregor. Corinth. p. 14. ; 

P. 403. v. 25. Χαικίλιος) V. not. ad p. 431, 18. “ 

P. 408. v. 49. τὸν αὐτὸν] eundem hominem, h. 6. ad eun- 
dem modum, ita ut alter alterum ad amussim referret. V. 
p. 404, 4. ss. 

P. 408. v. $3. ἀνὰμίξαι) Scrib. ἀναμῖξαι. 

P. 404. v. 4. ἂν} Vulg. μὲν cy. Prius expunsi. 

P. 404. v. 4. αϑτη — ἐκείνη] αὕτη, natura: éxelen, fortuna, 
ΠΙυὰ pronomen h. |. ad remotius, hoc ad propius redit, ut 
interdum usurpevit Plutarchus, Rerextus. 

P. 404. v. 12. γεγόνοι) Dedi e libris. Vulg. ἐγεγόνει. --- Infra 
νυ. 18. serib. ἀποστερῆσαι. ) 

P. 404. v. 21. xgoteuteng] Reiskius de suo dedit “ροσεεμέ- 
yng. Aliquanto gravius vulgatum ut significans anxietatem ma- 
tris, quae filioli imbecillitatem illis laboribus obiicere nollet. 

P. 404. v. 27. τοῦτο] Reiskins. de suo dedit-sovroy. Quod 
nollem Coraés tenuisset. sfg τοῦτο, sig τὸ κατεαγότωρ αὐλεῖν. 
κωμῳδεῖν τινα εἴ vs dicitur ut σκώπεοιν τινὰ sig τι. Infra p. 407, 
23. Εἰς τοῦτο — ἐχλεύαξον αὐτὸν ---. 

Ῥ, 404. ν. 28. Ἔνιοι — tiveg] Nom τινὸς delendum est, an 
ἔψεοε cum tiysg copulari solet? neIsxius. Solet: mirorque Rei- 
skium dubitasse, 

P. 404. v. 89. παρωνύμεον] Sic Coraés. Vulg. παρώνυμον. 
Quod potuit teneri. 

. PB. 404. v. 34. ἀργά»). Vulg. ἄργων. 

P. 404. v. 86. [κατὰ Πλάεωνα) } Uncis inclusi etiam a Coraé 
inclusa asteriscis. Nec Wyttenbachium fugit delenda esse. 

P. 405. v. 14. τῶν] Coraés asteriscis inclusit ut delendum. 
Ego non deleam. 

P. 405. v. 18. ἂν Coraés e libris addidit. Mallem omissum, 

P. 405. v. 18. καὶ αὐτός] Idem e libris addidit. Recte, 
___P. 405. v. 20. σχολάξοντορ)] Σημείωσαε τὸ σχολάζειν ἐν- 
θάδε ἴσον τῷ παραδιδόναι λόγους ἢ διδάσκειν. CoRaES. — Statim 
scrib, εἴτε. 

P. 405. v. 95. συνεσχολαχέναι Πλάτωνι] Τ]λάτωνυς,͵ μωϑητὴν 
γεγονέναι. Conazs. Ἧς ἔφην τῆς καινῆς ταύτης σημασίας τοῦ 
συσχολάξειν ἕτερόν ἐστε παραθέσθαι μαρτύριον ἐκ τοῦ 48η- . 

euvr. V. Hh 
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vaiav (18, σελ. 664), .. γραμματικὸρ ᾿Δρισετοφάνης ἐσπούδασα 
συσγολάσαι αὐτῷ [τῷ ἤαάχωνι)., νέος avs. 10ῈΜ in Cur. Secund. 
T. VI. p. 489. V. infra p. 429, 2. Demosthenem Platonis fuisce 


᾿ discipulum legitur etiam in Scholiis ad Platon. p. 318. Bekk. 


7 


_ P. 405. v. 33, wetéracg,] Delendam esse subdistinctionem do- 
‘cet locus Thucydidis J. 18. extr. 

_ P. 406. v. 12. ψυχρῶς) Coraés dedit 6 Wyttenhachii conie- 
etura. Vulg. πικρῶς. Quod vide ne revocandum sit. Est i. q. 
λυπηρῶς opponiturque ἡδέως. Conf. p. 410; 2. 29. 467, 19: 

P. 406. v. 17. Θριάσιος 1 Parisina Θράσιος vitio ‘typothetico. 

P. 406. v. 23. ἐπακολουϑῆσαι) Coraés de suo dedit. Vulg. 
ὑπακολουθῆσαι. ΄ ; 

Ρ. 407. ν. 4, κατιόντα] Coraés e Cod. dedit. Vulg. προσιόντα. 

P. 407. v. 6. μῆναρ)] Wyttenbachius suspicatur seribendum 
ἡμέρας, Coraé probante. Adversatur quod statim legimus ξυρού- 
μενον τῆς κεφαλῆς θάτερον μέρορ. Ut enim glabra pars capitis 
rursus gigneret capillos, non paucis diebus, sed aliquot men- 
sibus opus fuit, 

P. 407. v. 16. ἑτέρου] Coraés e Codd, dedit. Vulg. ἑεέρων. 

P. 407. v. 20, ἐπὲ καιροῦ) Infra v. 33. πρὸς καιρόν. 

P. 407. v. 28. γράψας) Coraés e Wyttenbachii coniectura 
dedit. γραψαι. Non probo, λέγειν γράψαντα est i, q. λέγειν yor 
γραμμένα. Opponitur λέγειν ἄγραφα. 

P. 407. v. 80. ϑεραπείας --- παρασκευὴν) Τὸ μελεεᾷν ῥήτορόσ 
ἔστι παρασκεναζομένου, ὅπως ϑεραπεύσει τὸν δῆμον. conaüs. 
Recte, Reiskius de suo dedit θεραπείαν γὰρ εἶναι τοῦ δήμου 
τὴν παρασκουήν. Quod miror fuisse qui probaret, 

P. 408. v. 4. Μυριναίου) Coraés e Xylandri coniectara de- 
dit. Vulg. Mocca: 

P. 408. v. 6. ᾿Ολυμπίασι) Vulg. ᾿οΟλυμπιάσις 

P. 408. v. 13. τὸ δὲ sido —} Conf, Ὁ. 406, 18. . 

P. 408. v. 16. προσέεσθαε) Sic Coraés, Vulg. προΐεσϑαι. Quod 
Wyttenbachius videtur iure praetulisse, omni modo cavisse ne 
guid periclitaretur —. Confer quae proxime sequuntur, 

P. 408, v. 28. ᾿ἡπέλαβεν — ἠγάπησεν av] Vulg. ᾿ἀπέλαβεν, 
woneg ἔλαβεν. ἠγάπησε γὰρ — non facta distinctione persona- 
rum. Secutus sum Athenaeum Ὁ. 487. ed. Lips. Item Coraés sic 
scribi iussit. 

P. 408. v. 80. éxrdg ef μὴ] V. mea in H. Stephani Thes, 
e. 8651. Ὁ. Sic dicitur πλὴν ef μὴν χωρὶς εἰ μὴ, de quibus v. 
Lobeckius ad Phrynich, p. 459. 

P. 408. v. 31. συνεβούλευσε] De meo dedi. Vulg. συνεβούλευε, 

P. 409. v. 6. δυνατώτατον) Coraés malit δεινότατον. Vul- 
gatam tuetur λέγειν δυνατώτατον infra p. 413, 22., εἰπεῖν dv- 
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—— Ῥ- 442, 8.: item Eupolidis ἀδυνατώτατος λέγειν ΤΟΙ 
p- 321, 15. « 

P, 409. v. 8. ἀντερῶν»)] Vulg. dy ἀντερῶν, Particulam Coraés 
asteriscis inclusit ut delendam: ego delevi, . 

Ρ, 409. v. 9. ‘H — dvlerarat.} Iambus est sive poétae sive 
eius paroedia aut imitatio; vel ita ut legitur, vel transpositis 
verbis, ἡ τῶν ἐμῶν κοπὶς λόγων ἀνίσταται. WYTTENBACHLUS, Sei- 
licet vir egregius metrica parum curabat. Sed ne transponendo 
quidem verba de re cuiquam persuadebit, 

a P. 409. v. 20. προσβάσεσι) Coraés de sno dedit. Vulg. προ- 
aged. ᾿ ᾿ 

Ρ, 409. ν. 25. “ημοσϑένην) Al. Δημοσθένη. Quod Coraés 
adscivit. | 

ΟΡ 409. v. 82. τὸ πλάσμα] V. p. 408, 13. = 

P. 410. v. 5. Kodvtra) Sic Coraés, Vulg. Χολλυτῷ. V. Ap- 
parat. ad Demosthen. T. II. p. 118. ὁ. T. IV. p. 958. 

P. 410. τ. 10. γινομένας] Sic Coraés,. Vulg. yevopeveg.- 

P. 410. v. 16. αὐτὸς τέ φησι] p. 230. extr. at 

Ῥ, 410. v. 24. Οὐ γάφ τι --- ἀγανόφρων)] Homerus Il. XX. 457. 

P. 410. ν. 96. αὐτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. 

P. 410. ν. 99. ἀμβλῦναι) Vulg. ἀμβλύναι. 

P. 410. v. 83. περίβλεπτος --- ἤρϑη)] Mox p. 415, 86. λομ- ᾿ 
πρὸρ — αἰρόμενος. Infra p. 444, 7. τὴν Κικέρωνος. ὑκατείαν οὔ- 
τῶς ἢρε τῷ λόγῳ μεγάλην —. ᾿ , 

P. 411. v. 8. μεταβαλόμενος]. Sic Reiskius. Vulg. μεεαβαλλό- 
gevog. Quod Coraés tenwit, etsi alterum non imprehans. 

P. 411. v. 9, ἐν] Al. ἐπὶ. Satis placet.. ο . 

P. 411. v. 10. ἀπολογούμενος διὼ τὴν ---Ἴ Ἔστι τοῦ παρακ- 
μάξοντος ᾿Ελληνισμοῦ, ἀνεὶ τῆς περί" τὸ γὰρ ἀκριβὼρ ἑλληνι- 
κὸν ἦν ἂν, ἀπολογούμενος περὶ τῆς ἐν τῇ πολιτείᾳ μεταβολῆς. 
CORAES, 

P. 411. v. 20. ἀφ᾽ ἑνὸς —J ΕΣ ἡμετέρας διορθώσεως ἀντὶ 
tov, ἐφ᾽ ἑνὸς x. τι Δ. Οὕτω γὰρ. καὶ ἀλλαχοῦ (Πὼς ἂν τις διακρ, 
φὸν κόλ. τοῦ φίλ. ὃ. 11) Πλούταρχος, .. Ὁ δὲ κόλαξ ἀφ᾽ ἑνὸς 
διαγράμματος ἀεὶ τὸ ἡδὺ καὶ τὸ πρὸς χάριν εἰωϑῶς ὑποκρέκειν““,. . 
Ἡ μεταφορὰ ἢ παραβολὴ ἀπὸ τῶν μουσικῶν, παρ᾽ οἷς διάγραμμα ΄ 
καλεῖται ὁ γραμμαῖς διακεκριμένος χάρτης, ἐφ᾽ ὧν tad σημεῖα 
τῶν μουσικῶν φωνῶν καταγέγραπεαε. CORAES. ᾿ω : 

P, 411. v. 21. τόνον] Καὶ o τόνορ ἀπὸ τῆς μουσικῆς μετὲ- 
ψήγεκται ὥσπερ καὶ τὸ διάγραμμα. CORAES. — 

P. 411. v. 31. καϑαρῶρ)] adexacrmg. V. p. 412, 8. ss. 

P. 411. v. 82. οὐκ ἐν τῷ κατὰ «(Μοιροκλέα ---Ἶ non in numero 
oraterum aequalium Moerocl: —. 
P. 411. v. 33. ἄνω] Interpres excelso loco. Immo de aevo 
intelligendum. — a νῇ 
Hh2 — : 


o 
~ * “ 


Valg. μετ᾽. 
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P. 411. v. 85. κατ᾿] Coraés dedit ex coniectura H. Wolfii. 

P. 411. v. 87.. οὐδαμοῦ] Al. οὁὐδαμῆ. Quod Wyttenbachius 
praefert, 

| P, 412. v. 4. τῷ μὲν —, τῷ δ᾽ — χρυσίῳ] Tirones adver- 
tant nomen posteriori membro ita iunctum, ut sensus prioris 
non fiat obscurus, Hoc debetur particulis membra vincientibus, 
Εν et δέ. Cuiusmodi indicia ubi desunt, non licet 6 sequenti- 
us retrahere quod sensum antecedentium perficiat. 

P. 412. τ. 8. ὁμοίως] Reiskius de suo dedit. Vulg. ὅμοιορ. 
Hoc revocandum: tantum abest ut Reiskius dici possit verissime 
correxisse. ad imitandum autem impar. Euripidem Orest. 688. 
P. scripsisse puto ὅμοιος ὥστε πῦρ κατασβέσαε λάβρον. Quam 
scripturam ut dudum probaverat Valckenarius Diatr. Euripid. 
P- 234., ita nuper non multum abfuit quin pro exquisitiori ha- 

eret doctissimus Matthiae apte citans Homericum ϑείειν avd- 
poy ὁμοῖοι. 

P. 412, v. 8 ἔξω δὲ λόγου τίϑεμαε Φωκίωνα)] Τουτέστι, “ye 
τοῦ Φωκίωνος πάντας τοὺς καθ᾿ αὐτὸν ῥήτοραρ καὶ τῷ βίῳ 
«αρῆλθεν ὁ “ημρσϑένης. --- Ἔστι δὲ συνήϑης ἡ φράσις Πλου- 
τάρχῳ᾽ οἷον εἴρηκεν ἐν τῷ Καίσαρος βίῳ (δ. 55), .. ἕξω τοῦ 1λ6- 
you τιθεμένοις τὰ κατασχόντα κ. τ. 1. καὶ ἀλλαχοῦ (Συμποσιακ. 
4,5, 8. 8, Tow. Γ', σεῖ. γὰφ, dud. BuseuBay.)° .υ Οὐδὲν γὰρ 
ἄλλο βορβάρῳ γαῖρον οὕτω... ὁρῶμεν, ἔξω λόγου τιθέμενοι 
ta τὴν γένεσιν καὶ τὴν φύσιν ἐν αὐτοῖς ἔχοντα τούτοις.“ CORAES. 

P. 412. v. 14. προβαλλομένων) Cave’ cum Reiskio scribas 


| δροβαλομένῳν. Haec enim omnia in eadem concione eodemque 


temporis articulo facta sunt. 

P. 412. v. 14. ὡς οὐ] Coraés de suo dedit dg δ᾽ οὐχ. Non 
placet. τῶν “Adnvaloy προβαλλομένων θορυβούντων unam notio-~ 
nem efficiunt. ' ; 

P. 412. v. 21. παραδοθεὶς} Τοῖς Evdexa δηλονότι, οἷρ παρε- 
ϑίδοντο οἱ ϑανάτῳ κολάζεσθαι μέλλοντερ. conaks. 

P. 412, v. 27. ὀφλήματος) Plutarchus aut seripsit aut de- 
— — ὀφειλήματορ. V. Apparat, δὰ Demosthen, T. V. 
Ῥ. 78. s. 263. 

P. 412. v. 81. καϑάπερ ἐξ ἑνὸρ μαχαιροπωλίου] ᾿Ασετεία ἡ 
«αραβολὴ dic τὸ προσφυέστατον τῆς ὁμοιώσεως. Ὑπενόησε δ᾽ ἄν 
tig, af μὴ Πλούταρχος ἦν ὁ γράφων. καὶ σκωπεικόν τι ἐνεῖναι, 
ὅτε καὶ μαχαιροπώλου vicg ὁ “ημοσϑένηρ. conazs. Scomma esge 
non dubito, etsi non ipsius Plutarchi, sed auctoris-quem se- 
cutus est, 

P. 413. v. 4. ὁμωνύμων] Coraés ex Is. Casauboni coniectura 
dedit. Vulg. συνωνύμων. : 

Ρ, 413. v. δ. τῆς παραπρεσβείας] Cave scribas κερὶ τ. s., ut 
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visum ‘est Wyttenbachio Hessioque in Observat. ad V. Timolennt. 
p. 19. Qui qnod testantur Lambinianum Demosthenis margi- 
nem , scilicet margo ille oppletus est coniecturis Lambini, eximii 
viri, sed. latine quam greece doctioris, Praepositione antem. 
non esse opns Apparatus ad Demosthen. T. I. p. 400. claris- 
sime ostendit. . 

P. 413. v. 6. παρὰ --- ἀποφυγεῖν] per triginta solum saffragia 
stetisse, gue minus Aeschines absolveretur. V. Apparat. ad 
Demosthen. T. IV. p. 256. 

P. 413, v. 6. μόνας] ψήφουρ. V. L. Bosii Ellipe. p. 569. . 

P. 413. v. 8. ἑκατέρων) F. ἑκατέρφ. . 

P. 418, ν. 10. Tatra} Vulg. ταυεὶ. V. not. ad p..382, 5. 

P. 413. v. 21. Φιλοκράτην] Coraés e Cod. dedit Diloxgden. 

P. 413. v. 98. λέγει») Concinnius foret εἰπεῖν. 

P. 413. v. 28. τὴν ἡσυχίαν ἄγειν) Fortasse malis ἡσυχίαν 
ἄγειν. Sed-v. Abreschius ad Xenophont, Ephes. p. 901. Loc. 

F. 414. v. 4. τοῖς ξένοις} Sunt illi 15000 pedites et 2000 

equites, ‘ ᾿ 
P. 414, v. 6. Κρωβύλο») Vulg. Χρώβυλον. 

P. 414. v. 23. ἀλλ᾽] Coraés addidit 6 Codd. | 

P. 414. v. 29, daoyov — Θεσσαλοὺς} Debetur, opinor, con- 
iectarae Lambini. Libri dant Ζάοχον δὲ καὶ Θεσσαλὸν καὶ Θρα- 
συδαῖον. Quod tenens Coraés prius xa) asteriscis inclusit ut 
delendum. | 

P. 414, v. 80. λογισμοὺς] Bene habet nec probanda inanis 
, coniectura Moseri scribentis λογίμους in Creuzeri Meletem. II, 


. Ρ, 414, v. 85. ὥστε --- αὐτοὺς] ὥστε τοὺς OnBalove ἐπιλα- 
ϑέσθαι καὶ τοῦ περὶ τῶν συμφερόντων λογισμοῦ, καὶ τοῦ φόβου 
τῶν παρὰ τοῦ Φιλίππου προσδοκωμένων δεινῶν, καὶ τῆς ὀφεὶ- 
λομένης ἐκείνῳ χάριτος ἐπὶ τοῖς προσφάτοις εὐεργετήμασιν. CORAES. . 
Vere. Turbavit hic Reiskius probans perversam aliorum libro- 


rum scripturam, dot’ εἰς φόβον —. In qua videndum ne lateat ; 


ὥστε καὶ φόβον —. 

P. 415. ν. δ. διοικεῖσθαί 28] Particulam Coraés 6 Cod. ad- 
didit. Reiskins de suo dederat διοικεῖσθαι δὲ. Quod etiam Lam- 
bino placnit. | 

B. 415. v. 8. ὥσπορ ἀποφαίνεται ΘεόπομποςἿ Theopompum 
de Demosthene iniquius iudicasse etiam superiora p. 414, 
ss. arguunt. Conf. quae sequuntut irifra p. 416, 34. s. 

P. 415. v. 10. ἔοικε] Sic Coraés secutns Wyttenbachium. Vulg. 
ὡς ἔοιπε: Vere Solanns: ,,{lud og, nisi deleas, totam pervertet 
sententiam.'* Nam Herodoteae constrictionis insolentiam , quam 
tetigi ad Sophocl, Trachin. 1240., quis ferat in Plutarcheis? 

T. 415. v. 17. Alerdg— θηήσασθαι] Simile Euripideum Iphig. 
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Aul. 275. σῆμᾳ ταυρόπουν ὁρᾷν.  Aliter Interpres, quem puto 


errasse, | 
P. 415. v. 18. ἀπόλωλεν] Vulg. axodeds. Litteram parago- 
-gicam omnes habent infra p. 417, 7. ἮΝ 
P. 415. ν. 95. ταύτῃ} Vulg, ταυτῃὶ. Coraés.e libro dedit 
ταύτην. Al. ταυτηνὶ. Quod probavi ad Dionys. Halic. de C. V. 
4. b.. ᾿ ͵ — 
P. 415. v. 80. φέροντα) Coraés de suo dedit. Vulg. φέρων. 
. P. 415. v. 80. δὲ] Coraés e Cod. addidit, . 
P. 415. ν. 86. λαμπρὺς] Sic Οοξαῦθ ὁ Cod, Wyttenbachium 
secutus, V. ποῖ, ad p. 410, 33. Vulg. λαμπρφώς. 


+ 


P. 416. ν. 2. ὥχετο] Al. ᾧχετο λιπῶν. Probant Wyttenba- 


chius οἱ Coraés. Neque ego repudio. 

P. 416. v. 18. διαιρῶν) Coraés dedit e Codd. secutus Wyt- 
tenbachium, Vulg. δεαίρων. : | 

P. 416. v. 14. τάδ᾽ εἶπεν] Coraés fecit alterius trimetri ini- 
tium, ut Xylander iusserat. Atqui Macedo haec pronuntiavit ut 
tetrametrum catalecticum. : Dt 

P, 416. v. 15. αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P. 416. v. 18. avagdipar] Vulg. avagéipen, 

P. 416. v. 20. ἐπὶ ϑάλασδαν)] Addidi ὁ Cod. 


° U4 


P. 416. v. 20. γρήματα] Vulg. γράμματα χρήματα. Ουοὰ 


Wyttenbachius et Coraés tenuerunt. γράμματα expunxit Reiskius, 
quem, secutus sum. Mallem illos essem secutus. 


P. 416. v. 36. μεεαμέλεσϑαι τοῖς BeBovievuevorg] Ovrm καὶ 
ἀνωτέρω (“dy. δ. 19) μετανοεῖ τοῖς πεπραγμένοιρ εἴρη-- 
κεν ἀπροϑέτωφ. Χρηστότερα δὲ τὰ μετὰ προθέσεως, οἷον μετα- 
aes ᾿ς ἀνε ΕΔ εν δι ἐπί τινι, conazs, V. not. ad 

9 3. : 
: P. v. 5. τῶν ἐπῶν] versuum. V. not. ad Dionys, de C, 
V. p. 30. a. ; : " 
 P. 417. v. 9, τὸ ϑαῤῥεῖν] AL τῷ ϑαῤῥεῖν, Vere. pracvertens 
autem spe futurorum Athenienses. 

P. 417. v. 9. ἐπὶ] Scribendum puto περὶ. 

P. 417. v. 11. προσδοκᾷν) Προσυπακουστέον τὸ ἔλεγον 7 
ἔφασκεν. conazs. . 

ΠΡ, 417. v. 14. Παυσανίαν) τὸν Φιλίππου φονέα. CORAES. | 

P. 417. v. 80. τὰ ofxsia — ἐπανέχοντα 1 moderantem, tem- 
perantem, cComprimentem anxiam rerum privatarum curam, 
ut publicis intentus sit. fe 

_P. 417. v. 87. xovp/fovar] Parisina κουφίξουσιν vitio typo- 
thetico. — Statim scrib, ἡδίω. 

P, 418. v. 5. τῶν κοινῶν παϑῶν) τὰ κοινὰ πάϑῃ sunt quae- 
cunque civitati accidunt seu bona seu mala, Supra p. 417, 30. 


τ 


Φ 
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ta οὐιδῖα πάθη xal πρύόγβαεα sensu non magis angusto oppo-~ 


nuntur τοῖς δημοσίοις. : 
Ρ. 418. ν. 6. roig βελείοσινἾ Refer ad πατρίδος εὐενχούσης. 
P. 418. v. 16. τὰ περὶ τὴν χώραν ϑέμενθς) administratis re- 
bus Macedonicis. Non opus addi εὖ. : 
P. 418. v. 97. Δημοφθένην, — Καλλισθένην] Ὑαΐᾳ. Anuo- 
σϑένη, --- Καλλισθένη. 
P. 418. τ. 98. Ζήμωνα)] Coraés e Cod. dedit. Vulg. Ζάμωνα. 
P. 418. v. 35. αὑτοὺς] Coraés ἑαυτοὺς. 
P. 418. v. 86. Κασσανδρεὺς) Sic Coraés. Vulg. Χασὰνδρεύρ. 
P. 419. v. 8. μεστὸν] Delendum censet Hessius Observat. in - 
V. Timoleont. p. 95., quia sequatur φόνου κεκορεσμένον. Atqui 
hoc dicitur de leone, illud de Alexandro. ° : 


P. 419. v. 8. οὗτοι] of περὶ τὸν 4ημάδην. conais. Malles 
hoc ipsum a Plutarcho scriptum legi: nam simplex οὗτοι habet 
quod displiceat. Ac Reiskium offendit. ,,Paret“ inquit ,,Athe- 
niensium eos designari, ‘qui Macedonibus studerent. Verum οὗὖ- 
τοι offendit sic proiectum.“ 

Ρ. 419. v. 16. τὴν — εὐγένειαν] animum generosum. 

P. 419. ν. 17. Δημοσϑένην)] Vulg. Ζημοσϑ νη. 

P. 419. v. 18. προήκαντο] permiserunt libidini et odio. 

P. 419. v. 24. τὰ πράγματα] Al. πράγματα. Quod Wytten- 
bachius ‘adscivit. Mihi nostrum placet, Non sunt facinora (so- 
γηρεύματα), sed rerum conditio (Umstdnde), quam adflixerat 
ἡ ἀσωτία. ; ᾿ 

P. 419. ve 35. ἐκέλευε] Malim ἐχέλευσδβ. 

P. 420. v. 2. γενομένης τάχιστα τῆς νυκεὸς] Ka:vag clonpe- 
gow ἀντὶ τοῦ, ἐπειδὴ τάχεστα νὺξ ἐγένετο. CORARS. 

P. 490. v. 4. ὄψει) Coraés e libris dedit. Vulg. ὄψιν. 

P. 420. v. 8. καϑελιξάμενος] Sic Reiskius. vulg. κατελιξάμε- , 
gog. Quod Coraés tenuit. — Mox v. 12. scrib. Ὕστερον. 

Ῥ. 440. v. 11. εὐφυεῖς] Eadem significatione recurrit p, 425, 3. 

P. 420: v. 16. Οὐκ --- Fzovrog;) Scholium in libro agdseri- 
ptum: Ἔν γὰρ τοῖς σῳμποσίοιρ τὴν κύλικα ἔχοντες ἦδον τὰ 1ὲγό- 
pave σκολιὰ. ; : τὶ ὦ 

Ρ. 490. v. 27. ὀφλὼν] Vulg. ὄφλων. : 

P. 480. v. 80. ἀπέδρα. rode μὸν λοϑὼν] Coraée ὁ libro de- 
dit. My Raia ia τοὺς μὲν λαθόντα. ͵ 

Ῥ, J V. 82. αὐτῷ) Val ΝΜ αὐτῷ. t 

Ῥ, 420. v. 85. αὐτῶν] Vulg. αὐτῶν. 

P. 420. v. 86. αὐτὸν) Coraés.e libris dedit. Vulg. αὐτῷ. 

P, 421, v. 2. ἀπολείπων] Dedi de meo. Vulg. ἀπολιπὼν, 
Quod tenuisse Coragp poenitet. 

P. 421. v. 11. αὑτῷ} Vulg. αὐτῷ, : Fe τ 


$ 
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Ῥ, 441, v. 1δ. δούγχανε] Vulg. “ἐτύγχανε δὲ. Partioulam éx- 
unxi. 
P. 422. v. 9, ᾿ αὐτοῦ) Vulg. ὕπ᾽ avrod. 
; P. 422, ve 11. beoplenseo! Coraés e libris dedit. Valg. é60- 
— 
— Ῥ 494, v. 15, ὅσον] Dedi 9 Libre etiam. Wyttenbachio. wee 
probabilius. Vulg. ὅπερ. 
— Ρ, 422, v. 19. Κράνωνα) Sic Goraés, Vulg. Keaveve. 

τ 422. v. 25. ἀλλαχοῦ) Malim ἀλλαχοῖ. 

P. 422. v. 81. μαϑηταῖς) Coraés 6 libro dedit, Vulg. μαθητὴν. 

P, 423, v. 3. ΚΧαλαυρίᾳ) Sic Coraés, Vulg. Καλαβρέᾳ. 

P. 423, v. 6. wed’ αὐτοῦ] Vulg. pet αὐτοῦ. 

P. 423, v. 10. κατέχων ιτὸ θέατρον} ἐπὶ τοσοῦτον κηλήσας 
ποὺς ϑεωμένους, Gore ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι καὶ οἱοψεὶ κύριος 
αὐτῶν καταστῆναι. Τοῦτο γὰ λύνατοι τὸ κατέχειν ἐνθάδε. 
‘H μέταφορὰ ἀπὸ τοῦ βίᾳ παρ ἑαυτῷ ἔχοντόρ τινα καὶ μὴ ἐών- 
tog ἀπιέναι, οἷόν ἐστι τὸ παρὰ τῷ Ξενοφῶντι (Anouvnu. B, 6; 
§. 1 „Al Σειρῆνες ἐπάδουσαι κατεῖχον, ὥστε μὴ ἀπιέναι ἀπ 
αὐτῶν τοὺς ἐπᾳσϑένταρ"“, cORAES, 

P. 498. v. 15. Nov — — Nuno vera dicis queenve 
deceant Macedones. 

P. 498. v. 27. — Vulg. αὐτῷ. 

Ῥ, 423. v. 32. οὐδ΄ ὁ σὸς ναὸς] Cont. p. 495, 86. 

P. 423. ν. 88. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

. » BP. 494. v. 9. γεγραμμένην) Reiskius de suo dedit. Bene. Vulg. 
γεγραμμένης. — Wyttenbachius et Coraés tenuerunt. 
P. 424. v. 8. ἡ ὃ gain] Advertant tirones structurae 
conversionem ab infinitivis ad optativum deflectentis. 

P. 424. v. 91. ἀποδιδοὺρ] Malim ἀποδοὺς. 

P. 424. ν. 28. τὸν] Non habet Par'sina, 

P, 424. ν. 84. ἐνέθηκε) De meo dedi. Sic scribi etiam Coraés 
iussit in Cur. Secund. T. VI. p. 489. Vulg. ἀνέϑηκε. 

. P. 424. v. 37. οὕτως] Sic Coraés 6 conieetura Bartoni. Vulg. 
οὗτοσ. ᾿ 

P. 425. v, 18. Κάσσανδρορ] Sic Coraés, Vulg. Χάσανδρορν 

P. 425. v. 15. ἐν] Non intercedam, si quis expungendum 
censeat. 

Ῥ, 426. v. 2: καλῶς καὶ] Sic Wyttenbachius et Coraës. Vulg. 


“ καὶ καλῶς. 


_ , Ρ, 426. v, 3. ovdiy — μέεριον} ἀλλ᾽ ἢ ταποινύτατὸν ἢ λαμ» 
«ρύτατον. ἃ 
P. 426. v. 4, Ὑὔλλον] Coraés e Cod. dedit. Vulg. Τύλλιον. 
Ῥ, 426. v. 6. καὶ — —— Coraés e Codd. addidit. 

P. 426. v. 10. Kixeg] Al. χέπερα. Quod Wyttenbachio nen 


‘displicet. 


- 
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Ῥ, 496. v. 11. κἀκεῖνος ἐν τῷ πέρατι —] Τὸ μὲν ϑιαφυὴν 
ἔχειν ἐπὶ τῆς ῥινὸς τὸν Κικέρωνα τῇ τοῦ ἐρεβίνϑον διαφυῇ πα- 
ῥαπλησίαν οὐ παράδοξον, τοιαῦτα πρλλὰ ἐν πολλοῖς τῆρ φύσεως 
καιφοτομούσης ἢ μᾶλλον ἀποπλανήσει τινὶ τοῦ κατὰ φύσιν εἰς 
τὸ τερατωδέστερον ἐξαγούσης᾽ περὶ δὸ τοῦ ἐκ τῆρ ἐρεβινθώδους 
ταύτης διαφυῆς τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ Κικέρωνος προσαφθῆναι τῷ 
ῥήτορε ἀμφισβητήσειδν ἂν tig εἰχότως. conazs, M. Coray attribue 
ἃ Cicéron lui-méme une certaine rainure au bout du nez, d’ok 
il auroit pris le surnom de Cieéron. Mais Plutarque ne parle 
ici que de l’un des ancétres de lorateur. wasrus. 

P. 426. τ. 11. ὡς ἔοικεν) Coraés ὁ Codd, addidit. Etiam 
Wyttenbachio placuit addi. : 

P. 426, v. 12, διαφυὴν διαίρεσιν, διατομὴν, ἢ dels Es- 
σεάϑιος (εἰς τὸν “Ζιονύσ. τὸν Περιηγητ. 766) ἐδεωτικώτορον αὖ- 

ὴν ὀνομάξει, σχεσμήν. οοκλῆς, ᾿Ιδιωτικώτερον ἔφην ὀνομάσαι 
τὸν Εὐστάθιον σχεσμὴν τὴν διαφνήν᾽" εὕρηται μέντοι καὶ παρ᾿ 
Ἡσυχίφ τοὔνομα, η"Σχισμὴ, διαχώρφεσις.““ τοῖν in Ind. p. 467. 
P. 496. v. 95. ἡμέρᾳ τρίτῃ ---  ϑοϊδηυδ. apte citavit Lucia- 
num T. VII. p. 65. ed. Bip. 

P. 427. v. 1. οὖρ — ἐκερεφούσῃ] Mire hic Reiskius tnrbavit, 
Quem qui nuper voluit confutare, cum scriberet ἐκεροφούσῃ 
esse i. 4. ἐὰν ἐκερέφῃ ; ipse quoque in gravem errorem incidit. 
ὡς ἐκτρεφούσῃ e notissimo graecac syntaxis idiomate est i. q. 
αὐτὴν Sahl Simili_ constructione infra p. 428, 9. ὡς τοῦ 
σώματορ — θεραπείας δεομένου. h. 6. τὸ σῶμα — θεραπεία 
δεῖσθαι. 

P. 427. ν. 6. ὄψει -- ἰδεῖν Dionysius Halic. A. R. Il. 60. 
πρὶν ὄψει τὸν ἄνδρα ἰδεῖν. Diodorus Sic, XIV. 66. τοὺς δὲ πολε-᾿ 
μέους οὐδὲ κατ᾽ ὄψιν ἰδεῖν ὑπομένων. 

P. 497. v. 23. ἐξ ᾿ἀκαδημίαρ) V. Meletem. Crit. p. 93. 

P. 427. v. 34. προσαγγείλαφ) Coraés dedit 6 certa Wytten- 
bachii.coniectura. Est i. q. μηνύσας. V. H. Stephani Thes, ο, 4924. 
Β. Vulg. προσαγγείλαντορ. 

Ρ. 428, v. 9. αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 428, v. 11. ἀῤῥωστίᾳ --- προσφερόμενος] V. infra p. 432, 


ss. 
' P. 498, v. 13. &xdacrog) V. infra v. 80. 
P. 428. v. 20. σεάσιν) αἵρεσιν. conais. 
P. 428. v. 21. τῶν αἰσθήσεων] Vulg. καὶ τῶν αἰσθήσεων. 
Copulam expunxi. __ 

P. 428. v. 30. ἡδεῖα --- ἐξέθραπτο καὶ πολλὴ] Fuerunt quibus 
ἐτέθοαπεο corruptum videretur, Falso: est enim sanissimum, 
T. fl. p. 177, 29. πάντας ἀγαθοὺς ἐν τοῖς ὕπλοις ἐθρέψατο καὶ 
διαπύρους. Simile est Euripideum Iphig. Aul, 1429. M. Ὀρέστην 
τ᾿ ἔχερεφ᾽ ἄνδρα τόνδε μοι. 
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P. 498, v. 84. ἐπιβάλλει»] Vulg. ἐπιβαλεῖν. Quod servan— 
dum fuit.. ΜΝ | | " 

P. 449, v. 8. Moiou]. V. not. ad p. 180, 27. 

P. 449, v. 17. ἀπημβλύνϑη) Al.. ἀπημβλύθη. V. not. ad Dio- 
nys, Halio. de C. V. p. 356. 8. ad Schal, Apollon. Rhod. p. 208. 
et Ind. ad haec Schol, p. 677, a. 

- P, 429. v. 18. ἂν) De meo addidi, .. “ἘΞ 

P. 429. v. 21. ye} Coraés dedit 6 certa Wyttenbachii con- 
iectura, Sic infra v. 36. καὶ τούς ye —. Vulg. te. Quod nuper 
, fuit qui tueretur: referrj enim ad proximum καί! | 
B. 430. v. 8. avaynagouévorg] Coraés 6 Reiskii coniectura 
dedit. Vulg. ἀναγκαζόμενος... | 

P. 480. v. 16.. ἐρέσθαι] Sic Coraés, Vulg. ἔρεσθαι.. 

P. 430. v, 19, αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. | 

P. 430..v, 24. ὑφεὶλεν»] Fort. legendum ὑφελεῖν et cum an- - 
tecedentibus iungendum, Est enim haec sententia item ut prior 
ex eodem petita loco Ciceronis Orat. pro Plancio cap. 27. wxr- 
TENBACHIUS, 

P. 430, v. 27. καὶ πολλοὺφ — Aoyiopay] Coeraés contra Rei- 
akium iure tuetur, postea tamen et ipse delapsus ad vitii suspi- 
cionem. Cum enim T. IV. p. 56, 5. de Antonio legatur Tov- 
toy ὠέντοι ταχὺ τῶν λογισμῶν ἐξέσεισεν αὐτὸν ἡ παρὰ τῶν ὄχλων 
δόξα, in adnotatione ad illum locum coniicit hic scribendum 
esse “καὶ πολλάκις τῶν ὀρθῶν ἐξετάραξο λογισμῶν. Quod confi- 
dentius etiam adfirmat in Cur. Secund. T. VI. p. 489. Non 
eegre feret vir praestantissimus, si dissentire me dixero. Ut 
autem dissentiam movet me hoc ipsum πολλοὺᾳ πολλάκις: qualia 
vix credas quantopere Graecis placuerint. 

P. 430. v. 31. χώραν) locum, quo quodque repositum est. 


V. mox v. 85. et conf. Xenophontis Oeconom. cap. 8. 


. P. 430. v. 34. εἴθεξζε] Coracs e Codd. dedit εἴϑισε. Praestat 
imperfect. . 
P. 480, v. 84. μνημονεύειν) Coraés α Codd. addidit secutus 
Wyttenbachium. 7 
Ρ, 430. v. 86. ὁ] De meo dedi. Vulg, ov. .. 
P. 431. v. 10, εἰς τὴν ὑστάτην) ἡμέραν. 
P. 431. v. 10. ἐκβαλλόντων») Recurrit p. 433, 14. 
P. 431. v. 13. éixgivag] Reiskius malit dvaxgivag. ἐπικρί- 
ψεῖν h. 1. videtur esse di‘udicare. | : 
ΟΡ, 431. v. 16. μὴ] Wyttenbachius et Coraés 6 Cod. adsci- 
verunt. 
P. 431. ν. 18. Χαικίλεος] Ὃ αὐτὸς ἔοικεν εἶναι, καὶ ὁ ἀνω- 
τέρω (Δημοσϑέν. ὃ. 3 [p. 403, 25.]) μνημονευϑείς. conaks. Idem 
ad-illum locum; .,,.O.atdrog Easxaw εἶναι, καὶ ὃν ἐν τρῖς ἑξῆς 
(Χικέρ. ὃ. 7) “Iovdaioy γεγονέναι φήφει, ag γοῦν ἐστιν ἐκ τοῦ 
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Σουΐϑα Cvnweguvts*: »»Kaunldsog, Σικελιώτης, Καλλαντιανὸς (Κάλ» 
λαντις δὲ πόλες Σικελίας), ῥήτωρ, σοφιστεύσας ἐν Ῥώμῃ ἐπὶ τοῦ 
Σεβασεοῦ Καίσαρος, καὶ ἕως ᾿ἀδριανρῦ, καὶ ἀπὸ δούλων, ὥς ty 
veg Ἰστορήκασι" καὶ πρότερον μὲν καλούμενος Foray bog: a 
δὲ δόξαν Tovdaiog. Βιβλία δὲ αὐτοῦ πολλά x. τ. 2.%.°5 Hasius s 
»Cécilius le Juif, un des accusateurs de Verrés et corrompu 
par lui, est confondu par M. Coray avec le Cécilius historien, 
cité par Plutarque Demosth. cap. 3. C’est une étrange méprise. 
L’ historien Cécilius π᾿ étoit pas Juif, mais Sicilien, de la ville 
de Calacté, Καλὴ ἀκτή. ‘Il est cilé par Athénde et par d’ au- 
tres. Voyez Vossius de Histor. Graec. lib If. cap. 4. et Fabricii 
Bibl. Graecs Harl. Vol. VI. p. 194.“ V. Toupius ad Longin. init., 
cuius egregiam adnotationem si Coraés habuisset in promtu, 
facile sibi cavisset ab illa confusione. 

Ῥ͵ 431. v. 21. προΐστασθαι] Videndum ne Platarchus in 
mente habuerit latinum prostare. 

P. 431. v. 26. πλαγίως Significanter positum, cum v. 23. 
antecesserit τὴν εὐθεῖαν. : 

P. 434, ν. 80. κατακλιϑεὶς] Al. κατακλινεὶς. 

P. 433. v. 1. οὐκ ἔχω τηλικοῦτον τράχηλον] Ταροιμεῶδες καὶ 
παραπλήσιον τῷ ἀλλαχοῦ (Mag. 8. 29) εἰρημένῳ ,,Οὐχ οὕτω πλα- 
thy φορεῖν τὸν τράχηλον". ΠΟΆΛΕΒ. V. not. ad T. II, p. 232, 99, 

P. 438, v. 9. ἀγαγόντων] Dedi de meo. Vulg. διαγαγόντων. 

P. 433. v. 9. βῆμα] Post h. v. valgo inseritur καλούντων. 
Quod Coraés asteriscis inclusit ut delendum: ego delevi. Nec 
legitur in Cod. ΄ 

Ῥ 438. v. 12. ταῦτα] Solano placet ταὐτὰ. Quod Coraés ad- 
scivit, Nec Wyttenbachius improbat, etsi ταῦτα non repudians. 
Recte: neque enim satis causae est cur repudietur. 

P. 433. v. 20. τῷ] Dedi e Reiskii coniectura, quam etiam 
Coraée sibi placere ait. Vulg. τῶν. 

P. 483. v. 28. Σύλλα] Sic Coraés. Vulg. Σύλλα. 

P. 433. v. 82. Aevxcov Karidivay] Sic infra p. 436, 22. ape 
ponitur τοῦ Χατιλίνα. Item p. 450, 12. τοὺς περὶ “έντλον καὶ 
Ké@nyov. Add. p. 453, 89. 

P. 433. v. 36. ἐν τοῖς ἀποθανουμένοιςο] Mireris haec addita, 
Scilieet Plntarchus addidit, quo magis exsisteret vis anteceden- 
tium, ὡς ἔτε ξώντα. Similiter p. 447, 31. scripsit ἐπὶ θανάτῳ 
προγράψαντος, quia opponitur προγραφὴ generis diversissimi. 

P. 434. v. 16. Taig] Scrib. Γαΐῳ. — 

P. 434. v. 18. προσϑήκῃ — ἐσομένῳ  Οονδαδε α Codd. dedit 
secutus Wyttenbachium. Valg. προσθήκῃν --- ἐσομένου. 

P. 484. γ. 96. προάγωνες] Coraés προαγῶνερ. ,,Ovn ἔχω λέ- 
ye inquit ., δεὰ εἴ οἱ πρότεροε ἔγραψαν προπαροξυτόνωρ προ ά- 
γωνες. Ἔπιϑι τὸν Θησαυρφὸν τοῦ Στεφάνου (καίπερ καὶ τούτου 
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«ροάγωνερ γράψαντος ἐνθάδε) Top. A, σεῖ. 100. "Ὥσπερ γὰρ 


λέγεται προμαγον wvog, ἵνα μὴ συνεμπέσῃ τῇ γενικῇ πληθυν- 
Six τοῦ πρόμαχος, οὕτω καλῶς ἔχει λέγεσθαι καὶ προαγὼν 


πρὸς διάκρισιν τῆς προάγων μετοχῆς." προαγῶνες editum T, I. 


Ῥ. 60, 10., ubi v. not. 

P. 484, v. 31. νόμους] Malis νόμον. Nam quae statim se~ 
quuntur de decemviris fuerunt unius eiusdemque legis. Sed 
p 485, 17. plures numero leges memorantur: ut Plutarchus 

. J. minus accurate scripsisse videatpr. 

P. 434. v. 35. φυγάδας ἐκβάλλειν) Ἴσον δύνανται αἱ δύο τῇ 
μιᾷ λέξει, φυγαδεύειν. CORAKS, ' 

P. 484. v. 87. cohesion! Sic Coraés, Vulg. ταμείου. 

P. 435. v. 9. αὐτῷ] Vulg. οὐτῷ. 

P. 435. v. 9. τὰ δεύτερα λέγειν) V, not. ad p. 102, 35. 

P. 435. v. 35. τραπόμενοι πρὸς ἀλλήλους] Haec iungenda 
nec cum Wyttenbachio cogitandum de duarum lectionum in 
unam confusione, : τις 

P. 486. v. 10. διαπεφυκότερ)} Coraés dedit 6 Wyttenbachii 


_ Coniectura, Vulg. δἰαπεφευγότερ. De quo Wyttenbachius: ,,Nullo 


modo dici hoc poterat de Syllae veteranis in agrorum posses— 
sione collocatis. Scripsisse videtur Plutarchus διαπεφυκότες μὲν 
Sing τῆς Ἰταλίας, gui per totam Italiam se insinuassent , radices 
egissent. Similiter ipse in Dione p. 963. A. de Philisto, ovrog 
uty οὖν εὐθὺς κατελθὼν διεπεφύκει τῆς regen itee: De quo. 
oco et dictionis genere plura petantur a Toupio in praefa- 
tione ad Curas Posteriores in Theocritum [p. 492. 6, ed. Berol.]‘% 
Concinne respondet quod sequitur ἐγκατεσπαρμένοι. 

P. 436. v. 18. ὀνειροπολοῦντος] Vulg. ὀνειροπωλοῦντος. Quod 
vitium miror tamdiu toleratum esse. 7 

P. 436. v. 26. μανικὴν] Coraés 6 libro dedit. Vulg. μαλακὴν. 

P. 436. v. 28. κατεφϑινηκότος] Forma graecitatis citerioris. 
V. H. Stephani Thes, ο. 10101. A. et Buttmanni Grammat. Gr. 
mai. II. 1. p. 250. — . 

P. 486, v. 30. αὐτὸρ] Wyttenbachius malit:-éueeeos. F. ade 
fog αὑτὸν. 

P..437. v. 4. καὶ καταλοχεξομένων} Coraés e Codd. addidit, 
V. infra v. 23. : 

P. 437. v. 9. ἐκέλευον] Malis ἐκέλευσαν. 

P. 437. v. 10. αὐτῶν] Vulg. αὐτῶν. 

P. 437. v. 12. ἄλλας) Parisina cling vitio typothetico. 

P. 437. v. 17. καί τι) Reiskius de suo dedit καί cz καὶ. Se- 
cutus est Coraés. Placet. 

P. 437. v. 17. ἀπολυόδμενορ) Sio Coraés e Solani coniectura. 


Vulg. ᾿ἀποδυόμενορ. 
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P. 437. v. 27. ὡς ἐκίσεασται) Bene. abet, nach Gutdinken. 
~» 487. v. 36. Magusoy] Vulg. καὶ Μάρχιον. Particulam 
Corage asteriscis inalusit ut delendam: ego delevi, 
P. 438. v. 12. τοῦ βάϑρου)] Coraés malit τῶν βάϑρων. 
P. 438. v. 14. αὐτοῦ! Vulg. αὐτοῦ. 
P. 488. v. 33. ὥσπερ) Vulg. ὥσπερ πάνυ. πάνν in Cod. omis- 
sum Coraés expunxit. . 
me. 438. v. 34. — Haitingerus in Act. Philolog, Mo- 
nac. Ill. 8, p. 303. extr. malit εὐωώθασιν. 
P. 439. v. 2. avy] De meo ‘addidi. Nollem factum. Ε' 
F 439. v. " Κατιῖίν αρ) F. Χαειλίναν. 
P. 439. v. 34. Ola ὃδ᾽ ἀνθρώπων —] Ordo vexborum : ὁ δὲ 
οἷα διώκων βουλεύματα ἀνθρώπων — 
Ῥ, 440. ν. 1. αὑτῷ) Vulg. ave 
P. 440. v. 3. πιστεύων) Alii ali coniecerunt. Sed. vere Co- 
rats: ,,Ov μετακινητέον τὴν γραφήν." καὶ πιστεύων est i, q. καὶ 
«αΣισεοῖς χρώμεπος. Interpres: guibus fideret. 
P. 440. v. 7. ξανεγνω) Recurrit p. 447, 29. 
P. 440. v. 11. εἰσήγγειλι} Sic Coraés. Vulg. softs | 
P. 440. v. 23. ὀργιάξζουσαι ϑεὸν] ὀργίοιρ τιμῶσαι ϑεόν. CORAES, 
P. 440. v. 24. ᾿δγαϑὴν) “Apawor γράφειν βαύντον Μὲ "Ay a- 
$19. conazs, Non puto. 
Ρ, 440. v. 7 zezeqsro] De meo dedi. as χρήσαιξο. , 
P. 440. ν. 34. οὐ γὰρ ἄγαπησειν — πονοουμένου͵ δή» 
ματος. τοῦ ‘is — Geto, ἥ tevog ἑτέρου τοιούτου 
ἤρτηται τὰ ἀπαρέμφατα ταῦτα. οοκλε. 
P. 441. v. 6. ——— Hinc negligentius enotatum ΄ 
in H. ‘Stephani Thes. c. 5125. A 
P. 441. v. 14. οἰκεακών Ἐὲ ἡμετέφας — ved τοῦ 
οἰκειακῶν, Οἰκιακὰ ν γάρ͵ εἰσε τὰ κατὰ τὴν οἰκέαν 7 τὰ 
τῆς οἰκίας, οἷόν ἔσει. πὸ ο» ᾿Εχθροὶ τοῦ ἀνδρὸς οὗ οἰκιακοὶ αὐτοῦ 
(ατϑ. ἐ᾽, 86)“, τουτέστιν οἱ ὕνεερ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, οἱ αύνοι- 
κοι" — W δ᾽ ἂν λέγοιτο, εἴ γε ὕλωᾳ καὶ λέγεεαε, τὰ τῶν 
οἰκείων. Ὃ μὲν γὰρ Στέφανος ἐν τῷ Πίνακι ξοῦ Θησαυροῦ (eed, 
i κατεχώρισε τὸ οἰκειακὸς μάρτυρι ,7ρώμεψορ τῷ Σουΐδᾳ, 
ag” ᾧ μέντοι (Top. EB, σελ. 668) τὸ δι᾿ ἁπλοῦ τοῦ i εὕρηκα 
μόνον, 2 Οἰκεῖος , καὶ οἰκρακόρ'". Ὁ δὲ «οφὸς Σνεϊδέφρος τοῦτο 
μόνον Πλουτάρχου τὸ χωρίον παρέθετο alg πίστιν τοῦ βδιφθογ- 
γογραφουμένον olxe 6@x 06. GORAES, | 
. . 441. v. 17. ἀπὸ φιλοσοφίας) Reiskio est ob philasophiam. 
Falso. V. Meletem. Crit. Ῥ. 27. 
P. 441. τ. 18. παρὰ] Reiskius malit πρὸς. Ne probes. ἐπ 
negotits publicis. 
. 441. ν. 89. ἐκεῖνοι — ἐκείνοιο] Intellige de factions Cati- 
linae, non de amicis Caesaris, Repte Coxaés: —— ἂν οἱ 
FLV?. LG i 
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. φυνωμόται συσσωϑεῖεν Καίσαρι σώθέντι διὰ τοὺς φίλους, ἢ κο- 
λασθέντε δσυγκολασθεῖεν *).“‘ | . — 
- ΤΡ, 449, ν. 1. ἃς ἂν δοκῇ] V. not. ad Sophoel. Oddip. Col. 749. 
P. 449. «. 4. ἐνεχείρησεν εἷς ἑκάτερον") Τραπτέον ἴσως ἐπ ε- 
χείρησεν εἰς ἑκάτερον, ὅ ἐστιν ἀπέδειδεν ἑκάτερον ῥητορι- 
κῶς καὶ τὸ δεῖν καὶ τὸ μὴ δεῖν θανατοῦν τοὺς ἄνδρας. Οὕτω 
Aioytvnę ὁ Λαέρτιος (4, ὃ. 38) περὶ ᾿ἀρκεσιλάον τὸν λόγον ποιού- 
pevog φησι" Πρῶτος δὲ καὶ εἰς ἑκάτερον ἐπεχείρησε“. Kal avry 
μέν ἔστιν ἡ ὀρθὴ τοῦ ῥήματος χρῆσις, παρ᾽ δ καὶ τὸ ῥητορεκὸν 
ἐπιχείρημα, τουτέστι τὸ weds πίστιν τοῦ ὑποκειμένου ξητής- 
ματος λαμβανόμενον ἢ ἐνθύμημα, ἢ παράδειγμα, ὡς ὄδρίξονταε 
οὗ ἐεγνυγράφοι. ᾿Ενδέχεται μέντοι τὸν Πλούταργχγον καὶ τὸ ἐγχε υ- 
geiv καταχρηστικῶς ἐπὶ τοῦ ἐπιχειρεῖν τεταχέναι, ὡς γοῦν 
. ὑπονοεῖν παρέχει ἕτερον αὐτοῦ χωρίον (Συμποσιακ. ς΄, 2) τουτὶ, 
,.. δόκει Oy poe ταῦτα πιϑανῶώς μὲν ἐγκεχειρῆσϑαι x. τ. λ."., 
ᾧ μάνῳ μαρτυρίῳ ἐχρήσατο ὁ Σνεϊδέρος ἐν τῷ ᾿Ελληνογερμανικῷ 
“Asking (λέξ. ᾿Εγχειφέω)" πλὴν ef μὴ καὶ ἐν ἐκείνῳ γραπτέον 
ἐπικεχειρῇ 49 αε-. σοκλξε. — 
P. 449. v. 9. μεταβαλόμενον] Sic Coraés. Vulg. μεταβαλλόμε- 
gov. Quod revocandum. 
. P, 442. v. 14. συνεπερείσας) Coraés de suo dedit citans p. 184, 
24. Valg. συναπερείσας. ere 
P. 449. v.' 17. τὼ φιλάνθρωπα --- τῷ σκυθρωποτάτῳ)] Mla sunt 
τὸ μὴ θανατοῦν τοὺς ἄνδρας εἰ τὸ τηρεῖσθαι δεδεμένους : hoc 
τὸ rag οὐσίας εἶναι δημοσίαρ. V. supra p. 441, 86. εε.᾿ 
Ῥ. 449. v. 22. δὲ] Malim δὴ. 
ΣΤΡ, 449, v. 27. παριέντος) Coraés de suo dedit.. Vulg. παρεόν- 
gog. Eiusdem confusionis exemplum occurrit p. 446, ὅς 
' " Pp, 448. v. 12, ἀνομολογούμϑνοι) Coraés malit ὁμολογούμενοι, 
quia Platarchus T. If. p. 460, 25. nomine ὠνομολογία usus sit 
ad significandum contrarium. Sed v. quae ad illum locum ad- 
scripsei, Itaque vulgata hfc scriptura non mutanda, ᾿ 
P, 443. v. 16. τοσοῦτον] Malim τοιοῦτον. 
P. 443. v. 16. κωλῦσαι) Vulg. κωλύσαι. 
— v. 18. μέγιστον) Gorats e Codd. dedit. Vulg. μέγε- 
στὸς . ; 
Ῥ. 448. τ. 22. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. 
P. 448. v. 82. καὶ] Coraés addidit 6 coniectura Bartoni. Vide 
me praestet deleri quod sequitur καταβαένειν. 
P. 444, ν. 96. Πολλὰ — dxopynpovsvovay ] Opponunter ra 
Ox’ αὐτοῦ γεγραμμένα. , 
> -B, 444. ν. 236. γρυσίου] Malim γρυσοῦ. 


᾿ *} Malim: ἢ Καῖσαρ συγκολασθείη κολασθεῖσε. - 
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P. 444. ν. 88. τινα] Reiskins-de suo dedit. Vulg, exvag. Quod 


ce — Ἢ — } Go 
‘ . V. 84. Δημοσθένην») Coraés Ζημοσθένη. 

P. 445. ν. 4. δὲ] Beiskius malit δὲ καὶ. Quod Corads probat, 

P. 445. v. 18. ἐπικόπτοντος)] Coraés dedit 6 coniectura Ruhn-~ 
kenii praefat, ad Rutil. p. ¥1., ubi vir eximius. de--hoc. Gorgia 
disputat. Vulg. ἐκισκώπεοντος. éxixoatary h. ]..non est,. ut Coraés 
interpretatur, κωλϑειν συνεῖνοια τῷ μειρακίῳ. sed corripere. Item ΄ 
Heynins fallitur ἐαιχόπεειν eodem quo ἐπισχοΐπεειν sensn teur- 
pari dicens ad Homeri Il, T. VIII. p. 570. 

P. 445. v. 18. piddtspa] ᾿Επὶ κακοῦ ἐνθάδε, ἀντὶ τοῦ, ὑπὶρ 
τὸ δέον. τιμῆς ὀρογόμενῳ, Conatis, Supra p. 444, 2% Cicero di- 
citur ἀχράτῳ φιλοτιμίᾳ συνών. — . ; 

P. 445: v. 21. προπεσοῖι) Reiskins deo auo dedit. Valg. προ6- 
ποσεῖν. — Coraẽs * F 

P. 446. v. 6. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. --- Mox v. 13. scrib. τραζήλφ. 

Ῥ. 446. v. 15. Χακχὸρ --- ——— Advertant tirones ear? 
tius diremta quae solent deinceps poni, κακὸς κανῶρ. Sed cum 
Codex pro adiectivo xaxdg det adverbium yxaxaig, quod habent 
etiam Moral. T. I. p. 814. Wytt., videndum ne Plutarchus, ad- 
verbiq -semel posito, seripserit Καχῶςρ τοίνυν ἀπόλοιτο ὁ φεῦ- 
σάμενος. Quod accurate reddit latinum Male pereat. Diversi 
_ est quod legitur p. 477, 6. xexovg μὲν “Bllnvag ἔρχῃ 
κακὴν οδὸν ayo —. | 

P. 446. v. 19. αὐτοῦ] Vulg. αὐτοῦ 

P. 446. v. 21. Ἦν δέ τις "Oxraoviog —] Idem narratur Mo- 
ral, T. J. p.. 814. et ἐν Ith. Ῥ. 558. ν » 7 i 7 i 

P. 446. v. 23. Kal μὴν --- ἀτρύπητον. 4οῦλον yeyovévas τὸν 
’"Oxraovios αἰνίττεται. consis. . 

P. 446. v. 26. πίστεα;ς) V. p. 449, 16. . J 

P. 446. ν. 88. Χρῶ --- Bidens εἶναι. Sensus, nt opinor: 


Utere hodie facundid tnd cras futurus infacundus. 


P. 446. v. 35. Χώνσταν) Fort. Kuorav. Nam Pedanius Costa 
tunc temporis floruit, ut deprehendere licet ex numis M. Bruti, 
cni erat legatus. Hasrua. ao : 

P. 447. v. 2. ὦ Κικέρων] Editum e Bryani coniectura. Vulg. 
ὁ Κιπέρων referendum ad sequens ἔφη. Quod teneri potuisse 
Coraés monet. ; ne 

P. 447. v. 7. τὸν καϑηγητὴν] Notandum hoc καϑηγητοῦ ti- 
tulo Graecos in patriciorum domibus Romae sagpenumero ad- 
hihitos.. Vide inscriptionem Hymetti paedsgogi καὶ καθηγητοῦ. 
Morelli p. 445. et in Museo Pio-Clementino, ubi interpretatio 
Morelli, qui καϑηγητὴν non praeceptorem, sed. aspeclam intel- 
ligit, haud, opinor, admittenda. Confer ex recentioribus δύο. - 
gue 8. Basilium 4. 726. D. M. 1041. 6. Kpiphan. 898. D..: Bex 5 
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δ᾽, οἶμαι, καθηγητὴς ὁ τὸν ἐν τοῖς σροπαιδυύμασι γυβνασθδέντα 
νέον διδάσκων. et ipsum Plutarchum supra Vit. Alexandri cap, 5. 
Hasius. Sic vernacule dicimus Fiihrer. 

Ῥ. 447. v. 9. σοφώτατον) Dedi ὁ Reiskii conjectura. Vulg. 


ρον. 
Ῥ 447, v. 11. αὐτοῦ] Vulg. αὐεοῦ. | . 
Ῥ, 447. v. 14. 6] Reiskius de suo addidit. Rursts omisit 
Coraés seribendum suspicans ἠεήσαθ᾽ ὁ φίλος. 

P. 447. v. 19. "Adgueroy] Ore καὶ ὁ Ἄδραστος δυσὶ φυγάσιν 
ἐξέδωκε τὰς θυγατέρας, Πολυνείκει τε καὶ Τυδεῖ. consis. 

P. 447. v. 49. εἶσθε) De meo dedi, Vulg. φοβεῖσθε. 

_ P. 447. v. 24, ἀνεφθέγξατο) Parisina ἐνεφθέγξατο errore, 
opinor, typothetae, ; 
C. P. 447. v. 29. θαυμάζετε] De meo dedi. Coraés θαυμάσητε. 
vue: ϑαυμάζητε, — 

. 447. ν. 80. τῶν ἀναπεφωνηκύτων) Acumén continetur am- 
biguitate verbi ὀναφωνεῖν : quod est et pracconium factitare, et 
renunciare guem creatum in comitiis magistratuum, et vocem 
valetudinis causa exercere., et clara voce exclamare. WYTTEN- 
BACHIUS. - 

P. 447. v. 88. διασπαϑήσαο] V. quae Coraés doctissime ad 
h. 1, et in Cur. Secund. T. VI. p: 489, adnotavit. 

P. 447. v. 33. ἀπάρτισ»ν] Coraés dedit 6 Codd. seoutus Wyt- 
tenbachium. ,,"Ecrs δὲ ἀπάρτιον" inquit ,,9 τῶν ἐπίπλων 
πρᾶν! ἡ ὑπὸ κήρυκι γινομένη, we φησιν ὁ Πρλυδούκχης."““ Vulg. 
XXLXX 
447. v. 85. οἱ μετὰ odlou] Aliquanto rarius quam οἱ 
wegi Χλώδιον. ᾿ 

P. 448. v. 8. ἠπορεῖτο τῶν διόδων) Wyttenbachio miror vi~ 
tiosum esse visum: nam est sanissimum. Aaerebat gua transiret, 
h, e. nesciebat qua penetraret ad Pompeiam. Minus recte H. 
Stephanus Thes. c. 7381. D. | 

P. 448, v. 16. Nouxntæv] Scrib. τὴν Πομπηζαν. 

P, 448. v. 17. ἀπεγράψατο) Atqui non Caesar aconsavit Clo- ᾿ 
dium, sed εἷς τῶν δημάρχων, ut ipse ait Plutarehus in Vita 
Caes. p. 712. C. et aliunde constat. Igitur assentior Bartono 
censenti hoc ipsum excidisse. wrrrensacntus. Hoc vel tale quid 
excidisse concludas ex ipsa sede antecedentis particulee τε. Nam 
st ἀπεγράφατο diceretur de Caesare, sic scribi oportuerat : 
Kaisag τήν τε Πομπηΐαν ἀφῆκε καὶ —. Sed cum Codex habeat 
— πὸ Plutarchus scripserit καὶ dixy ἀσεβείας ἀπεγέγραπτο 
ε δίῳ. 

P. 448. v. 18. τῶν περὶ Καειλίναν) Recurrit infra p. 449, 37. 

P. 448. ν. 21. μηδὲ] De meo dedi. Vulg. μήτ. Reiskius μὴ. 
Quod Coraée tenuit im admotatione praeferens μηδὲ, / 
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P. 48. V. f° αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P. 418. ν. 35. αὑτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. 

Ῥ 448. v. 31. Kalex 
11. ss. 453, 86. ss. !’ 

P. 448. ν. 36. ϑεραπαινέδας παρεῖχεν] μαρευρούσας δηλονότι. 
CORAES, ᾿ , έ 

P. 449. v, 2, Τερτίαν] Wyttenbachius et Coraés ὁ Codd. de- 
derunt. Vulg. Τερεντίαν, 

P, 449. v. 8, Kovadgavraglay] Sic Coraés. Vulg. Kova- 
δραντίαν. ; a 
P. 449. ν. 4. yolxovs] Sic idem. Vulg. χαλκοῦρ. 
Ps 15: Vv. 10. συγκεχυμέναφ) Al. cvyxezvpevorg. V. not. ad 
p. 9%  , . 

_ P. 449. ν. 96. ὁμοῦ] Non opus scribi ὁμοῦ τι, quod olim 

mihi placuit Meletem. Crit. p. 12% °° 

P. 449. v. 27. συνάγων] Coraés de suo dedit ovyxuxciy. Quod 
retractat in Cur. Secund. Τὶ VI. p. 489. Interim digna est quam 
tirones legant viri summi ad h. J, adnotatio, 

. P. 449, v. 87. πρεσβευτὴς] De meo dedi. Idem Wyttenbachio 

placuit. Vulg. πρεσβευτὴν. 

P. 450. v. 2. αὐτοῦ] Vulg, αὐτοῦ. 

P. 450. v. 8. συμβατικῶς ἔχειν] συμβασείειν. 

P. 450. ν. 11. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. 


΄ 


P. 450. ν. 13. ἐπὶ τοῦϑ'᾽ ὁ Κικέρων ἐκαλεῖτο Al. ἐπὶ τούτῳ 


ὁ Χικέρων ἐγκαλεῖτο, ᾿ Ubi si ἐγκαλεῖτο mutaveris in ἐνεκαλεῖτο, 
Plutarchi, opinor , manum habebis. 

P. 450. v. 24. ἐπὶ πένθει συμμεταβαλεῖν] Coraés de suo dedit. 
Vulg. hr πένϑεσι μοτὰβαλεῖν. 


P. 450. v. 85. σιδηροφορουμένου] διδηροφορεῖσθϑαι videtur. 


h. 1, significare armatis stipatum esse. Compares δορυφορεῖσθαι. 
P. 450. ν. 29. βίᾳ καὶ] Addidi e Cod. 


δὲ τὸν τρόπον οὖσα —] Conf. p. 441, 


Ν 


P. 450. v. 81. τὸ] Coraés de suo dedit. Idem Wyttenbachio — 


placuit. Vulg. τὸν. J 

P. 450. v. 86. ἐκείνῳ] J. q. αὐτῷ. Sic P- 451, 7. ἐχεῖγον est 
i, q. αὐτόν. . ΕΝ 

P, 451. v. 18. τὸ] De meo addidi, 

P. 451. v. 27. Exagyzog] Wyttenbechius et Corats e Cod. 
dederunt, Vulg. ὕπαρχος. - — 

P. 451. v. 28. χωρίον] Vulg. τὸ χωρίον. Articulum Coraés 
asteriscis inclusit ut delendum: ego delevi. ,,.O νοῦς, “ inquit 
είς τὴν. ἑαυτοῦ μὲν οἰκίαν ov δέξεσθαι Κικέρωνα ἔλεγε, ἐπηγ- 
γέλλετο ὃ (oar τόπον τινὰ τῶν ξαυτοῦ κτημάτων εἰς οἴκησιν 
τοῦ Κικέρωνος.“ Domum villamque ipsius Vibii non inteltigam. 

P. 451. v. 28. καταγράψειψ)] se adsignaturum esse. Fiebat id 
γραμματείῳ, ut nunc fieri solet. . : 
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P. 451. v. 28. Οὐεργίλεος J Wyttenbachius et Corase e:Cod. 
dederunt. Vulg. Οὐεργῖνος. 

P. 462. ν. 2, πρὸς αὑτὰς ταῖς. πρεσβείαις ] ΕΝ e Coda. 
dederiint. Vulg..seog αὐτὸν. Coraés apte citat p. 429, 8, 

Ρ. 462. v. 8. αὑτὸν) Vulg. αὐτὸν. 

P. 452. v. 10. δόξα) φιλοτιμία. 

P. 452. v. 11. ἐνομοφξασϑαε) Coraés 9 Codd. dedit. Vulg. 

, ἀνομόρξασϑαι. Quod Wyttenbachius tuetur. 
. 452, v. 19. ἐπώλει) Coraés e Cod, dedit. Vulg. ἐποίλησε. 
. Absurde. ἐπώλει μὲν, ἀλλ οὐκ ἐπώλησε" οὐδεὶς γὰρ ὠνήσατο τὼ 
πωλούμενα. Multum miror aoristum Wyttenbachio non displi- 
cuisse, Sed quis nostrum non subinde dormitat ? 

P. 452, v. 20. “Ex δὲ τούτου) Ζιάφορος γραφὴ (οὐ κακὴ), 
Ἐκτούτονυ. Τὰγὰρ ἀ ἀνεωνυμικὰ, οὗτορ, τοιοῦτος, ταῦτα, 
τοιαῦτα, τοσαῦτα, καὶ καϑ᾽ ἑαυτὰ ἱκανά ἐστι δηλοῦν τὴν 
μετάβασιν, ἡ δῆλαν καὶ ἐκ τῶν ἑξῆς (8. 84), 5, Ex τηύτου Zegos- 
— Κικέρων““. coraks. Sic p. 453, 29. Μετὰ ταῦτα. Add, 

9 
= P. 453. v. 9. αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P. 453. v. 19. ὡς --- παρέλθοι, xal — εἶναι] Advertant tiro- 
nes repente inflexam syntaxin, 

P. 454. v. 8. Ὁ δ᾽ ov μόνον ---Ἴ Prior huius periodi pars 
usque ad τρέμων Yefertur ad ipsam actionem Milonianam: poste- 

rior generatim ad dicendi facultatem Ciceronis, WXTTENBACHIUS. 
Immo tota periodus generatim intelligenda est. 

P, 454. ν. 4. ἐπαύετο} Coraés de suo dedit. Vulg. ἐπαύσατο. 

P. 454, v. 6. κατάστασι») Coraés e libris dedit. Vulg. σεάσιν. 
V. Ernestii Lexic. Technol. Graecor. Rhetor. p. 175. 

P. 454. v. 10. αὐτοῦ] Sic Coraés cum Wyttenbachio ’ “ut 
‘jam Xylander scribi volnerat. Vulg. αὐτοῦ. 

P. 454. v. 17. μεταβαλεῖν] Coraés e Bartoni coniectura dedit 
μεταῖαβεν. ¥. not. ad T. IL. p. 497, 24. 

454. v. 17. pace] Coraés interpretatur μέλαιναν. Sed 
ak ad Sueton. Angust, c. 40. ab ipso Coraé citatgs in 
Cur. Secund. T. VI. p. 489. interpretatus est πιναράν. Cui as— 
sentiri malim, Opponitur καϑαρὸν ἱμάτιον. V. supra p. 432, 27. 

P. 454. v. 21. Αὔγουρας) Sic Coraés, Vulg. Δυγούραρ. 

P. 454. v. 28. ἄτερ) V. not, ad p. 266, 3. 

P. 455. v. 7. avrg] Vulg. αὐτῷ. 

P. 455. v. 14. τους τὸ φίλους) Goraés de suo dedit. Vulg. 
τοὺς tore φίλουρ. 

Ρ. 455. ν. 17. ἐπὶ} Coraés de suo dedit. Vnlg. περ. Lenior 
— mutatio quam quae mihi olim placuit, V. Meletem. Crit. | 
p- 

P. 455. v. 22. αὐτοῦ] Solanus maluit αὖ τοῦ. Idem proba- 


o 
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_ runt Wyttenhachius et Corads. Nec mihi olim displicnisse osten- 


dunt Meletem. Crit. J. 5. Nune-censeo tenendum αὐτοῦ. ipsum 
Pompeium, cuius glioqui quam Caesaris ¢sset studiosior: ut huius . 
magis quam illius consilia prebase videretur. 

P. 455. v. 29. διαπορεῖν) Coraés e libris addidit, . 

P. 456. v. 6. ἀσμένοις} Sic Wyttenbachius, quem Coraés 
secutus est. Vulg. ἄσμενος. ; 

P. 456. v. 8. αὐτῷ) Sic Corads, Volg. avrg. ; 

Ῥ. 456. v. 10. ὄντα] Excidit in Parisina errore typothetae. | 

P, 456. v. 10. cog} Coraés ὁ libro dedit Wyttenbachium 
secutus, Vulg. fea. ioug, neutri parti addictue. Dionysius Halic. 
A. R. VI. 65. φυλάττειν αὐτοὺς ἴσους. Vix dignum memoratu 
est Toupii commentum sctibentis εἰ μένων οἴκοι πρὸς τὸ ἀπο- 
βαῖνον ἡρμόζξετο Emendat. in Suid. T. HIE. p: 22. 

P. 456. v. 11. ἐκεῖ) Komae. — Mox v. 13. scrib. δεῦρ᾽. 

P. 456. v. 13. Obroé re} Sic Coraés, Vulg. Οὗτοι δὲ. 

P. 456. v. 16. δὲ] Coraés malit re. Non displicet, — 

Ρ. 456. v. 28. τὸ Γραικὸν ἔχειν ἔπαρχον] Subaudi: qui etiam 
nos facunde consolaturus sit, ubi cladem acceperimus. 

P. 456. v. 30. ervyvovg — δυσνοεὶν)] Wyttenbachio videtur 
scribendum σύννους --- συννοεῖν. Prius non male, ¥. p. 429, 10 
468 , 11. Quanquam ozvyvevg bene habet, Sed posterius nullo 
modo probandum, ut acumen dicti pervertens. De quo ante 
multos annos ad L. Bosii Ellips. p. 232. haec scripsi: ,, Sensus 
τοῦ ἀποφθέγματος hic est: Narras Caesarem quos ante habuit 
amicos nunc inimicos habere. Nam si ei etiamanunc εὖνοι essent, 
non possent σχυϑρωπάξειν, παεορϑούνεῤῃ ye ta πλεῖφτα. ““ Ga- 
ratonius ad Ciceron. Philipp. If. 15. T. 1. p. 282. totam hune 
Plutarchi locum ita interpretatus, ut eximium laiinae dictionis. 
magistrum agnoscas, dicterium cuius vim ‘plene perspectam ha- 
beret, sic reddidit; ,,Lentulo dicenti, se comperisse, Caesaris 
amicos esse tristes, respondit, Dicis, eas Caesarem odisse.“ 

P. 457. v. 5. κατὰ Φαρσαλον) Sic infra v. 37... 

P. 457. v. 13.. διῆκὸν] Coracs e Codd, dedit. Vulg. διήνεγκεν. 

P. 457. v. 17. περιεὼν] Coraés scribendum censet παρεὼν, 
Sed quidri Caesar oras maritimas peragraverit quamvis longo 
circuitu, ne iuga montium transscendere cogeretur? " 

P. 457. vi 81. διὰ χρόνον] Interpres tanto intervallo. Per- 
peram. V. quae monui in L. Bosii Ellips. p. 402. Sensus: Au- 
diamus temporis fallendi eausa Ciceronem, quem aliquamdiy 
non audivimus: nam argumenta excusantis et deprecantis ho- 
minem vim habitura esse quis credat ? 

P. 457. v. 89, ἀνὴρ) Vulg. ἀνὴρ. Scribendam ὁ ἀνὴρ. 

P. 457. v. 35. ἱέναι} Sic Corats, ut iam Bryanus voluerat, 
Vulg. dévas. — _ i τ 
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P. 458. v. 8. #teg]'Non of, sed ipsi: nem primo loco po- 
situni est. Opponuntur intér se Cicero et οὗ βουλόμενοε φιλοσο- 
φεῖν τῶν. νέων. 

. 458. v. 8. ἔργον μὲν ἦν} Opponuntur Iusus ροδεϊοΐ, de 
: quibus infra v. 17. 88. 

P. 458. v. 9. τινὰ τοῦ Mdeevos ] Addidi e Codd. spreta, 
quod miror, a Wyttenbachio. 

P. 458. v. 16. προσήγοφα] οἰχεῖα, φίλα. consis, Mihi videtur 
esse 1. ᾳ. ῥητά. Et sic Interpres intellexit. 


P. 458, v. 21. Λαέρτου βίον ξῇν] V. Homerus Odyss. XXIV. 

. 88. 

P. 458. ν. 38. καὶ ἀνοστάϑηφαν) F. αἵ καὶ ἀνεσεάϑησαν. 

P. 458: ν. $2. συμμίξαι) Serib. συμμῖξαι. 

P. 458. v. 88. καὶ ὅλον --- ἐνταῦϑα γράψαι) Al. καὶ ὅλως 
τοὺς συνηγμένους λόγους αὐτῷ καὶ ϑους ἐνταῦϑα τρέψαι. 
Perplacet. Sed αὐτῷ mutandum ‘in αὐτῷ. omninoque narratio- 

mum es Jabularum quam sibi collegerat farraginem intexere. 
v. 86. τὰ πλεῖσεὰ] Articulus Reiskio debetur, Etiam 
Wyttenbachius addi iussit. Non opus, ut opinor. 


P. 459. v. 3. Arn) Scribendum 4vr7: nam uxori opponitur 
filia, quae ad patrem venit. Item Wyttenbachius hoc dicit ve- 
rius: nec Coraés improbat. 

P. 459. ν. 4. παιδίσκῃ νέᾳ] Sic dicitur, etsi iam nupta erat 

oni. ᾿ 
P. 459. v. 7. ὀφλήμασι] Malim φειλήμασι. 

P. 469. v. 12. Τίρων)] Vulg. Τύρων 

P. 459. v. 15, ἐν xlotes αὐ υνό με Νομικὴ λέξις, ἣν of 
Τάλλοι διὰ τοῦ héritier fidéicommirssire ἐκφράζουσι, -- — — — 
Fivercs δὲ τοῦτο, ἡνίκα ὁ διατιθέμενος ἀποδείκνυσι »ληρονόμον 
τινὰ τῶν ἰδίων ἐπὶ τῷ ἀποδοῦναι αὐτὸν αὐτὰ ἢ μέρος αὐτῶν 
᾿ ἑτέρῳ μεθ᾽ ὡρισμένον τινὰ χρόνον ἢ ἐν ὡρισμένῃ τινὶ περιστά- 
Get. CORAES, 

P. 469. v. 34. τόν τε χρόνον] τὸν χρόνον τῆς ἡλικίας τοῦ 
Κικέρωνος. conats. Rarior hic usus nominis χρόνορ. Incertus 
seriptor Axiochi p. 865. Ηϑι. ἀνὴρ τοσόσδε τῷ χρόνῳ. p. 367. 
φεῶς ὁ τοῦ μειρακίσχκου 7 θόνος. 

P. 459. v. 37. ἐγ τοὺς ἄνδρας] Coraés e Codd. addidit. 

P. 460. v. 26. ὁ d° —] Est haec apodosis, ubi δὲ ad supe~ 
tius δὲ v. 2@. fere sic refertur, ut in exemplis geminatae huius 
particulee quae citavi Meletem. Crit. p. itt. 

P. 460. v. 27. τοῖς] Parisina εἧς vitio — 

P. oe v. 85. ἀἐνέσεροφεν) Malim ἀνέσερεψεν 
. . v. 87. ἀνθρώπων --- x08ov) Coraés ὁ Codd. addidit, 
P. 461. v. 8 ἄγει») malin ἀγαγεῖν. 
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P. 461. v. 22. κερὶ αὐτὸν — τὸ μειράνεον] Nota αὐεὰν posi- 
μα τος τὸ v.23, multor — τὸν Κικέρωνα] Wytecbechius 
: . v. 23. μὲ — τὸν ve ttenbac et 
Coraés e Codd. adeciverunt, | — — 
P. 461. v. 24. δέξασθαι Al. ἀναδέξασθαι. Quod Reiskius et 
Wyttenbachius dederunt, | 
P. 461. v. 26. ‘sive τοὺς} Sic editum e Bryani coniectura, 
Valg. τινὰς τοὺς. Wyttenbachium Coraés secutus tennit τινὰ, 
expmrxit articulum. Quanqdam in nota magis probat Bryani 
rationem. ὁ. 
P. 461. v. 27. Καπιτώλιον) Tuentur Σ ἢ. 1. omnes libri. 
P. 461. v. 30. τοῖς} Scribendum eaig. V. supra p. 57, 28. 
P. 461. v. 84. οὗτος} ὁ ἐμφερὴς τὴν ὄψιν τῷ νέῳ Καίσαρι. 
P. 462. ν. 11. ἐκ εὐχηρ}] T. If. p. 171, 39. κατὰ τύχην. 
P. 462: ν. Ld. γεγονέναι) τεχθῆναι. conats. -. 
P. 46%. ν. 18. ai] Reiskius de suo addidit, Coraés expunxit. 
Arbitror iure additum. esse, . 
P. 463. v. 17. τὸ μειράχκεον) Covaés ὁ Codd. dedit. Vulg. 
πρὸς τὸ μειράκιον. : 
P. 469, v. 90. Kaleaga) — e Codd. row Καίφαρφα. 
P. 462. v. A. nyenoviag) eiskius malit ἡγεμονίαις. Vulge- 
tum recte tuetur Bahrius ad V. Alcibiad. p. 162. extr. 
; — 462. v. 81. ἐν 27 μάχῃ) Coraés de suo dedit. Vulg. ἐκ 
τῆς μάχη. Θ᾿ 3 
P. 462. v. 35. τὴν δύναμιν} Dedi e Cod. Vulgj αὐτοῦ τὴν 
δύναμιν. αὐτοῦ deleri etiam Coraés iubet. 
ἡ *. 463. v. 2. παραλαμβάνοντα 1 Coraés malit παραλαβόντα. 
on opus. 
P. 463. v. 8. Kaieag] Hecte καὶ Καῖσαρ Coraës Reiskium 
secntus. - ss 
P. 463. v. 6: ateos] Vulg. αὐτοῦ. 
P. 463. v. 12. προέμενορ] Coraés de suo dedit. Vulg. sgoi#- 


μδνορ. 
P. 468. γ. 85: πάραλον] In παράλιον Coraés mutari iubet in 
Corrigendis. Et sic Wyttenbachius. 
P. 464. v. 6. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. — 
P. 464. v. 6. μεταθεῖν] μεεὼ τὸν Χικέρωνα Ortv, τουτέσει 
Κικέρωνι axolavésiv. conags, J 
. 464. v. 17. alg "Aervga] Coraés e Codd. addidit. 
P. 464. ν. 21. πολλὰ] Coraés de suo dedit. Vulg. τἄλλα. 
P. 464. ν. 21. καὶ παλίνεροκα βουλεύματα) Coraés ὁ Codd. 
dedit. Vulg. πάλιν προβουλεύματα. 
P. 464. v. 23. Χαιήτην)] Sic Coraés e Cod. secutus Wytten- 
bachium. Vulg. Χαπίτας. ' 
P. 464. v. 23. κατὰ sloty] διὲ ϑαλάσσηρ. conaiis. 


825. ANIMADVERSLONES - 


P.. 865, v. 28. the zsigas -, af] Reiskius de suo dedit' τὴν 
zeiga —, 7 — citans T. IV. p. 57, 30., servato.temen plurali, 
qa mox v. 80. recurrit. Sed hace est critici curiosioris περιεργία. 

P. 466. v. 1. αὐτοῦ] Opponitur Quintus frater, cuius dese- 
λούϑερος fuit —— Υ, ꝓp. 465, 10. 

, P. 466. v. 2. ΤΊρων) Vulg. | Te ρων... 

P. 466. ν. 8. ὡνὴρ) Vulg. dejo. Scribendum 6. ἀνὴρ» εἰχαὶ- 
dem articulo hic opus est, 

P. 467. v. 8. “Apemedg δὴ τὸ συγκρίνειν —] Conf. V. Demo- 
sthen. c. 2, et 3. — Mox ν, 4. scrib, παρήσειν. 

-P. 467. v. 4. ἐκεῖνό — ἄῤῥητον) V. Heindorfius ad Platon. 
_ Phaedr. p. πος 

- P. 467. v. 6. ὑπερβαλόμενος] Sic Coraés. Vulg. ὑπερβαῖ-- 

ο6. 

Ρ. 467. v. 6. ἐναργείῳ ] Coraés 6 libro: dedit. Vulg. ἐνεργείᾳ. 

P. 467. v. 98. Χαιλίου) Sic etiam Wyttenbachins. Coraés | 
Χοιλίου. Vulg. Κελίου. 

. Β. 468. Υ. 6. πρὸς τοὺς δικαστὰς —] Inficeta repetitio. Le- 
gendum: — ἐκ τῶν περιεστώτων, ἡσυχῆ διαμειδιάσας πρὸς τοὺρ 
καθημένους διχασεάς, WYTTENBACHIUS. Hessio Observat. in V. Ti- 
moleont. lf . 95. delenda videntur verba zoos τοὺς καθημένους. Sed 
in Addend, ,,Verba 2966, τοὺς dixaerdg* inquit ,,forsitan: possint 
deleri et [πρὸσ] τοὺρ καθημένους retineri.‘*. Haec ratio magis 
placet: ut inter se opponantur dx τῶν περεεστώτων et πρὸς toug 
eee Posteriori glossator videtur adscripsisse πρὸς tovg 

ἐκαστάς 

P. 468. v. = ἀπέλειπεν) Sic Coraés. Vulg.. . ἀπέλιπεν. 
P. 468. ν. 22. ὑφ᾽ αὐτοῦ] Vulg. vx’ αὐτοῦ. 
: PB. 468. v. 23. διαμειρακιευόμενος] μειρακίου δίκην ἁριλλώμε- 
ψφος χαὶ — CORAES. 
εν, 25. Boddy, — ἀντιπάλοις.) Ut Aecschyli versum 
Moralie — citant: T. HI. p. 595. Wytt. quidem sic, ut sub- 
distinctio post primam vocem delenda videatur, 
ΠΕ 468. v. — — Coraés “εωσθένη. 

P. 469. v. 6. ὃς] Coraés de suo addidit. 

Ῥ. 469. v. 16. ἐμαρτύρησεν ἅμα —] Aliquanto. illustriorem 
huiues vaticinii testem nostra aetas vidit, incomparabilem Wa- 
tonum. 

. 469, v. 22. βωσιλικοῖς) τοῦ τῶν Ἰπερσῶν βασιλέως. 

P. 469. v. 22. ὀφλὼν) Vulg. — ΔΝ 
- PB. 469, v. 38. γράφοντα ρ) Coracs e Codd. dedit. Vulg. ἀψει- 
γράφονταρ. 

* 469, v. 36. ἔφγον] Sic Coraés ὁ Reiskii coniectura. Vulg- 
τὸ ἔργον. 

. 469. γ, 37. δανείξζοστος ἐπὶ yeussxoig} Τὸ γὰρ ναυτρμιὸν 
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δάνεισμα ixlzepncow ἦν, — τουτέσειν ἀπελάῤβανεν δ᾽ δανείξων 
pare τοῦ ἀρχαίον καὶ τὸ πέμπεον μέροφ αὐτοῦ. conats. 

P. 469. v. 88. κάλλεστον ἔργον] Appositio propteres notabili 
quia praeponitur, won, ut adsolet, postponitur. Resolve: 
et = ἐκχόψαι ἀνθρώπους ἀλιτηρίουρ τῆς πατρίδορ) κάλλε: 
στον 0γονφ. ἌΝ 

P. 470. ν. 10. μετιέναι] Hoc ita friget meo sensu, ut ineie 
titium putem. wrtTeNnsacutus. Non abiiciam. cum Caesar veniam 
peteret ambiendi consulatus. Sio etiam Reiskius. ὦ . 

Ῥ. 470. v.11. ὡς — τυρὰννί δα) quod puerum ad maiorem δὲ 
graviorem tyrannidem provexisset. κι τ 

Ρ. 470. v. 18. ἂν] Dé meo addidi. 

P. 470. v. 16. τὸν — Fxovea} Revocavi ex Tuntina tovg et 
ἥκοντας. Subaudi ἐπὶ τὸν θάνατον vel ἐπὶ εὴν σφαγήν. eripere 
“μὲ Conspectum copiamque nitentem tis, qui venissent ad apiri- 
tum ipst eripiendum paulo ante, quam mors naturalis id rdem 
esset factura. RRISKIUS. Vere, ut opinor, ἀποχρύπτεσθαέ τενα, 
sich vor einem verstecken, εἰ μὴ οὗ σφαγεῖς τότ᾽ ἦλθον ἐπ᾽ ad- 
τὸν, pec” ὀλέγον ἧκεν ἂν ἢ φύσις. εν 

P. 470. v. 20. ἐπὶ μείξονα βωμὸν] venenum puta. Xerxes, 
F. ἐπὶ μείζονος βωμὸν. μείξονόφ, Plutonis, ἦν δὲ ; 

P. 471. ΦΡΤΟΞΈΡΞΗΣ. Vulgo Brutum sequitur, .Huttenus 
in hanc sedem retraxit: opinor, quo magis voluminum modeli ἢ 
exaequarentur. Secuti eum sumus Coraés egoque, ut embe t 
pothetis nostris tradentes exemplum Huttenianae:' nam Parisi- 
num tali exemplo usum esse ex indiciis pluribus intellexi, De 
Lipsiensi dudum est a me monitum in Creuzeri Méletem. ἢ}. 
p. 32. — Exstat hanc in Vitam ΒΕ τὶ Specimen Observationam 
im Creuzeri Meletem. III. p. 1. ss. 

P. 471. v. 1. “Agrogdgéys] Διὰ τοῦ δ, ὡς ὁ Κεησίαρ' ἐν τοῖῇ 
Περσικοῖς" παρὰ δὲ τοῖς λοιποῖρ διὰ τοῦ ἅ, “Agrakéveng. 
CORAES, - : : : 

P. 471. v. 9. Κῦρον --- τὸν ἥλιον] Καθὰ καὶ νῦν’ ἔτι wos 9 
αὐτὸν ὀνομάξονσι. CoRAis, po 
P. 471. v. 12. μύϑων --- παραφόρω»] μῦϑοε xagdpogos sunt 
Sabulae hominis deliri. W 

P. 471. ν. 23. μήθ᾽ αὐτοῦ) Vulg. μήτ᾽ αὐτοῦ: wt 

P. 472. v. 2. Teovedeig) τησίας δὲ καὶ Ἐενοφῶν προπὰ: 
φοξυτόνως Παρύσαξτις. conaks. Scilicet sic Codices Ctesing et 
Xenophontis. Ipsi quo accentu pronuntiaverint Ἢ dicat-? 

P. 472. v. 3. “Agoixav) Vulg. ὡς ᾿Δρσίκαν. Delevi particu- 
lam, quae unde orta eit: vel caecutiens videat. Falso autem 
narrat Bihrius Reiskiam delevisse. 

P. 472. v. 10. ‘A@nvd av] De meo dedi. Vulg. “40nvas.. 


4 ⸗ 


P. 472. v. 18. σύκων] Sic Coraés. Vulg. σύκον. 


380. ANIMADVERSIONES ° 


P, 472. v. 18, σύκων παλάθης) Cibum fuisce ὁ vilforibas 
monui ad Longi Pastoral. p. 381. Quod hic etiem ‘lecus doset : 
omnia enim haeo inaugurationis solennia ita comparata erant, 
ut nevus rex admoneretur, quem tenui conditione priscus ille 
Cyrus fuisset, antequam ad regiam dignitatem eveheretur, 

i 472. v. 13. ἐμφαγόντα] Coraés ὁ Cod. dedit. Vulg. éx- 

φαγόντα... ᾿ 

δ 478. v. 18. τερμένθου) Corads de suo dedit. Vulg.. τέρ- 

ἐνϑον. , 

᾿ Ῥ. 472. ν. 14. ἐκπιεῖν) Coraés e Cod. dedit, Vulg. πιεῖν. 

P. 472. v. 15. drra) Vulg. aera. 

P. 472. v. 17. τῆς νομιξομένης ἀγώγης)] quam Xenophon in 
Cyropaedia accurate desoripsit. 

P. 472. v. 18. μαγεύειν) Recurrit p. 474, 23. 

P. 472. v. 21. Χατηγύρει δ᾽ Delet Hessius Observat. in V. 
— p. 96.: ut sequentia continuentur antecedentibus: ‘Ne 

_ audias. A 

Ρ, 472. v. 31. διόσεως) Coraés ὁ Cod. dedit. Vulg. δεήσεως. 

Ρ, 472. v. 35, ὑπῆρχέ — παρέχουσα καὶ διδοῦσα! Hacc iun- 
genda. V. p. 471, 24. ; a 

P. 473. v. 7. αὐτῷ] Vulg. avrg. : 

P. 473. v. 18. nae’ ἀξίων) Placet Reiskii ad κατ᾿ ἀξίαν : ut 
Artaxerxes in honorando et remypnerando fuisee dicetur iusto 

- profasior. Conf. v. 24. s. 

P. 478. v. 13. ἡδόμενον] U. ὁ. ἐφηδόμομον. Nem praepasitio 
antecedentis participii etiam ad sequens referende est. Ceterum 
Gorats ὁ Cod. recte dedit ἡδόμενον. Vulg. ἡδόμενορ. 

P. 478. v. 13. ἐν δὲ τῷ δέχεσθαι --- καὶ gpiiarPemzog) Sic 
bene Coraés.’ — — καὶ ἡδόμενφς ἐν τῷ δέχεσθαι --- ἡ τοῖς 
sapBavovery ἐν δὲ κῷ διδόναι --- καὶ φιλάνθρωπος. υβὶ δὲ. loco 
non auo positum vide quantepere sensum verhorum .obscuraverit. ᾿ 

P. 473. v. 16. οὕτω σμικρόν] Malim οὕτως μιχρόν. 

' PB. 473. v. 17. ῥόων͵ Al. ῥοεὼν, De-accentus diversitate in 
his substantivorum formis v, Coraés et ad h. 1. et in Cur. Secund, 
T.. γι. Po 490. Γ᾽ ra J . 

P. 473. v. 24, ἡσθεὶς] Al. ἡσθεὶς οὖν. Quod nom commemo- 

rarem (nam est inéptissimum), nisi documento esset, quam 

i fueriut scribae ad inferciendum egy. Sic p. 476, 10. Codex 
mepte dat τοῦτο μὲν οὖν. : 

P. 473. v. 26. αὐεὸν] Vulg.-avrdy. , 

P. 478. v. 27. εἰκεῖν ἃ βασιλεῖ βούλει} Al. εὐποῖν βασιλεῖ ἃ 

sass. Quod Solauns et Οοτδὲθ probant, Mallem βασιλεῖ abesset, 

P, 478. v. 28. Τηριβάξου) Sic Corads ὁ Cod. item infra, 
Vulg. -Τιριβάζον: Quam formam praefert nuperus editor Pane- 


gyrici Isocratis.p. 55. 
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P. 478. v. 33. ὑπύκονῳφο: δὲ καὶ x ἐφορου] πολλάκις _ 


ἀποῤῥιφεὶς διὰ κουφότητα p. 489, 37. οὐδ᾽ cllog στάσιμορ ὧν 
ιὸ ἤϑος: ἀλλ᾽ ἀνώμαλος καὶ παράφορορ p. 492, 8. 

P.-473. v. 85. déga:a] Coraés de suo dedit. Vulg. ϑώρα. 

P. 474. v. 2. αὐτοῦ} Revocavi e vetustis editionibus. H. 
Stephanus eumque secuti dederunt αὐτῆς. Quod vellem tenuis- 
sem, ,,Neque enim“ μὲ Stephani verbis utar ,,de Artoxzerzis 
mensa Joquitur, sed de mensa onius jibet superiorum regum.“ 
Mox sequitur ἐπὶ κὴν aveny ἐκάλει τράπεζαν. 

P, ἘΠῚ v. 2. μηδενὸρ --- ἀλλ᾽} Sophocles Oed. T. 1333. Br. 

Lg ὼω - : 

P. 474. v. 8. προφερομένη) Coraés 6 Cod. dedit. Vulg. προσ- 
φερομένη. Quod teneri potuit. : © 

P. 474. v. 16. abrdy] Vulg. αὐτὸν. 

P. 474. v. 19. ἐὰν —~ ἐὰν) Al. ἂν — av. Placet. . 

Ῥ͵ 474. v. 23. οἶνον — φέρειν] Ἐμνημόνευσο τούτου καὶ ἀλ- 
λαχοῦ (Συμποσιακ. A, 4, §. 2) Πλούταρχος, .» Ὁ Κῦρος ἔλεγο 

αἰμονίοες γφάφων., ὅτι τά t ἄλλα τοῦ ἀδελφοῦ βασιλικώ- 
τερος εἴη, καὶ φέροε καλῶς πολὺν ἄχρατον"“. φοπλπϑ in Addend. 
. 456. Regia vero virtus! De talibus tacet Xenophon Cyrum 
hues: ut Agesilaum, ita informans, ut veritatis parum studio- 
sus fuisse videatur. 

P. 474. v. 25. τοῦ] Coraés ὁ Cod. addidit. 

P. 474. v. 87. δ᾽) Coraés e Cod. addidit. 

P. 475. v. 7. αἰκίαν εἶχεν) Reete Interpres causam habebdas. 
Quae significatio huius phrasis rarior est. 

P. 475. v. 18. ὑπομένειν } Beferendum ad remotins partici- 
pium ἐγνωκότορ. 

P. 475. v. 15. ἴσων] Dedi ὁ Cod. Vulg. ἴσον. 

P. 475. v. 19. Μηδίαρ)] Coraés ὁ Cod, dedit. Vulg. Mndelag. 

P. 475. v. 20. afiu] Coraés de suo dedit. Vulg. atid. 

P. 475. v. 28. κατασταϑῆναι) Coraés e Cod. dedit. Vulg. 
καθίστασθαι. Quod vellem tenuissem. 

P. 475. v.29. τοῖρ “Ελλήσι] - Coreés e Cod. dedit. Vulg, : ἐν 
τοῖς “EAAnos. . : 

P. 475. ν. 32. ἀντέταξε) Dedi ὁ Cod. Item Coraés probat 
citans p. 476, 12. Vulg. ἔταξε. — 

P. 476. v. 3. καὶ] Goraës omisit, lectore non monito, Nisi 
forte error est typothetae Parisini. 

- Ρ. 476, v. 7. ἐξόπισθεν) Al. ἐξόπεσθε. 

P. 476. v. 7. Λακεδαιμονίων} Coraés e Bryani contectura 
dedit. Vulg. Maxsdovmr. Solanus malit ‘Elijvay. Sed nostrum 
est aliquanto probabilius, V. Sturzii Lexie, Xenophont, Τὶ HL. 
p. 3. b, Adde quod Laconem magis’ decuit logui Lacedaemo- 
nios quam generatim Graecos. 

pivt. V. Kk 
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Ῥ. 476. v. 18. εἰ. καὶ μὴ μἀλλο»] Al. ef βὴ καὶ μᾶλλον. Bene. 

P. 476. v. 19. ἀφ᾽ ἧς) Reeurrit infra v. 82. 

P. 476. v. 19. σώσει) De meo dedi. Sic statin sequitur μα- 
χεῖται. Valg. σώσειξ. 

P. 476. v. 21. x08’ ἡουχίωο Cora de suo dedit καὶ xu?’ 
ἡσυχίαν. VY. not. ad p..250, 4. 

P. 476. v. 23. προϊερένῳ]. Malim προεμένφ. 

P. 476. ν. 23. στρατείας) Coraés e Codd, dedit probatum: 
etiam Hessio in Observat. ad V. Timoleont. p. 15. Vulg. σερα- 
τηγίχρ. Quod vide. ne yevocandum sit. T. f. p. 385, 7, τῆς 
᾿, σερᾳτηγίας ὑπόθεσιν τὴν τυραννίδα πεποιημένορ. Clearcho 4 τῆς. 
σερᾳεηγίας ὑπόθεσις fuit τὸ Kigov καϑέσαι εἷς τὸν — 
ϑροόνον. 

, P, 476. v. 34. ἠγνόησεν} Coraés e Cod, dedit. Vulg. ἠγνόηκεν. 

, P. 476. ν. 84. ἐκεῖ --- κατὰ μέσον) Haec iungenda. ᾿ 

P. 476. v. 35. ἐκέλευε) Malim ἐκέλευσε. 

P. 477. v. 1. πλεῖστον] Sic Coraés. Vulg. τὸ πλεῖστον. 
᾿ς Ῥ. 477. v. 2. ἄστομο *} τὸν μὴ ὑπείκοντα τῷ χαλινῷ ἵππον. 
"Exencaro «Σοφοκλῆς (MHacuro. 724) τῷ λέξει, 

Ἔπειτα δ᾽ Aivcavog ἀνδρὸς ἄστομοι 
Πώλοι βίᾳ φέρουσι. -- “- — — 
CORAES, 

P. 477. v. 5. ἀνδρῶν) Corate 6 Cad. dedit. Vulg. ἀνθρώπων. 

P. 477. v. 23. ἀναβαλόντος] Recte dedit Reiskius 6 conie- 
ctura. Vulg. ἀναλαβόντος. Quod Coraés revocavit. . 

P. 477. v. 24. αὐτῷ] Al. omittant. Malim expunctum. 

P. 477. v. 26. κατέβαλε] Al. κατέλαβε. Male, Rex iterum 
μον etsi equo non vulnerato. 

P. 477. v. 28. ἐστε) Coraés de suo dedit dort μοι. Hon opus 
pronomine. 

P. 477. v. 36. οἷο κοσμοῦσι τὰ κράνη Kal γὰρ ἐπὶ τὰ κρᾶνεα 
λόφους ἐπιδέεσθαι Kageg εἰσι οἱ καταδέξαντερ"" φησὶν Ἡρόδοτος 
(4, 171). conaks. 

P. 477.. ν. 87. ἐκιτεμόνξα] Sic -legendum esse Corads suspi- 
catur, Vulg. ἐπιτεμόντι. Quod vellem tenuissem. 

Ῥ, 477. v. 37, συνφόμως] Delendum videtur Heesio Observat. 
in V. Timoleont, p. 96. 

P.. 478. v. 2. οὗτος] De.meo dedi. Vulg. αὐτὸς. Cod. Pal. in 
marg. ἃ manu prima habet βασιλεὺς, probante Buhrio. As- 
sentior, 

P. 478. v. 8. βάλλων} Coraés βαλὼν. Non placet. 

Ρ. 478. ν. δ. — να ida ΑΙ. Σατιφέρνην. Quod Cofaés 
praefeért,. fonf. p. 479, 

-P. 478. v. 8. xeeciv) Tiben- pendet ab: antecedente ὅσον, tan- 
quam si antecesserit ὡς. 
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Ῥ. 478. v. 90. sin} Coraés e Codd: dedit. Vulg. ἐστί, 

P. 478. ν. 94. περίπλεω) Al. περίπλεων. 

P. 478. v. 27. δι᾽ αὑτοϑ) pedibus. 

P. 478. v. 88. συναναμιχθέντερ) Dedi ὁ Codd. Vulg. ava- 
μεχϑ έντες.. ᾿ 

P. 478. v. 83. ὡς φίλοι] Οὕτως Eyes παρ᾽ ἅπασιν ἡ γραφή" 
ἀλλὰ μετωμέλει wos μὴ τρέψαντι ταύτην. εἰς τὸ ὡς φίλοι. 
corAms. Ad sensam nihil ivterest φίλος an φίλοις scribas. Sed 
φίλοες comimendat ‘quod mox v. 36. sequitur, ἔγνωσαν zole- 
plows ovtag. . 

P. 478. v. 84. ἐπκιϑωρακίδια)] Dedi ὁ Cod, Nec Coraés im-, 
probat. Vulg. περιϑωρακίδεαι : 


P. 479. v. 8, ᾧ --- ἀνήρηκεν] Satis acerbum scomma. Quan- 
quam Ctesiae narratio nihil habet quod incredibile yideatur. “ 
P. 479. v. 22, καὶ] Cod. Pal. omittit. Recte. 


P. 479. v. 24. ἑνὸς — ἔχοντος] Non pendet hic genitivus a 


‘ verbo ἐπιτυγχάνει, sed absolute positus est. V. T. J. p. 252, 21. ss. 


P. 479. v. 25. βασιλεῖ] Corats e Cod. dedit τῷ βασιλεῖ, 
Non opus, 

P. 479. v. 26. δυσχεραίνοι] Cod. Pal. δυσχεραίνει. Placet. 

Ῥ, 479. v. 30. ξητησας) Coraés 6 Bryani coniectura dedit | 
ξήσαρ. Nollem dedisset. Artaxerxes enim hominem vere ἐζήτη- 
σεν. V. p. 480, 26. he 

P. 479, v. 80. τοὺς θεοὺς εὔχομαι --- Minus recte Interpres: 
deos precor, ut beatum et opulentum efficiant. τοὺς Deovg enim 
referendum ad ποιῆσαι, non ad εὔχομαι. ega si neyueam—, dis 


precor ut —. Apparet cur τοὺς θεοὺς primo sit loco positum, 


Simul intelligas non fuisse cur Coraés τοὺς ϑεοὺς censeret mu- 
tandum in roig @soit¢. . 


P. 480. v. 1. αὐτῷ] Sic Coraés e Bryani coniectura, pro~ 
bante Hessio in Observat. ad V. Timoleont. p. 68., improbante 
Bahrio. Vdlg. αὐτοῦ, 

P. 480. v. 10. avrg] Vulg. αὐτῷ. 

P. 480. v. 11. ἔχει] Coraés e Cod. dedit. Vulg. ἔσχε. 

P. 480. v. 13. adres] Vulg. αὐτὸν. — 

P. 480. v. 13. Φαλίνου] Sic Coraés, Vulg. Φαύλλου, 

P. 480. v. 16. dvrervynxeig] Sic Coraés 6 Cod. Vulg. ἐντετυ- 
χῶρ. V. Lobeckius ad Phrynich. p. 895., qui fallitur narranc 
Reiskium 6 Codice repostisse ἐντετυχγηκὼρ. Nam vir summus 
nihil alind quam hoe: ,,F, ἐντετυχηκὼς. Sic certe loqui solent,“ 
vix ut dubium sit fugisse eum illam Codicis scripturam. 

P. 480. v. 17. Φαλϊῖνον) Sic Coraés, Vulg. Datidios. 

P. 480. v. 21. yavousvog] Coraés de suo dedig yssdpeves. 
Non opas. 

XK2 
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P. 480. v. 21. μιμνήσκεται } Al. μεμνήσεται. Non aisplicet. 
Sic conailium indicatnr ridiculae illius ambitionis. = 

P. 480. v. 23. ἐξέπεμψο) Recurrit p. 481, 1. | 

Ῥ, 480. ν. 25. ἐτίμησε] Sic ‘Coraés e certa Reiskii conie— 
ctura, Vulg. ἐπετίμησε. Praepositio unde orta sit tam manifesto 
‘apparet, ut dicere taedeat. Contrario scribae errore ἢ. 486, 19. 
God. Pal. dat ἔτρεψαν. : τ 

P. 480. ν. 26. ἐξανουρων]. V. not. ad p. 479, 80. 

P. 480. v. 28. édupédesa] temperamentum: ut delicto poene 
congrueret, Infra p. 493, 2. οὐδεμίαν ἔφερεν ἐμμελῶς pera 
— ubi recte Interpres: nullam vicissitudinem moderate 

erebat. 

P. 480. v. 89. περιβάδην] Interpres equitantis modo. Cete- 
rum hane Plutarchi narrationem de poena Arbacis cur Creu- 
zerus Symbol, et Mythol. 1. I. p. 139. ed. alt, citaverit non in- 
telligere me fateor: adeo seiuncta est ab illa viri clarissimi 
disputatione, | ἊΝ 

P. 480. v. 87. “7ιϑριδάτῃ) ΑἹ, Μιθριδάτῃ τε. Quod‘ Reiskius 
adscivit. Non placet. : 

P. 481. v. 3. ἰγνύαν] Cod. Pal. ἰγνύην. Altera forma legi- 
tur p. 478, 37. V. Lobeckius ad Phrynich. p. 302. ᾿ 
,, P. 481. ν, 5. Sol} Vulg. σοι. 

P. 481. v. 9. καινόν] De meo dedi. Vulg. κοινόν. 

P. 481. v. 11. αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. Bes 

ΟΡ, 481. v. 13. οὐδεὶς ἕτερος ἀλλ᾽] V. mea in H. Stephani 
Thes. c. 1842. B. a 

P. 481. ν. 22. ἀποϑάνοι) Al. ἀποϑάνῃ. Quod Coraés prae- 
fext. Assentior. : 

, P. 481. v. 25. αὑτοῦ] Cod. Pal. avrg. Perplacet. Conf. 
Ve ν᾿. 88. ' ᾿ 

P. 481. v. 30. ὦ] De meo addidi, 

P. 481. v. 30. Μ,ιθριδατα) Sic Coraés e Cod, Vulg. Mi- 
ϑροιδάτης. . 

P, 484. ν΄ 81. ψέλια) Dedi e Cod, Vulg. péddea. 

P. 481. v. 87. οἶνον καὶ ἀλήϑειαν εἶναι Al. οἴνῳ καὶ ἐλή- 
- ϑέειαν ἐνεῖναι. Non displicet. De hoc proverbio v. Toupius Ap~ 
pend.’ in Theocrit, p. 43, 

P. 482. v. 6. πίλους — καὶ glvagovg] V. Apparat, ad De- 
mosthen. T. I. p. 304. s. 714. in. 

P. 482. v. 17. βασιλεῖ) Dedi ὁ Cod. Valg. τῷ βασιλεῖ. 

P. 482. v. 18. ἐλεγχόμδνορ) Al. ἐξεϊεγχόμενος. Placet. 

P. 482. v. 22. ᾿Εκέλευσεν οὖν] Sic Coraés e Cod. Vulg. ἐκέ- 
λευσε your. . oS 

P. 482. v. 83. πλῆϑορ)] De meo dedi. Vulg. πλήθους. 


x 
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P. 492. τ. 88. ἀπυχρύπτετα!] Sic p. 489, 2. ἐπιχρυπεομένον 


active dicitur. 

P. 483. v. 1. φανερῶς) Dedi e Cod, Vulg. φανερὺς. Quod 
revocandtm. ἊΝ ᾿ 

P, 483, ν. 2. τὰ] Coraés e God: addidit. ' 

P. 483. ν. 7. ῆασαβατηςφ) Sic Coraés e libris et hic et infra. 
Vulg. MesaBazng. . τ 

P. 488. ν. 14. παροῦσα Haitingerus in Act. Philolog. Mo- 
πᾶς. III. 1. p. 133. suspicatur scribendum παρέχουσα. 

P. 483, v. 14. αὐτῷ} Reiskius de suo dedit. Vulg, αὐτοῦ. 
Qudd Coraés revocavit. . J 

P. 483. v. 17. ἀλύει»] "Ext τοῦ εὐφροσύνως καὶ μετὰ παιδιᾶς 
διάγειν τὸν γρόνον ἐνθάδε τὸ KAVELY, CORAES, 

P. 483. ν. 94. δὲ] Cod. Pal. δὴ. Placet. 

Ῥ. 483. v. 84. εἰ) Dedi e Cod, daturus etiam in omninm 
librorum silentio. Vulg. εἶς. 

Ῥ, 484. v. 1. ἄνδρας καὶ εὐνούχους πιστοὺς] Vulg. ἄνδρας 
εὐνούχονς καὶ πιστοὺς. Copulam transposui, ut ἄνδρας de Mi- 
thridate, εὐνούχους de Masabata intelligatur. Diversi generis 
est quod habut Athenaeus p. 1156. ed. Lips. ἐνδρῶν εὐνούχων. 
Opponuntur enim his semiviris γυναῖκες εὐνουχισϑεῖσαι. item 


discrepat quod Solanus adh. 1. citavit ex Actis Apostolorum | 


VIII, 27, ἀνὴρ Αἰθίοψ εὐνοῦχος. Iungenda enim ἀνὴρ Αἰθίοψ, 
quibus deinceps opponitur εὐνοὔχορ. 

P. 484. v. 5. καὶ παρεσπόνδησεν»] Al. omittunt, Male. 

P. 484. v. 7. αὐτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. 

P. 484. v. 8. τημελήααντα τὴν κεφαλὴν] Magna cepilloram 
cura apnd Lacedaemonios, Quis non memuinerit τῶν κπτενιζομέ- 
νῶν Σπαρτιατῶν, qui cum Leonida occubnerunt? V. Herodotus 
Vil. 268. 209. quaeque Interpretes illic adnotarunt. 

‘P. 484. v. 9. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ, 

P. 484. v. 14. ᾿Ιάσασϑαι) Coraés e libr's dedit. Vulg. ἐᾶσθαι. 

P. 484. v. 21. ἐπὶ) Goraés ὁ δο! ἐπὶ coniectura dedit. Vulg. ἐν. 

P. 484. v. 22. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. 
P. Ava. v. 28. δεινὸν ἔργον οὕτως} Ordo verborum: ἔργον 
οϑεως δεινὸν. ! ! 

P. 484. v. 86. ὀλίγῳ zoovm] de’ ἐτῶν ὀκτὼ, φησὶν ὁ Key- 
σίας πκρὼ τῷ Deri. ,,Kal τὸ χῶμα δὲ τοῦ Ἀλεάργου δι’ ἑτῶν 
ὀχτὼ μεστὸν ἐφάνη φοινίκωψ, οὖς ἦν κρύφα Παρύσατις, xed’ 
ὃν χαιρὸν ἐκεῖνος ἐτελεύτησε, διὰ τῶν εὐνούχων καταχώσασα." 

P. 485. v. 4. ὁρῶσα] Scribendum puto ὁρῶσά ra: ut parti- 
cula referatur ad τὸ v. 3. 
Ρ, 485, v. 7. dg gero] Οὐκ ἀπήλλακται τὸ χωρίον ὑποφίαρ" 


. 


feat Se ΕΟ ok ca ὡς 


i 
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el. yo βούλεται τὸ ὡς Peto; consis. "Ieng ἐνοσῳφίσατο τὴν χώ- 
θαν τοῦ. flats συνηϑεστάτουν ὡς Fouxe. IDEM in Cyr. 
cund. T. VI. p. 490. Mihi quidem non displicet ὡς geve. τὰ 


. μέγιστα Furiae illi videbantur facultas saturandi odii integrum- 


ae nec cum | regina participandum in regem imbecillem im- 
perium. 

P. 485. v. 8. ᾿αὐτῇ] Vulg. αὐτῇ. 

P. 485. v. 10. συγγνῶναι] Raro modo usurpatum hee loco 
est pro συνίστορα εἶναι. REISKIUS, 


- ΒΡ, 486. v. 18. -ῥυντάκης 1 Ctesine Suvdciune. Quam . for- 
mam Coraés praefert in Addend. p. 456. citans Hesychiuun T. 11. 
ο. 1126. 
P. 485. v. 26. δυνῃσϑάνετο] Coraés censet scribendum — 
jeber. 
— P. 485. v. 31. οἴκοι μεθ᾽ αὑτῆρ) οἴκαδε πρὸς αὑτὸν. ἘΠ 44. 
P. 486. v. 5. οὖν] Cod. Pal. omittit, Placet. 
P. 486. v. 12. τὔφον] Vulg. τύφον. 
P. 486. v. 17, deguvididov] Sic Coraés, Valg. Aequelldon.’ 
. P. 486. v. 22. γενομένω») Γραπτεέον, οἶμαι, yey ὁμένων 
κατὰ παράτασιν. conazs. Aoristus satis placet. 


P. 486. v. 80. τρισμυρίοις τοξόταις] Su τε p. 14, 6. μυρίοις 
τοξόταις. Coraés: ,, Ἔπιθι τὰ ἀλλαχοῦ. [a c.] σημειωϑθέντα"- “: 
οἷς προσθετέον νῦν καὶ τὴν ἀξίαν τοῦ Πίρσικοὺ φομέσματος τού- 
τον" κατὰ τὴν δοθεῖσάν μοι σημείωσιν ὑπὸ τοῦ ἐπὶ τῆς Αὐτο- 
κρατορικὴρ Νομισματοϑήκης τῶν Παρισίων σοφοῦ —— 
Τρεῖς γὰρ τῶν ἐν αὐτῇ σωξομένων χρυσοῦς δαρεικοὺς τοξό 
σημασμένους στήσας εὗρεν ἰσοδυνάμους σχεδὸν φράγκοιρ “ἢ 
πρὸς τοῖς εἴκοσε καὶ. ἡμίσει" ὡς εἶναι τοὺς τρισμυρίους τοξότας. 
ἴσους φράγκων χιλιάσιν ὑκτακοσίαις ασεντήχκοντα πέντε," 

Ὁ, 486. ν. 87. τροπὴν] ᾿ἠνέμον δηλονότι ἀπὸ θαλάσσης πρὸς ᾿ 
— γῆν. πνέοντορ. Conags. Omnino venti corversionem, ut: qui 
adhuc fuit contrarius fiat secundus. - . 

P. 487. v. 4. 5 jveovos} Scrib. Ζήνωνορ. ͵ 

Β' 487. v. 9. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. ' 
P. 487. v. 10. ἀφ De meo dedi. Sic scribi etiam Coraés 
iubet. Vulg. op 

P. 487. v. “re αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 487: ν. 14. ὁμοῦ] Coraés scribendum censet ὁμοῦ τι: ut 
sit i. q: σχεδόν. Sed idem valet simplex ὁμοῦ. 

. 487. v. 16 αὐτὸν] Sic etiam Coraés, Vulg. αὐτὸν. 

Pp. 487: v. 16. ᾿ἀνταλκίδαρ Sic Coraés, Vulg. ᾿Ανταλκίδῃφς 

P. 487. v. 17. «Σπαρτιάτης ἦν, — vlòosſs] Sic Coraés ὁ 
Cod. Vulg. Σπαρτιάτης “Μέοντος ἦν υἱὸρ. 

P. 487. v. 22, sélog] Sic Coracs e Cod. Vulg. τὸ réhOge | 


φ 
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Ῥ, 487. v. 28. ἀνθινῶν) Al. ὠνθεινῶν. 

P. 427. v. 80. οὗτορ ἐπιτήδειος). Al. ἐπιτήδειορ οὕεορ. Plu- 
tarchus videtur scripsisse ἐκιτήδειορ οὕτως. Statim sequitar 
τοιοθτον λαβεῖν στέφανον. ῖ 

P. 487. v. 81. ἐξορχησάμενοφ! Vulg. ὀρχησάμενος. Composi-. 
tum Coraés ὁ Codd, recepit *). ,, Ἐχρήσατο δὲ inquit »νμὔἰρώτορ 
Ἡρόδοτος (ς΄, 129) τῷ συνωνύμῳ συνϑέτῳ ἀπορχεῖσθαι ἐπὶ 
τοῦ Se" ἄσεμνον ὄρχησιν στερεϊσθαί τινα ὃ λαβεῖν ἦν ἐπίδοξορ. 
Τοὺς γὰρ ἁπανταχόϑεν τῆς ‘Kliadog παραγενομένους μνηστῆραρ 
τῆς bg ᾿Δγαρίστηρ ἑσειῶν Κλεισθένης ὁ Σικυῶνορ τύραν- 
vog καὶ τῆρ ἑκάστου διανοίας πειρώμενος τὸν ᾿Αϑήνηϑεν ἐλθόντα 
Ἱαποκλείδην φορτικώτερον ὀρχησάμενον ἀπέκρινε φήσαρ, », 2 παῖ 
TicavSgoy, ἀπωρχήσαό γε μὴν τὸν γάμον", τουτέστι, τῇ ἀσχη-. 

9 τῆς ὀρχήσεως τὸν γάμον ἀπέβαλερ, ὡς ἐξηγήσατο ὁ Βου- 
Saiog (σελ. 787). Καὶ τοῦτο μὲν σημαίνει παρ᾽ Ἡροδότῳ κυρίωᾳ 


, ἡ λέξις. Τὰ δὲ ὑπὸ μηδενὸς τῶν μεταφραστῶν νρηϑὲν προκχείμε- 
von χωρίον tov Πλουτάρχου, ἐξοργησάμενοςὈς ἐν Ilégease 


τὸν Aswviday καὶ τὸν Καλλικρατίδαν, μεταφορικῶβρ 
ἐξηγητέον διὰ τοῦ, χαίρειν ἐάσαρ τὸν Λεωνίδαν καὶ τὸν Καλλι- 
πραείδαν, τουτέστι καταφρονήσας τῆς διανοίαρ τῶν ἀνδρὼν ἐκεί- 
γῶν καὶ ἀποβαλὼν τὰ φρονήματα." 

P. 487. v. 84. Οὗ μαλλον] Reiskius de suo dedit. Vulg. Οὔ". 
μᾶλλον ---- F. Οὐ μᾶλλον --- ut post λακωνίξουσι ponatur signum 
interrogationis. 

P. 487. v. 87. κακῶς] infeliciter. 

P. 488. v. 4. προαπώλετο) Coraés dedit ὁ Solani coniectura. 
Vulg. προσαπώλετο. | : 

P. 488. v. 13. zepate] Vulg. zapete. 

P. 488. v. 20. cae] De meo addidi, 

P. 488. v. 21. xoulfoveag} Coraés de suo dedit κομίσονθαρ. 
Non opus. 

P. 488. v. 81. μαλακῶς ἔχοντα] ἀσθενοῦντα. , Μαλακίξεσθαι 
(φησὶν Ἡσύχιος)., ἀσθενῶς διακεῖσθαι φοσηλεύεσθαι", καὶ .1α-- 
λακία. νόσος" ὅϑεν παρῆχγθαί τινες ὑπειλήφασι καὶ τὸ malattia 
τῶν ᾿Ιεκαλὼν καὶ τὸ maladie τῶν Γάλλων. Φώειος δὲ καὶ δια- 
στέλλειν φησὶ τοὺς ᾿Δεεικοὺς τὴν μαλακίαν τῆς ἀσθενείαρ" ,,Ma- 
λακίξεται. Ἔν taig νόσοις φασὶν “Artixol tag γυναῖκας μαλα- 
κίξζεσθαι, τοῦρ δὲ ἄνδρας ἀσθενεῖν"“. consks, 


*) Idem ego olim in Tauchnitzianam adscivi, ut alia quae mihi . 
cum Goraé communia esse postmodum laetus intellexi, alla- 
tis ad me quinto sextoque voluminibus Parisinae. Hacc quae 
sint si nosse tua referat (nam properanti mihi enotare non 
licet), memento quae monui ad p. 344, 36. 


~ 
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P. 488. v. 24. σμικροῖς} Cod. Pal. μικροῖς. Placet. 

P. 488. v. 81. e7¢ Παρυσάτιδος] in cuius odium Tissaplker- 
nes pervenerat ob nuntium, de quo supra p. 474, 81. s. 

P. 488. v. 81. ἐνέμεινε τῇ ὀργῇ} Sic Coraés e Cod. Vulg. 
ἐνέμεινεν ἐν τῇ ὀργῇ. ᾿ 

P.. 488. ν. 85. ἀλλήλοιφ] Corade de suo dedit ἀλλήλονῃ. Non 
Opus. V. Porsonns ad Euripid. Med. 734. 

P. 489. v.10. δὲ] F. ya. : . 

P. 489. v. 10. διχαιωτὴν} κριτήν" ες ὀρθῶς ἐξηγήσιεο ὁ 
Σνεϊδέρος τοῦτο παραϑέμενος Πλουτάρχου τὸ χωρίον" εὸ γὰρ ti 
λέξεε (4Δικαιωτὴ ς) προσγραφὲν, -Ages. 23, τυπογράφων ἐστὲ 
ϑεαρόραμα ἄντὶ τοῦ Artox. 23. Ἐν δὲ τῷ ᾿Αγησιλάου βίῳ (ὃ. 23.) 
ed δικαιοῦν εὕρηται ἐπὶ τοῦ κρίνειν. CORAES. | 

P. 489. v. 14. ὀλίγον ὕστερον) p. 492, 33. 9. 

P. 489. v. 27. τῶν ἀπὸ σπόρου καρπῶν) Aéyer τοὺς σιτικοὺρ, 
οϑς καρποὺς ἁπλῶς πκαλεῖσϑαι ἀνωτέρω [ad p. 8398. 22.] σεση-- 
βείωται, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν ἀπίων καὶ μήλων καὶ ἁπλῶς 
τῶν ἀπὸ φυτείας, οὕς καὶ ξυλίνους καρποὺς ὠνόμαζον, 
οἷόν ἐστε τὸ τοῦ Σιράβωνος (σελ. 940) χώραν ἀγαθὴν πρὸς 
ἅπαντα,, βελείω δὲ τοῖς ξυλίνοις καρποῖς, ἢ τοῖς oreexoig’t. Ὅθεν 
καὶ ουὐζύλινον καρπὸν τὸν τῶν δένδρων“ ἐξηγεῖταε ᾿Ησύχιορ. 
CORAES, 

P. 489. v. 28. καρπῶν] Sie Coraés 6 Cod. Vulg. καὶ καφπῶν. 
V. Hessius Observat. in V. Timoleont. p. 56. 
- Ρ 489. v. 89, κατέκοπτον 815 Coraés e Codd.: Vulg. xaré- 
πόπεεν. Quis putarat Solanum, hominem ceteroquin et doctum 
et acutum, potnisse coniicere xavexaxrov? 2% 

P. 489. v. 34. ἐξελείφθη] ἔπαυσε. conats. 

P. 489. v. 35. κατηναλώκεσαν)] Al. κατανηλμώκεσαν, Coraés: 
nOvdéregow: ᾿Αττικόν" ἔλεγον γὰρ ἐκεῖνοι ἀναυξήτως xara va- 
λώκεσαν. "“ 

᾿ P. 489. v. 85. Τ᾽ ηρίβαξος] Sic Coraés etiam hic e Cod. Mem 
infra. Vulg. Τιρίβαζος. F— 

P. 490. ν. 6. ἔπεμπεν] Dedi e libris. Vulg. ἔπεμψον.. Quod 
nune magis placet. — 

P. 490. ν. 9. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P. 490. v. 16. ὁ] Coraés e Cod, addidit. F 

P. 490. v. 19. πᾶσι] Coraés e Bryani coniectura dedit. Vulg. 
πᾶσαν. Hoc revocandum. Quod autem vir eximius malit og 
xacav δειλίαν καὶ μαλακίαν τρυφῆς —, ut ἀληθέστερον καὶ Πλου- 
τάργῳ μᾶλλον πρέπον, vulgatae scripturae setisus non mihi vi- 
detur ita comparatus esse, ut Chaeronensem parum deceat. 
Scilicet hoc dicitur: Si δειλέα et μαλακία esset ἔκγομος τρυφῆρ 
καὶ solvredsiag, rex ut τρυφερώτατος καὶ πολυτελέστατοξ, non 


͵ 


fuerat facturus quae statim narrantur. 
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P. 490, v. 39. καὶ Sagacg] Coraés copulam delevit. Nollem 


P. 490. v. , 83. καὶ] Coraés censet expungendum. Ego nou 
expungam. 
: are 491. v.16. πρεσβεῖα} Covaés e Cod. dedit interpre- 
γέρας ὀφειλόμενον τῷ πρεσβυτέρῳ τὴν ἡλικίαν. Vulg. τὰ 
— α. 


P. 491. ν. 17. νεώτερος] Dedi e Cod, Vulg. νεώτατορ. Quod 


revocandnm. Conf. p. 494, 36. s. 
P. 491. v. 21. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. 
P. 491. v. 26, πέμπτον ual εἰκοστον} Dedi e libris. Conf. 
p. 493, 6. Vulg. xevenxoaroy. 
P, 491. v. 839. Doxels) Sic Coraés e Codd. Vulg. Φωκία. 
Ρ. ΕΗ: v. 86. ἀνεδόχογτο͵] Coraës scribendum censet ἀπϑ- 


P. 492. v. δ. 6s] Post h. v. per uous: negligentiam 
excidit μοι. 

P. 499. v. 6. ἀρξάμενος] Refer δὰ Ἐκ τούτου. 

P. 492. ν. 11. ta βαρβαρικὰ) .barbarue nationes. 

P. 492. v. 18. παρεξελθόντα } Dedi de meo. Vulg. xeosgea- 
ϑόνται. Quod debetur coniecturae Solani: nam libri habent 
— 

P. 492. ν. 18. διεξολάσαντα ] Dedi e Codd. γαῖ, διελά- 


ef 499. v. 16. παρῤετρέφοντο ] V. p. 473, 1. et not. ad T. [. 
P. 499 v. 17. καὶ]. Coraés asteriscis inclusit ut delendum. 
Non deleam: refertur enim ad xa} v. 18. 


P. 492. v. 23. ᾿ἀνεῖτι»ν)] Γραπτέον Avatris, ὥσπερ ἔδοξε 
χαὶ τῷ Kiavegio. Ἡ αὐτὴ γάρ ἔστιν ἣν καὶ Παυσανίας καὶ 
Στράβων ᾿ἀναΐτιν ἢ ᾿Αναΐτιδα καλοῦσιν" 6 μὲν (I, 16) λέ: 
you, καὶ ἐν Δυδίᾳ, καὶ ἐν Καππαδοκίᾳ καὶ ἂν Aguevice ἱερὰ ave 
τῆς εἶναι" ὁ δὲ Σεράβαν (IA, σελ. 532), ὅτι 5; “Ἄπαντα μὲν τὰ 
τῶν Περσῶν ἱερὰ καὶ Μῆδοι καὶ ᾿Δρμένιοι τετιμήκασι, τὰ δὲ 


ὅαν 


τῆς ᾿Αἀναϊτιδ Og StaqEgovtmg ᾿Δρμένιοι ... καὶ ϑυγατέρας οὗ 


ἐπεφανέστατοι τοῦ ἔϑνους ἀνιεροῦσι παρϑένους, αἷς νόμος ἐστὶ 
καταπορνευϑ είσαις . πολὺν ρύνον παρὰ τῇ ϑεῷ μετὰ ταῦτα δίς 
δοσϑαι πρὸς γάμον, οὐκ ἀπαξιοῦντος τῇ τοιαυτῃ συνοιχεὶν οὖ- 
δενός'“. CoRazs, 


Ρ. 499, v. 23. ἀνέδιεξεν Sic Coraés ὁ Reiskii coniectura. 
Vulg. ἔδειξεν. - 
P. 492. v. 24. adic] Al. ἀλλὰ καὶ. Non displicet, 


P. 492, v. 29. “Τηρίβαβος) Sic Coraés. item infra. Vulg. 


Τιρίβαξος. 
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ει ΡΝ, 499. v. SO. τὸ καϑ᾽ αὐτόν] I. q: τὰ αὐτοῦ. — 
P. 499, v. 32. ’Ogofry] Coraés 6 Xylandri coniectura dedit 
‘Ogévrp. Oroeten Persam priorum temporum . novimus ex [16 -- 
rodoto IIl. 120. ss. 


P. 492, v. 35. ἐνηγγύησεν) Dedi ὁ Codd: vuig. dyyénoee. 
Coraés: , Ἢ τὴν διάφορον γραφὴν ἐνηγγύη dey «ἰποδεκτέον, ἢ 
γοῦν γραπτέον Ἴγγυ σεν." 

P. 493. ν. 4. ov] Sic Coraés e Codd. Vulg. οὐδὲ. 

P. 493. ν 8. ἐσεῶσα Coraés subaudit ὀρϑη. Sed ἐσεῶσα 
ipsum per se valet i. q. ὀρϑή. 

P. 498. v. ὃ ἐπὶ] beds de meo. Vulg. περὶ. 

P. 493: v. 9. κἀκεῖνον ἀβέλτερα φρονεῖν) Inflexio structurae 
propterea notabilis, quia mox v. 18, ad rectam orationem re- 
ditur,.quam deinde v. 15. rursus excipit obliqua, 


P. 498. v. 10. διὰ τῆς γυναικωφίειδος } V. p. 491: 19. 
6, 84, 

P. 498. v. 19. αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 493. v. 16. στέρεσθαι]. Corais malit στερέσϑαι. ‘Sed hunec 
aoristum graecitas » quod sciam, ignorat. Atque στέρομαι ipsum 
per se vaiet i. 4. ἐσεέρημαι, — 


P, 493. v. 17. οὐδὲν Coraës e Reiskii cqniectura dedit. 
Vulg. οὐδένα. Hoc cur, repndiemus? » 


P. 493. v. 19. Χαϑόλου μὲν οὖν ---Ἴ "Ἔστιξα pee τὸ ἴσως, 
, bee αἱ λέξεις, τὸ Σοφόκλ ξιον — ζοιεν ψρεῖσϑαε, 
τουτέστι, κατὰ τὸ Σοφόκλειον, καὶ τὸ Καϑόλον φέροιτο 
σρὸς τὸ ἑξῆς ὁδο ἐστ Θ 0 Εἶ. CORAES. Lucianus T. V. p. 236. extr. 
Bip. ὡς ἀεὶ, τὸ xouindv-exeivo, τὴν πειϑὼ τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ 
- ἐπικαθῆσϑαι. 

P. 493. v. 30. Ταχεῖα --- ὁδοιπορεῖ] Fragm. Inc. Trag. LVII. 
| P. 493. v. 921. λεία --- ἡ πορεία] Hesiodea phrasis. V. Ὁ. et 
D. 264, Br., ubi v. 366. Opponitur ὄρθιος olwog, ut hic iungitur 
“κατάντης. 

P. 493. v. 98. τὸ τῆς ἀρχῆς] Malim τῆς ἀρχῆξβ. 

P. 493. ν. 25. Κυπρογένεια --- ἀναίτιος) Color orationis poé- 
ticus ecquem fugiatꝰ Ῥοδία autem, quem Solanus ac Coraés, 
nescio quam vere, Sophoclem esse putant, haec videtur de- 
disse: Kumooyévesa δὲ πάμπαν ἀναίτιος. Quod addita negativa 
huic loco a Chaeronensi satis apte accommodatur. 

Ρ, 493. v. 25. οὐ xapxuv) non omni ex parte. 

P. 494. v. 6. οἱ opaysi¢] V. not. ad T. I. p. 887, 11. . 

P. 494. v. 14. αὑτὸν) Vulg. αὐτὸν. 

P. 494. v. 81. ᾿Ωρωμάξης} Supra p. 188, 88, ‘Qooucedns. 
Moral. T. ff, p. 513..Wytt. ‘Qeouagny. Haque etiam hic pealtee 
_ Raoudgns. 
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P. 494. νυ. 84, ΒΝ Port: h. ¥, vulgo subdistinguitur. 
Sed jungenda videntur λαμπρὸς ἐπαιρόμενορ. 
P. 494. v. 87. πρᾷος δὲ ---} H. ©. ἀλλὰ did τὸ πρᾷος καὶ 
ἁπλοῦς καὶ φιλάνϑρωπος εἶναι. 
| P. 495. v. 1. ἠξιοῦτο) ἄξιος ἐκρίνδτο. conaks. 
| P. 495. v. 5. μὲν) Excidit e Parisina per negligentiam, ty~ 
pothetae. 
P. 495. v. 17. διὰ τὸ γῆρας] Al. διὰ γῆρας. Non male, Sed 
διὰ τὸ γῆρας mox v, 22. recurrit. - 
P. 495, v. 22. ἐπὶ ῥοπῆς μικρὰς] And μεταφορᾶς τοῦ ξυγοῦ 
7. ῥοπῇ" ῥέπει γὰρ, τουτέστι κλίνει , ὁ ζυγὸς ἐπὶ τοῦτο ἢ) ἐκεῖνο 
τὸ μέρος κατὰ τὰ προστιϑέμενα ταὶς πλάστιγξιν ἢ ἀφαιφούμενα 
βάρη. Ἔστιν οὖν ὁ vous, Ἔν τοιαύτῃ καταστάφδει ἣν διὰ τὸ 
γῆρας 5) ὥστε AVY, μιχρᾶς. ἀφορμῆς ἔχρῃξεν, ὥστε je τὸν 
βίον ἐπὶ τὴν. τελευτήν. Kai ἔοικε, Πλούταρχος αἰνίττεσθαι τὸ 
τοῦ Σοφοκλέους (Οἰδ. Τύρ. 961), ὃ καὶ προσέγραψέ τις τῷ προ-᾿ 
κειμένῳ Πλουτάρχου χωρίῳ, 
Σμικρὰ παλαιὰ σώματ᾽ εὐνάξει ῥοπὴ, 


τουτέστιν, 4, H τυχοῦσα πρόφασις ἐξαρκεῖ, ὥστε τὸ παλαιὸν 
σῶμα ἐξενεγκεῖν τοῦ βίον ““, ὡς ἐξηγήσατο ὁ σγολιαστής. CORAERS. 
Adscriptus est Sophoclis versus: in Ind. varr. lectt. Fraticofs ἡ 

P, 495. v. 28. ὑπερβαλόμενον) Sic Coraés. Vulg. ἡμῶν 
μενον. Quod vellem revocassem. ; 


ee tee δ. δι κα — a that 


— — — 





ANXIMADVERSIONES 
ad 


VOLVMEN QVARTVM. 


* 


P. 1. v. 2. αὐτῶν) τῶν τε τεχνῶν καὶ τῶν αἰσθήσεων. CORAKS. 
Recte, Fallitur Reiskius de solis artibus intelligens. 

P. 1. v. 8. ἐν] Coraés e Reiskii coniectura addidit. 
P. 1. v. 7. οὐδὲ — οὐδὲ} Bis subandi ex autecedentibus 
μᾶλλον. 

᾿ P. 1, v. 95. μὲν] Reiskius de suo addidit. Nollem factum: 
nam v. 26. post ἡγούμεθα plene interpungendum videtur. -Sci- 
licet post ἡμεῖς δὲ τὴν μὲν — ἡγούμεϑα Plutarchus, opi- 
nor, non erat scripturus τῶν δὲ — ov χεῖρον ἴσωρ ἐστὶ —. 
P. 2. v. 1. αὑτοῖς) Coraés ἑαυτοῖς. 

. 4. ν. 9. ἐάν] Coraés yy. 
P. 2, v. 24. τοῦ] Coraés e Cod. dedit. Vulg. τῷ. 
,, P. 8. v. 8. εἰρήνην τ᾿ αὖϑις —] Ἴσως ἐξεφῥύη τῶν γραφέων 
αἀβλεψίᾳ ἡ πρόϑεσις᾽" καλῶς γὰρ av ἐλέγετο, εἰς ele ἤνην τ’ 
αὖϑιις ἐκ x. τι 4. καὶ τούτον κάλλιον, εἐς εἰρήνην τ΄ αὖ- 
Gis πόλεμον τρέψαι. ὈοκΑῈΦ. Idem in Corrig. p. dy’.: 
υΓραπτέον Eorxey εἶναι μετὰ προθέσεως, εἰς eloneny V, 
not. sequ. 

P. 8. v. 9. τρέψαι καὶ] Vide ne particulam expungi opor- 
teat. Sic nihil praeterea hic novandum, 7 ; 

P. 8. v. 17. cag) Coraés de suo addidit. 

P. 8. v. 21. ἐπέδειξι») Coraés malit ἀπόδειξιν. Non opus, 

P. 8. v. 36. MiPgudatng ὁ "AgcoPagsavov xaig] Coraés cita- 


hg Ὁ Ὄ 


. wit Wessolingium ad Diodor. Sic. XIX. 40, et XX, 111. 


P. 4. v. 10. ἐκκοδὼν) Coraés ἐκ ποδῶν. 
Ρ. 4, v. 12. αὑτῷ] Vulg. ave. 
P. 4. ν. 19. ἐπὶ σχολῇ} Construct'o passim mihi oblata: ut 


retractari oporteat quae scripsi Meletem. Crit. p. 113. 


t ᾿ e 








⸗ J 
é 


- 


Ῥ, 4. v. 14, ἀπαγαγὼν] De meo dedi. Vulg. ὑκαγαγὼν.. 
P. 4. v. 18. ὕχαρ αὐτοῦ͵] Sic Ἀοἰδκίαπὰ, Coraze e Bryani 


coniectura dedit ὕπαρ αὐτῷ. Hoc vellem adscivissem. Libri ha-- 


bent ὑπὲρ αὐεοῦ. Quae confusio Plutarchea etiam alibi obscu- 
_ ravit, V. Moral. T. I. p. 656. Wytt. Alia eiusdem confusio- 
nis exempla habet Wesselingius Dissertat. Herodot. p. 106. «ἡ 

δὲ vote‘, inquit Coraés ,,'H εἱμαρμένη ταχὺ εἰς ἀλήθειαν μετέ- 
eis τῷ Μεϑοιδάτῃ *) τὴν ψευδῆ ᾿Δδντιγόνον ὄψιν, τουτέστι τὸ 
ψαρ. ᾿Αντέκδινται γὰρ «ὁ ὅναρ καὶ ὕπαρ, οἷόν ἐστιν, ἐκ πολλὼν 


ἐν, τὸ τοῦ Ἡλιοδώρου (Mig. A, δεῖ. 72 ἐμ. ἐκδ.) .. Καὶ εἴθε ya 


ὕπαρ ἣν καὶ μὴ ὅναρ, @ Θεάγενες, τὸ φανέν Κ΄ τουτέστιν ἀλή- 


ϑεια καὶ μὴ ψεύδορ. Οϑεν ἴσως διορθοῦν ἐστι καὶ τὸν Ἡσύχιον, ᾿ 


» Tag, τὸ μεθ᾽ ἡμέραν, ὄναρ ἐν ἡμέρᾳ, οἷον, φανερῶς, 
ἐναργῶς, alniag γράφοντας, οὐκ ὄναρ, ἀλλ᾽ ἐν ἡμέρᾳ. **) 
Τούτων δὲ θάτερον θατέρῳ συμπλεκόμενον, ὄναρ καὶ ὕπαρ, 


~ 


ταὐτὸ δύναται τροπικῶς τῷ νύκτωρ καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν, του-. 


τέσειν ἀδιαλείπτως, ὃ μὴ συνέντες οἱ μεταφράσαντες τὸν Ἱππο- 
κράτην κάχϊστα ἡρμήνευσαν τὸ περὶ τῶν ἀσύφων ἰατρῶν εἰρημέ- 
yor τῷ σοφωτάτῳ lated (Nop. δ. 8, σελ. 42), ,,H δὲ ἀπειρίη 
καχὸς θησαυρὸς καὶ κακὸν κειμήλιον τοῖσιν ἔχουσιν αὐεέην καὶ 
ὄναρ καὶ Brag. Βούλεται γὰρ λέγειν Ἱπποκράτης, ὅτε ἡ ἀπειρία 
κακόν &6ts κτῆμα τοῖς καχοῖρ ἑατροῖς, σφάλλεσθαι διὰ παντὸς 
αὐτοὺς ποιοῦσα." ᾿ 


P. 4. ν. 94. ἐν] Coraés asteriscis inclusit ut delendum. Mihi : 


ita placet praepositio addita, ut, si qui liber mox v. 26. daret 
μᾶλλον δ᾽ ἐν —, perlibenter adsciscerem. 


‘ 9 


P. 4. v. 25. τὸ veixog καὶ τὴν φιλίαν} En prima stamina, 


quantumvis exilia, doctrinae chemicarum adfinitatum, der Wahil- 


verwandtschaften. 

Ρ. 4. v. 80. ἐξέκαον] Vulg. ἐξέκαον. ; 

P. 4. ν. 80. Πτολεμαῖον] Post h. v. vulgo plene mterpungi- 
tur. Sed αὐτὸς μὲν ᾿ἀντίγονος — periodi apodosin facit. 

Ρ. 4, ν. 83. εἴκοσι] Immo εἕκοσεν. 

P. 4. v. 84. στρατείας} Reiskins malit σερατηγίας. Hoc si 
Platarchus voluisset, non erat, opinor, additurus aveoredag. 





“ 


*) Malim ad ipsum Antigonum referre. Ubi enim ὄναρ εἰ ὕπαρ 
tic jnter se opponuntur, ad idem subiectum referri solent. 
**) Glossam hanc malim sic refingere: Ὕπαρ, τὸ ped” ἡμέραν 

ὄναρ, ὄναρ ἐν ἡμέρᾳ. Sic Scholia ad Homer, Odyss. XIX. 547. 


ὕπαρ interpretantur τὸ wed’ ἡμέραν parvopevor ἐνύπνιον. 


Ut in Hesychio variae sed eiusdem significationis interpreta- 

tiones conglutinatae sint: nam qui seripsit rd wed’ ἡμέραν 

ὄναρ idem nom scripsit ὄναρ ἐν ἡμέρᾳ. co ' 
PLvT. V. . Ll 
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p 4. τ. 8ὲ. αὐτοτολῶρ 9] αὐεοχκρατόφως, πληρεξουσίωρ. coats. 
. BP. & ν᾿ 87. καθ΄. αὕτον) Coraés ὁ Lhe dedit. Vulg. καε᾿ 
αὐτὸν. Quod tenens Reiskius sic interpretatur: ipsius, dlexandri 
pee, aetate, ipsa adhuc superstite. Non probo. V. p. 5, 17. 8. 
. δ. v. 5: ἀνειποὶν)] Coraés malit sfxwy, Placet.. ' 
‘ δ᾽ 5. v. 8. tig] Addidi e Cod. . 
BP. 5. v. 18. ἀφῆκε] Malim ἐφῆκε, cum oppowatur ἐνέσει) 
P. 5. v. 80. νοὺς φίλοιο) Sic Coraés. Vulg. articulus — 
P. δ. ν. 80. αὐτοῦ] Coraés 6 Cod. dedit. Vulg. αὐτῷ. 
P. 6 ν. 7. καὶ περάσας} “Austvor ἂν γράφοις δίχα τοῦ συν- 
δέσμου περάσας. CORAES in Corrig. Ὁ. dy’. Accedo. 
P. 6. v. 7. Βαβυλωνίαν) Malim Βαβυλῶνα. Urbem, nen re- 
gionem, intelligi arguunt proxime sequentia. 
P. 6. v. 8, ἕ 
sito non arbitrer quenquam usu ese. Unde autem praepositic 


φϑη) De meo dedi. Vulg. deépOy. Quo compo- | 


erta sit memo non videt. - V. Bastiana in H. Stephani Thes. 


a 10082. A . 


P. 6. v. 17. τεῆς φιλοτιμίας — τοῦ ὀξέως βοηθήσαντα 


— “ἡλιπαρνασσόν. . 

P. 6. v. 19. Κασσάνδρου) Sic Coraée, Item infra. Vulg. Ka- 
σάνδρον. 

P. 6. v. 28. σχοπὸν} speculatorem. Minus recte — 
eee tanquam si σκοπὴν scriptum sit, 

P. 7. v. 7. αὑτὸ» Vuly. αὐτὸν. 

Ῥ. ἧ; Ve 14. κἀν] 8071». κἂν. 

P. 7. ν. 14. οὐδὲν] Praestat μηδὲν. 

P. 7. v. 15. δεομένους) Coraés δεησομένους, lectere non 
monito. Non opus, 

P. 7. ν. 29. ped” αὑτοῦ] Vulg. μετ᾿ αὐτοῦ. 

P. 7. ¥. 81. αὑτῷ) Vulg. αὐτῷ. Asperum, ut oportet, prae- 
fert Coraés in Corrig. p. Ay. 

P. 7. ve Si. καὶ τούτων πάλιν ἀποστρέψας] καὶ τῶν ὀλίγων 
οὐξώνων τούτων πάλιν ἀποχωρήσας καὶ μονωθείς: σοπκλῖϑ. 

P. 7, v. 89. συνελϑοῦσαν | Coraés.e Cod, dedit. Vulg. συν- 
εἰσελθοῦσαν. Quod probans Reiskius: „Seilio. δἐς εὴν' σκηνήν. 
quod vocabulum latet in voc. ἀπεσκήνωσε. “6 Assentior. 

P. Α μὲ 82. αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. Quod praefert Coraés in 


Corrig. 1 
P. 7, τ 87. Μεγάρων} Corats 6 Reiskii coniecture dedit. 
vulg. Μεγαρέων 
P. 8. ν. δ. πωρ] fere. 
P. 8. τ. 6. ἠρώτα) Al. αὐτὸν ἠφώτα. Placet. - 
_P. 8. ν. 18 ἡαῖν) Coraés ὁ Reiskii coniectara dedit. Vulg. 
ued non deterius est. 


P. 8. ν. 17. «οοσνπέσχετο) Gompositum hoc — a me ad- | 


~ 
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dubitatum ad Longi Pastoral, p. 388. satis tuetur locus et hic 
Platarchi et alius Aristidis citatus a Bastio in Epist. Crit. p. 209. 


P. 8. v. 91. τὸν διὰ μέσου χρόνον͵ Reiskius de suo dedit. 
Vulg. τὸν δὲ μέσον. χρόνον. Quod nihil causse fuit cut repu- 

P. 8. v. 26. Πρώτοι] Coraés ὁ Solani coniectura dedit. Re- 
οἷο: sic enim concinne seqhitur v. 30. μόνοι. Vulg. πρῶτον. 

P. 8. v. 26. ἁπάντων) Al. ἀνθρώπων ἁπάντων. Placet. 

P. 8. v. 28. ὡς] De meo dedi. Vulg. καὶ. 7 

P. 8. v. 34, προέγραφον) Coraés προσέγραφον. Qui videtur 
typothetae Parisini error esse, : | 

P. 9. v. 2. πρότερον] Coraés de suo dedit. Vulg. πρῶτον. 

P. 9. v. 4. To δ᾽ ὑπερφυέσεατον ---Ἶ Haec melius sic inter- 
pungas: Τὸ δ᾽ ὑπερῳφυέστατον ἐνθύμημα τοῦ Σερατοκλέους (0d- 
τος γὰρ ἦν — ἀρεσκευμάτων), ἔγραψεν, ὅπως —. Ad integran- 
dam autem orationem licet ante ἔγραψεν subaudias rove’ ἦν, 
ore. Quod nisi illa causalis enuntiatio παρενϑέτωρ interserta 
fuisset, Plutarchus potuerat scribere ἔγραψε γὰρ. Sxmg—: quo- 
modo locus foret simillimus illi Lysiae p. 9%. R., cuius vulgata 
scriptura non fuit cur vitiosa videretur praestantissimo Reizio 
de Accent. Inclinat, p. 101. Nunc cum γὰρ semel posu'sset, 
satis habuit simpliciter scribere ἔγραψεν. Similis est ratio con- 
structionis p. 10, 25. 22, 19. (scilicet coli signo, ut oportet, 
posito post ἐθαύμασαν). : | 

P. 9. v. 4. ὑπερφυέστατον] ὑπερφυὲς --- καὶ ἀλλόκοτον p. 10, 24. 

P. 9. v. 8. Πυϑοῖ) Delphos, non Delphis. Quod Lexico- 
graph: nostri notabunt. — 


P. 9. v. 20. xqemdatclay} Coraés dedit e Cod. Vulg. xoto- 
Socias. ᾿ 
P. 9. v. 26. κατὰ τὸν ᾿Δριστοφάνη] Fallitur Solanus hoc legi 
negans in superstitibus Comici fabulis. Legitur enim Equit. 
v. $82., quem locum indicarunt Toupius Emendat, in Suid, T. II. 
p- 617. et Coraés. 
- P. 9. v. 29. τοῖς — ξενισμοῖς] V. Toupius |. e. 
P. 9. v. 80. ὑπερβαλλομένῳ)] Malim ὑπερβαλομένῳ:: 6ὃ6ῸΘῸ 
ΟΡ 9. v. 84. Ἐπεσήμαινε)] Διὰ σημείων ἔφαινε τὴν ὀργὴν av- 
τοῦ. CORAES, ; 
P. 10. v. 2. ἄλλωρ μηδὲ] Ε, μηδ᾽ ἄλλως. οὐδ᾽ ἄλλως legitur 
infra v. 85. ᾿ 
; P. 10. v. 8, τὰ 4ιονύσια) Al. vd τῶν 4ιονυσίων. Non dis~ 
ioet. ες ; ; . 
᾿ P, 10. w 4. ἰσχυρῶν πάγων] Coraés de suo dedit ἰσχυρῶν 
γὰρ πάγων, ut orationis defectum expleret, quem Beiskius ex- 
plevit probabilius. V. not. sequ. ΄ 
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P. 10. v. 5. ἧς] Reiskins de suo addidit elisum per ultimana | 


syllabam participii antecedentis. 
P. 10. v. 6. ψῦχος) Vulg. ψύχορ. 

P. 10. v. 7. τὸν πλεῖστον] Reiskius de suo dedit,. Probat 
etiam Haitingerus in Act. Philolog. Monac. III. 2, p. 176. Εξ 
quis improbet? Vulg. to “λεῖσεον. | ys 

P. 10. v. 11. ἀσεβοῦνϑ᾽ Sic Coraés. Vulg. acefotera. 
P, 10. v. 12. ποιοῦντ᾽ ἀνθρωπίνας) Sic Coraés e Cod, Vulg. 


. ἀνθρωπίνας ποιοῦντα. 


Ρ, 10. ν. 34. Ὃ δὲ μάλιστα --- ἀλλόκοτον" ἔγραψε ---Ἶ V. Ap- 
parat, ad Demosthen. T. III. p. 277. 
- P. 10. v. 28. Ζεδόχϑω)] Al. δεδόχθαι. Quod Steinbrychelio 
placuit, V. not. ad Dionys. Halic. de C. V. p. 398. . 
P. 10, v. 81. [4ημήτριο»]} Uncis inclusi ut adscriptum a 
glossatore. 
P. 10. ν. 32. ποιήσεται) De meo dedi. Vulg. ποιήσαιτο. 
P. 11. v. 10. καϑ᾽ ὥραν] xad’ ἡλικίων p. 21, 10. Idem le- 
P, 11. v. 11. τὸ Εὐριπίδειον] V. Phoeniss. 406. P. 
P. 11. v. 18. Ὅπου] Tragici codices dant 414’ εἰφ τὸ κέρ- 


- dog —. quo non deterius esse “Ὅπου Porsonus dicit. Mihi vide- 


tur haud paullo melius comparanti quae Polynices matri dein- 
caps ἀσυνδέτως respondet. = ἌΝ J 
ΠΡ, 11. ve 16. ἀνέδην] Coraés de “τὸ dedit. Vulg. ἀναίδην. ἢ 

P. 11. ν. 16. ἑταίραις) quae fere mancipia erant. 

P. 12. v. 8. ἔγῃ] Coraés malit σχῇ. Mihi ἔχῃ satis placet. 

P. 12. v. 10. day) Coraés malit ῥύμῃ. Reiskius: οὐύμῃ an 
δωμῃ praestet, ita ambigi potest, ut nemo arbitratu decidere 
queat. Idem vereor ne de locis aliquammultis vere dicatur, 
ubi ῥύμη in alterius locum a Criticis suffici videmus. 

P. 12. v. 11. φεύγοντα] Al. φυγόντα. Quod Coraés adscivit, 

Ῥ, 12. v. 18. Aapia] Sic Coraés. Vulg. Μάμεια. In Alciphro- 
nis Sylloge L. II. in. est Lamiae ad Demetrivm epistola, quam 
legant qui talibus Sophistarum figmentis delectantur. 

P. 12. v. 26. τε] De meo dedi. Vulg. δὲ, 


P. 12. v. 35. τῶν κολακευμάτων τὸ μέγιστον] Est vox salu- 


_tantis regem p. 13, 15. 


P. 13. v. 9. ᾿ἀποχρινομένου] Coraés de suo dedit, Vulg. axo- 
κριναμένου. 
P. 18. ν. 15. ψικῶμεν)] Valet i. 4. νενικήκαμεν. Quae prae~ 
sentis significatio maxime in participio obtinet, ut 6 ψικῶν sit 
i. q. ὁ νενικηκώς. E contrario ὁ ἡττώμενος saepe valet i. 4. ὁ 

Ἠττημένος. ᾿ ᾿ ; 
P. 13. v. 16. [βασιλέα}]} Uncis inelusi. Ineptissimus fuisset 


_, Aristodemus, si etiam Ptolemaenum, hostem Antigoni, beavisset 








- 
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τῶν κολακευμάτων τῷ μεγίστῳ. Ident est indicium Reiskii, cui 
Coraés assentitur. . , ; ᾿ 

P. 13. v. 93. ἔπεμπε) Coraés de suo dedit ἔπεμψε. Recte, 

P. 13. v. 80. οὗτος] Coraés ὁ Cod, dedit, Vulg. otras. 

P. 18. v. 37. συμμεεταβαλλόνεων) Coraés © Cod. dedit. Vulg. 
μεταβαλλόντων. ᾿ ; 

P. 14. v. 4. εἰρωνείαν) dissimulationem. 3 

P. 14. v. 20. ὀγδοήκοντα) Requiro τῶν dydoxnovra. 

P. 14. v. 25. ἀφύβριξεν) Demetrius, | 

Ῥ. 14. ν. 98. Λαμίας] Sic Coraés. Item mox, Vulg. Δαμείαρ. 

P. 14. v. 81. καταφιλεῖν ;) Signum interrogationjs Coraés ap- 
posuit. Idem video in Tauchnitziana appositum. Quod an recte 
factum sit nunc dubito, Nam Antigonus, opinor, hoc dicit: 
Papae, fili, me oscularis, tanguam si osculeris Lamiam. 

P. 14. v. 84. πότερον — τὸ ῥεῦμα; Αἰνιτεόμενος τὸν Od- 
cov καὶ τὸν Χῖον οἶνον, dvopacrovg ὄντας. CORAES. 

Ρ. 14. ν. 87. ssa Al. αὐτὸν. Non displicet. . 

P. 15. v. 2. ἀπιων] ὁ πυρετὸς, h. 6. ὁ καλὸς ὁ τοῦ πυρετοῦ 
αἴτιορ. Focus perfacetus. | — 

P. 15. v. 14. οὐδ᾽ efg] Coraés de suo dedit οὐδὲ. 

P. 15. v. 14. διαγωγὰς] Coraés 6 Cod, dedit. V. v. 17. Vulg. 
ἀγωγὰς. — Mox v. 17. scrib. καὶ. : 

P, 15. v. 19. ἀλλὰ καὶ —] Ergone cicuta et aconitum et do- 
rycnium inventu.rariora aut effectu acriora erant quam hyo- ὦ 
scyamus et helleborus? Cur ἀλλὰ καὶ dixit, si neuirum fuit? 
REIsKIvS. Dixit, opinor, quia posterioribus herbis ut verienis, 
prioribus ut medicamentis utebantur. . 

P. 15. v. 20. βασιλικοῖς } Post h. v. Coraés 6 Reiskii con- 
iectura inseruit κήποις. Hoc inseri non magis opus-quam βασε- 
lixoig mutari in βασιλείοις, quae altera est erusdem coniectura. ᾿ 
Ipse Reiskius:. ,,An τὰ Bacidexd — perinde usurpatum fuit at- 
que za βασίλεια 2 Puto usurpatum esse. 

P. 15. ν. 23. yoodecovreg — καὶ παραθήγοντες} χαράττειν 
est lima, abradere, laevigare, polire. xagadyysy est acuere, acu- 
tum reddere. REIGKIUS, ’ 

P. 15. v. 27. συνεκφερόντων) “Is. yo. συνεκφαινόντων, 
ὥσπερ εἴκασαν of πρότεροι καὶ ἐξέφρασαν ὅ τε ᾿Δμιότος καὶ ὁ 
᾿παλὺς μεταφραστής. consis. Τοὺς προτέρους, opinor, dicit Rei- 
skium, qui haec adnotavit: οσυνεκφερόντων bene si habet, idem 
valet atque συνεχφαινόντων."“ Apparet vulgatam Reiskio non 
displicuisse, Nec mihi nunc displicet, etsi olim ipse etiam in 
συνεκφαινόντων incidi. V. Apparat. ad Demosthen, T. II. p. 319. 

P. 15. v. 81. rag ποντεκαιδεκήρϑι9} Articulum alii omittunt. 
Quos Coraés secutus est. “Ὁ 


Ὁ P. 16. v. 82, αὑτῶν] Vulg. αὐτῶν. 


» 
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P. 15. v. 88. og] Coraée asteriscis inclusit ut delendunt, Non 


deleam. ad instar spectaculi. 
P. 15. v. 87. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. | 
P. 16. v. 2. κατελύσατο)] Coraés 6 Reiskii coniectura dedit 
κακελύσαντο.. Non opus: adeoque verior videtur singularis, cum 
pacis conditiones a Demetrio Rhodiis impositas esse p. 17, 17. 


_ 38. narretur. a 


P. 16. v. 8. πηχῶν — πηχῶν] De forma hac genitivi plu- 
ralis contracta v. nott. ad T. U. p. 854, 992. 472, 4. T. III. 
Ρ. 162, 1. 

P. ᾿16. v. 8. ἑξήκοντα] Coraés censet scribendum. ἐγνενή- 
κοντα citans Vitruvium X. 16. et Diodorum Sic, XX. 91. coll. 
XX. 48. : 

" P. 16. v. 9. συννεύουσαν] Al: συννεύουσα. Placet. V. not. sequ. 

P. 16..v. 10. καὶ] Inserul secutus conieeturam Bryani, Nol- 
lem factum. Coraés: ,,[gaxtéoy εἶναί μοι δοκεῖ τὸ ὅλον, συν- 
yevoveon ταῖς ἄνω πλευραῖς στενωτέραις τῆς β ἀ- 


σϑῶ ς. τουτέστι, συγκλίνουσα καὶ συναγομένη ἡ ἐλέπολις ἐν ταῖς 


ἄνω πλευραῖς, οὔσαις στενωτέραις τῶν tig βάσεως πλευρῶν.": 
Assentior, nisi quod oreymrégay tenendum censeo.. 7 κορυφὴ 
recte dicitur σεενωτέρα τῆς βάσεως. 

P. 16. ν. 12. ἀνέρητοῖ ϑυρίσιν ἐνειργασμέναιφ. 

P. 16. v. 18. ἦν] De meo addidi. 

P. 16. v. 17. æ000200082] Al. προχωροῦν. Quod Solano pta- 
cet, Nec mihi displicet. J 

P. 16. v. 17. ἅμα] Reiskius uncis inclusit. Malim ὁμοῦ v. 18. 
includere. V. Hesychius T. I. c. 257. 


P. 16. ν. 92. ἐξ εἴκοσι Dedi secutus Solani coniecturam. 

Vulg. ἕξ καὶ εἴκοσι. Al. BE εἴκοσι. 

en 16. v. 27. ταλαντιαίᾳ) V. Lobeckii Parerga ad Phrynich, 

Ῥ. e . a y Σ 

P. 16. ν. 82. ὥσπερ εἶχε] wg ἦν, οὐδὲν ὑπεξελόμενοι. conaüs. 

P. 16. v. 88. οὐκ ἐμιμήσαντο] Nec nostra aetate imitati sunt 
Angli, cum Gallorum in Aegypto militantium interceptas epi- 
Stolas μεικροψύχως publicarent. 

P..16. v. 34. αὑτοῖς] Vulg. αὐτοῖς. ) 

: Ῥ. 17. v. 4, τὴν --- διάθεσιν) interpres Ialysi figuram. Infra 
Ῥ. 222, 15. Τιμάνϑης ὁ ξωγράφορ ἐποίησεν ἐμφαντικῶς τῇ δια- 
ϑέσει τὴν μάχην ἔχουσαν. Heliodorus p. 107. Cor. ἐγὼ δέ cos τὴν 

πομπὴν --- διαθήσομαι. δὰ q. l. Coraés T. If. p. 112,: ,, Τουτέστιν 

ἐναργῶς διηγήσομαι καὶ οἷον εἰδωλοποιήσας παραστήσω. ὅϑεν καὶ 
διαϑέσεις ἐκάλουν τὼς τῶν εἰκονιζομένων ὑποθέσεις καὶ αὐτὰς 
τὰς εἰκόνας. αὐτίκα ὃ ᾿Αϑήναιος (Ey, S.), » Τινὲς μὲν εἰκόνας 
ἔχουσαι τῶν βασιλέων ἐννφασμένας, αἱ δὺ μυϑικὸφ διαθέσεις“. 
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εἶπε δὲ xe} Πλούταρχος ὧν Ζημητρ. 8. τῇ ; Πρωτογένης γρά- 
gov τὴν περὶ τὸν ᾿Ιαλυσον διάθεσιν x. τ. 1." 

P. 17. v. 8. ἐμπρήσειν] Coraës dedit ex H. Stéphani conie- 
ctura. Vulg. ἐμπρῆσαι. Malim ἐμπρῆσαι ἃ αν, in quod et.ipsum 
Stephanus incidit. Subaudi εἴ τὶ κατεκείγοι. 

- Ῥ 17. ν. 10. Καί φησιν — ϑεασάμενορ] Coraés de suo de- 
dit Kai φασι τὸν ᾿Δπελλὴν — ϑρασάμενον. Non ausim imitari: 
nec satis intelligo cur vir eximius vulgatam scriptnram dixerit 
———— Referuntur enim ipsa magni pictoris verba, quae 
utarchus acceperit, ut tot alias res ignoramus. 

P. 17. v. 11, αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. ᾿ 

P. 17. v. 13. ὑφ᾽ αὐτοῦ) Dedi e Cod. Vulg. ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

- P. 17. v. 14. εἰς ταὐτὸ — συνωσθεῖσαν)] Non sine stomacho 
dictum. zusammengepfropfs. Conf, p. 21, 88. 

P. 17. v. 16. κατεξανισεαμένων τοῦ πολέμου] I. ᾳ. εὐρώστως 
—— ἃ w= διήλλαξ w 

v. ᾿4ϑηναῖοι παραγενό evo δι av] V. Wesse- 
lingius ‘ad: Diodor. sie, XX. 8.7 ᾿ : 

P. 17. v. 20. αἱ ᾿4ϑηναῖοι) Al. ᾿ϑηναῖοι. Quod Reiskius ad- 
scivit. Sed articulus recte habet. Secus est v. 17., ubi cum ad- 
ditum sit wageysyousvos, ut “APyvaios valeat i. 4. πρέσβεις ‘AD R- 
Laid p. 23, 80., non potuit scribi οἱ ᾿4θηναῖοι- 

Ῥ, 17. ν. 25. αὐτῷ — — Vulg. αὐτῷ --- αὐτόν. 

P. 17. v. 26. μεεαβαλομένους Sic Coraés. Vulg. —S 
— 

Ρ. 17. ν, 28. ἐπιτειχίσματα τῆς ᾿Αττικῆς] Diodorus Sic. ΧΗ, 
44, ἐπιτείχεσμα τῆς doxeidog, ubi cave scribendum putes 17 
Aoxgids. V. Apparat. ad Demosthen. T. I. p. $24. 

P. 17. v. 31. πρὸς] AL εἰς, Placet. | 

ἪΡ, 18. v. 7. τοῦτο] τὸ ἀδελφὸς ᾿4θηνᾶς εἶναι δηλονότι. CORAHS. 
Accuratius: nam sic 8. hoc nomine (x80 )υτέραν ἀδελφὴν) deam 
volebat a —— V. mea in L. Bosii Ellipe. p. 852. coll. Wop- 
kensti Tulhan. Lection. p. 115. s., cuius explicationem loci ᾿ 
Euripidei non proho. 

- Ρ, 18. v. 10, Xevoids καὶ Ααμίᾳ —] Περεβόητοι ἑταῖραι τῶν 
Arrixcãv. Καὶ τῆς μὲν Aapiag ἐμνημόνευσεν ἤδη ὁ Πλούταρχας 
(8. 19) ° Χρυσίδος δὲ καὶ ᾿Αντικύραρ καὶ ἄλλων —* μνημο- 
ψεύει Mévavigog (παρὰ τῷ ᾿άϑην. ty’, σελ. 587)" 

— ——— Koga Avelxvoay , Ἰσχάδα 

Καὶ Νιαννάριον "eee ὡραίαν spodec. 

9 4 δὲ, “Avtiydva τ πατρὶ συνακολασταίνουσαν πρότο- 
—— Δημήτριος ὁ υἱὸς ρωμένην ἔσχε (49ην. ty’, σελ. 578). 
mee ON ere sss } γι h, bdistinguit : 

. v. Δημήτριον] Vulgo post h. v. su tur. 
Sed arcte iungenda οὐκ ἔλαθε δὲ ἔζων. 


\ 


400° |. ANIMADVERSIONES .. 


Pp. -18. v. 24. Kiealvarog} — Demetrio dedecorieque 
mercedem nactus ſitteras ad populum commendaticias. 

P. 18. v. 24. ὁ ΚΧλεομέδοντος ὠφληκότι --- Ἶ Vulg. ὁ Kizous- 
@ovtog, ὃς aqinxote —. Delevi relativum, aut natam illud ex 
ultimis litteris vocabuli antecedentis perperam iteratis aut ad- 
scriptum ab aliquo, quem fugeret idioma syntacticnm, de quo. 
v. nott. ad T. II. p. 509, 20. T. If]. p. 308, 14. 

P. 18. ν. 25, καὶ] Delendum puto, Nam διαπραξάμενος ad 
κομίσας refertur ut effectus ad eausam: talis autem participio- 
rum deinceps positorum relatio copulam interseri non patitur. 

P. 18. v. 84. ἂν) Coraés 6 vetustis editt. addidit. 

P. 19. v. 1. wevrav] Vulg. μὲν τ᾽ ἂν. 

P. 19. v. 22. ᾿λλέξανδρος γοῦν] Vulg. ᾿Δλέξανδρός γ᾽ οὖν. 

P. 19. v. 26. αὑτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. 

P. 19. v. 27. ἡδέως ἤκουε —] Ἐκ τοῦ Φυλάργου ταῦτα πα- 
φαϑέσθαι τὸν Πλούταρχγον εἰκότωρ olfstas ὁ Κασωβὼν ἐν τοῖς elg 
τὸν ᾿ϑήναιον ( ς΄. σεῖ. 861) σχολίοις. Οὕτω γὰρ ὁ ᾿ϑήναιος" 
αὶ “Δημήτριος ὁ Πολιορκητὴς φιλόγελως ἦν, ὡς ἱστορεῖ Φύ- 
λαργος ἐν τῇ δεκάτῃ τῶν ᾿Ιστοριῶν. Ἔν δὲ τῇ τεσσαθεσκαιδεκάτῃ 
γράφει οὕτως" Περιδώρα Δημήτριος, ξοὺῤ κολακεύον- 
τας αὐτὸν ἐν τοῖς συμποσίοις καὶ 5") ἐπιχεομένους 
“Δημητρίου μὲν μόνου βασιλέως, Πτολεμαίου δὲ 
"μόνου" »αυάρχου, Λυσιμάγου δὲ yafopuiaxog, 
Σελεύκου δ᾽ ἐλεφαντάρχου "").“ Kal σημείωσαι, ὅτι τὸ 
ἐπιχέεσθαι [scrib. ἐπιχεῖσθαι) τοῦ Φυλάρχου Πλούταρχορ διὰ 
τοῦ ἐπιχύσεις λαμβανόντων ἐξέφρασε. ὃ γραφικῶς ἡμαρ- 
τῆσϑαι Κασωβὼν εἴκασεν ἀντὶ τοῦ ἐπιχύσειρ AssPovear, 
& ἐστι σπενδόντων ἐπὶ τῆς τραπέξης εἰς τιμὴν τοῦ “]ημητρίου. 
Οὐ μετακινητέον μέντοι τὴν γραφήν εἰ γὰρ καὶ οἱ πιεῖν μέλ- 
Rovreg ἐπιχύσεις ἐποιοῦντο, KY ἔφρασε Πλούταρχος ἐν τῷ 
Βρούτου βίῳ [infra p. 170, 32.], τουτέστιν ὀλίγον ἐπέχεον. τοῦ 
οἶνον τῇ γῇ πρὸ τοῦ προσενέγκασθαι, εἶθ᾽ οὕτως ἐξέπινον (ἴδ. 
ἤάϑην. Tou. τῶν σημειώσ'! I, o¢1..506 καὶ 541), ἔστι περὶ τῶν 
αὐτῶν φάναι, ὅτι καὶ ἐπιχύσεις ἐλάμβανον, παρὰ τοῦ 
ἐπιχέοντος δηλονότι καὶ τὴν κύλικα προσφέροντος οἰκέτου, 7 δη- 
λοῖ καὶ, ὁ κωμικὸς “Alege (παρὰ τῷ ᾿4θην. ς΄, σελ. 254) ἕνα τῶν 
Anunsolow τούτου κολάχων παρεισάγων λέγοντα" --- Παῖ, τὴν 
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*) xa} pervelim expungi, ut arcte iungantur ἐν τοῖς συμπο- 

— ἐπιχεομένους. Sic Plutarchus: τῶν παρὰ πότον ἐπιχύ- 
σεις λαμβανόντωψ. 

34) In hoc Phylarchi loco vide ne τὸ ὁμοιοτέλουτον eliser't Aya- 
ϑοκλέους δὲ "ησιάρχου. Agathoelis enim mentionem Plutar- 
chum aliunde petivisse eccui probabile fiat ? 
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μεγάλην dog ἐπιχέας x. τ. Δ. conats. Vulgatam in Plotarcho 
ipturam eodem argumento tuetur Schweighiiusérus Animadv, 

in Ethen. T. II. p. 541., de cuius obitu nuntius nuper admo- 
dum allatus, etsi vir-egregius decessit aetate pergrandis, me 
vehementissime perculit, Ea enim benevolentiae plane singula~ 
ris documenta in me, hominem nullo sibi usu cognitum, et 
publice et privatim edidit, ut animae tam candidae memoriam 
semper sim gratissime conservaturus. O quantum ille distabat 
ab hominibus, qui arctis mihi vinculis coniuncti nihil’ tot per 
annos fecerunt reliqui, quo minus cor mihi sauciarent, nuper 
adeo huc prolapsi scurrilis dicacitatis, ut ephemeridibus, quas 
vel popellus legat ignarissimus, contra me abuterentur. Cete- 
rum de hoc more potantium v, Toupius Addend. in Theoorit. 
p- 890. haec quoque Plutarchea citans, quae tangit etiam Emen- 
dat. in Snid. T. Il. p. 471. 

P. 19. v. 82. βασιλεῖς] Si abesset, non desiderarem., 

P. 19. v. 82. σπάδοντα] V. Lobeckius ad Phrynich. p. 273, 

P. 19. v. 86. νῦν πρῶτον — ἐκ τραγικῆς σκηνῆς] Ὁ γὰρ dn- 
μήτριος. ὥς φησι Φυλαρχος (παρὰ τῷ ᾿άϑην. ιδ΄, σελ. 614 μετὰ 
τῶν σημ.), hive τὴν Λυσιμάχου αὐλὴν κωμικῆς σκηνῆς οὐδὲν δια- 
φέρειν, τὴν ἑαυτοῦ τραγικῇ παρεικάξων. Πρὸς, τοῦτο. τοίνυν τὸ 
Δημητρίου σκῶμμα ἀντισκώπτων ὁ Λυσίμαχος ἔλεγεν οὐχ δωρα- - 
κέναε πόρνην ἐκ τραγικῆς προερχομένην σκηνῆς" οὐ γὰρ ἐν τρα- 
γῳδίαις, ἀλλ᾽ ἐν κωμῳδίαις παρεισάγειν εἰώϑεσαν τὰς πόρναρ. 
CORAES. Ἢ 

P. 20, v. 8. μεγάλων] Plutarchus aut scripsit aut debuit 
scribere μιχρῶψ. Arguit Comici trimeter v. 18, Et sic dudum 
Casaubonus scribi iussit, 


P. 20. v. 18. τὸν Ζημήτριον] De meo dedi. Sic scribi etiam 
Coraés iubet, Vulg.. τῷ “ημητρίφ. 

P. 20. v. 13. “Aygav] Sic Coraés ex aliorum coniectura citans 
Stephanum Byzant. s. v. Ayoc. Vulg. dyogay. 

P. 20. v. 91. εἰσαγαγὼν] Dedi ὁ Cod. Vulg. εἰσάγων. ὁ. 

P. 20. v. 26. συνεόνου] Coraés 6 certa Bryani coniectura de- 
dit. Vulg. συντόμου. Cui refragatur ταχὺ v. 25. 

-P. 390. v. 37. αὐτὸν) Addidi e Cod. : ' 

P. 20. v. 87. ἐκάλει --- Δαμίαν] Πολὺ γὰρ ἐν rote μύθοις τὰ 
τεῆς Aauleg ὄνομα, εἴτε τῆς Διβυκῆς βασιλίσσης, περὶ ἧς 'στό- 
enxe Διόδωρος ᾿ Σικελιώτης (κ΄, 41, Tou. B, ced. 485), εἴτε τοῦ 
ὡγαπλασθέντος βοφοῦ καὶ ὀλεθρίου θηρίον" καὶ κατεχρήφαντο. 
μάλιστα οἱ κωμικοὶ τῷ ὀνόματι, ἧ δῆλον ἐξ ᾿Δφριστοφάνους. 
μὴν ἀλλὰ καὶ οἱ ἀρχαῖοε ἱστορικοὶ πρὸς οἷς κατεχώρισαν ἐν taig 
ἱστοφίαις αὑτῶν πολλοῖς μυϑικοῖς διηγήμασι καὶ τὴν Μαμίαν συν- 
ἐταξαν. διὰ τῆρ τοῦ μύϑου ἡδονῆς οἱονεὶ δελέατορ τοὺς ἀναγνω- 
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- σομέψουφ᾽ εἰς πφοσοχὴν ἐπισπώμενοι" δι᾽ ὅπερ tows καὶ Loyo- | 


xosok ὠνομάξοντο οἱ παλαιοὶ τῆς ἱστορίαρ συγγφαφεῖς, CORAES. 

P. 91. ν. 6. αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. ! 

P. 21. v. 9. δήγματα) V. not. ad T. III. p. 89, 9. 

P. 21. v. 10. sig Slag — δυσχερκίψων) V. p. 11, 11. 
- Ῥ, 31. v. 19. dyno — Marla] Συνέχεοε Πλούταργος τὴν Jnue 
τῇ Mavig. Ἡ μὲν γὰρ 4ημὼ ᾿ἀντιγόνου ἐρωμένη ἣν τοῦ πατρὸς 
Snuyrelov, ἧς ἠράσατο κοὶ αὐτὸς ὁ Ζ“ημήτριος" 7 δὲ Μανία, 
Μέλιττα τὸ πρότερον καλουμένῃ, 4ημητρίου ἐγένετο ἐρωμένη. 
᾿Ἐπεκλήϑη δὲ Ἰανία διὰ τὸ συνεχῶς τῷ τῆς μανίαρ ὀνόματι 
γρῆσϑαι ἐν ταῖς ὁμιλίαις, ὡς γοῦν ἐξηγήσαντο οἱ κριτικοὶ τὰ τῷ 
Mozove εἰρημένα περὶ τῆς Maviag παρὰ τῷ ᾿Αϑηναίφ (ιγ΄, σελ. 
878)" παρ᾽ αὶ καὶ ἀπομνημονεύματα τῆς Μανίας φέρεται παρα- 
πλήσια τοῖς σκώμμασι tig ἐν Παρισίοις οὗ πρὸ πολλοῦ τολευτὴ- 


σασης τὸν βίον περιβοήτον σκηνικῆς ᾿Δρνολδίας: conams. 


P. 41. v. 12. Ζημὼ γοῦν] Vulg. Ζημώ γ᾽ οὖν... ! 
P. 21. v. 14, ΤΊ Hoc scribatur an Tig nihil interest, V. . 


‘Meletem. Crit. p. 98. 


P. 21. v. 36. αὐτὸν ἐπέῤῥωσε]Ἵ Coraés de suo dedit. Vulg. 
αὐτὸς ἐπεῤῥώσθη. Quod puto revocandum wt magis decens An-. 
tigoni ferocitatem, de gua hoc ipso capite agitur. 7 

P. 22. v. 1. αὑτῷ] Reiskius de suo dedit avrg rs. Quod 
Coracs nollem tenuisset. Nam si Plutarchus hac particula usus 
esset, locum sic scriptum legeremus: αὐτῷ τ᾿ ἂν μέχρι παντὸς 


᾿ διαφυλάξαι. * 


P. 22. v. 6. συνδιαταράξειν)] Coraés malit διαταράξειν. Mihi 
nostrum non displicet. 

P. 22. v. 11. Γενομένῳ] De meo dedi. Idem Coraés probat. 
Vulg. γενομένων. 

P. 22. v. 12. αὐτῶν) Coraés ὁ libro dedit. Vulg. αὐτῷ. 

P. 38. v. 18. ἀπέδειξε] Reiskius malit. gagdegs, Coraé pro- 
bante. Vellem Codex haec sic scripta daret: dxédage διάδοχον 
nal συνέστησε τῷ πλήϑει. ; ; 

P. 22. v. 19. ἐθαύμασαν.) Post h. v. Coraés recte posuit 
signum coli. V. p. 10, 24. 5. ᾿ 

P. 22. v. 21. ἴδιος --- γνώμῃ] Dieitur etiam composité voce 
boyva pov. | * 

P. 22. v. 33. 5406] Corads e libro dedit ὅλως. Recte. 

P. 23. v. 4. συμμίξαι] Sctib. συμμῖξαι." 

Ῥ, 23. v. 7. μεταβάλλεσθαι} Coraés de'suo dedit μεεαβαλέ- 
σϑυι. Non placet. ; 

P. 98, ν. 11. «α«λὴν] Coraés e libro addidit. — Η 

P. 23. v. 97. γυναῖκα] Coraés de suo dedit τὴν γυναῖκα. 

Non opus: nam yvy7} saepe dicitur ἀγάρϑρως. Ac dicaculus 
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* articulum recté addi, cum Demetrius tot sibi nuptas 
uerit. 

P. 43. v. 85. [αὐεοῦ)]] Etiam Corade asteriscis inelusit ut 
delendum. Ego nunc pervellem uncis abstinnissem. Recte tue 
tur αὐτοῦ Haitingerus in Act. Philolog. Monac. SII. 2. p. 181. 
(191.): secus interpretatur. Cave enim cum illo iungas τοῦ xa- 
ϑεστηκότος αὐτοῦ, ut τὸ καϑεστηκὸς αὐτοῦ sit constantia cius 
Scilicet αὐτοῦ generis est neutrius pendetque ἃ proximo és’ ὀρ- 
yyy. iratus ob rem. Plutarchus seribere potuerat ds’ ὀργὴν τοῦ 
πράγματος. V. Apparat. ad Demosthen. T. V. p. 434. 

P. 26. v. 2. πεπλασμένην οὖσαν) I. q. πλαστὴν οὖσαν. Itaque 
hic participiorum concursus non habet quod quis miretur. V. 
quae ‘adecripsi ad Porsoni Hecub. p. 31. ed. tert. Lips, 

P. 24. v. 17. αὑτῷ] Vulg. aveo. Item v. 35. : 

Ῥ. 25. v. 1. μέμψασθαι) Subsudi πρὸς τὸν ἀδελφόν: nam 
gov Σέλευκον, Ore — valet i. q. ὅτε ὁ Σέλευκος —-. V. not. sequ. 

= 25. v. 3. αὐτόν] Cassandrum intelligi docent sequentia 
v. 15. 82. 

P. 25. v. 8. ἹΡωσὸν] Sic Coraés e coniectura. Vulg. Ogossds, 

P. 35. v. 14. λαμπφῶς} Refero ad ἐναϊωβὼν —— 
splendorem nuptialis festivitatis, Bihrius iungens sequenti ἀνέβη 
scribendum censet λαμπρὸς ad V. Philepoem. p. 61. 

Ρ. 26. v. 27. ἐνδεής ἐστιν) “Apervow ὧν ἐγράφετο, καὶ wetae 
μέλεε μοε μὴ γράψαντι, ἐνδεὴρ ἦν. φοπακε. Bonum factum, 
quod sic non soripsit, - : 

P. 25. v. 27. ὥσϑ᾽ Debetur Reiskii coniecturae. Vulg. dg. 
Quod teneri potuit. ΕΣ 

Ῥ. 26. v. 82. παύων] Al. καύσαρ. Placet. : , 

P. 25. v. 35. ὡς] Coraés e eoniectura Claverii inseruit. V. 
not. sequ.. 

P. 25. v. 86. ἐν ΓΙΨΦ] Sic Cod. Alius ἐν Ie: Coraée 
adscivit. Vulg. ἐνθήσω. ἐσ Ἰφῷ dudum placuerat Valesio Emen- 
dat..p. 120. Sed videndum ne hoc in margine adscriptum δ 
giossatore post in textum irrepserit. 

P. 26. ν. 14. ἔχουσαν --- εἰφάγονδων) Improbat Cosaée ut vi- 
tiose abundans. Me quidem non offendit. 

P. 26. v. 17. ἀπορίαν) Sic Coraés ὁ Codd. Vulg.. ἀπορέων 
γενέσθαι. - 

P, 27. ν. 2. τὸ λογεῖον] Αογεῖον ἐκαλεῖτο ὁ. τῆς σνηνῆς 
τόπορ. fa ov of ὑποχριταὶ ἔλεγον, ὃν καὶ ὀκρίβαντα ave- 
μαξον, ὧὥρ φησιν Ἡσύχιος. "(λέξ. Λόγεον καὶ "Oxgifag). O 
δὲ βουλόμενος ἀκριβέστερον τὰ περὶ τῶν Ἑλληνικῶν ϑεάτρων εἴ- 
δέναι ἀναγινωσκέτω τὰς εἰς τὸν Βιτρούβιον (Vitrav. V, 7, §. 2) 
σημειώσειρ τοῦ σοφοῦ Σεεϊδέρου. οὐπαξε. 

. 37. v. 8. διὰ τῶν ἄνω παρόδων] Εἰς ἡμικυκλίου σχῆμα 
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φποδομημένων τῶν ἀρχαίων θεάτρων, ἡ μὲν κατὰ τὴν εὐθεῖαν 


τοῦ θεάτρου πλευρὰν εἴσοδος, xad’ ἣν ὑπῆρχεν ἡ σκηνὴ, καὶ 
8.’ ἧρ εἰσήρχοντο οἱ ϑεαταὶ , ἐχαλεῖτο μέση Svea’? ai δὲ 
meq’ ἑκάτερα τῆς σκηνῆς, δι᾿ ὧν εἰσήεσαν οἱ ἀγῳνισταὶ, ἔ ξ ὦ- 
Gav εἴσοδοι 7 ἄνωϑεν πάροδοι. Ὁ τοίννν Δημήτριος, 
ὅκλοις συμφράξας τὴν μέσην θύραν, διὰ τῶν ἄνω παρόδων ὥσ- 
meq οἱ ὑποκριταὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ θέατρον ἀπεναντίως τῷ ἀράτῳ, 
“φδρὶ οὗ ἐρεῖ Πλούταρχος ἐν τοὶς ἑξῆς (᾿4φράτ. §. 98 [p. 914, 96. 
as.]), ὅτι. ἐπιστήσας ταῖς παρόδοις ἑκατέρωθεν τοὺς ᾿ἡχαιοὺς av- 
τὸρ ἀπὸ tig σχηνῆς. τουτέστι διὰ τῆς μέσης θύρας ; προῆλθε. 
"Ἔπιθι καὶ πάλιν τὰς εἰς τὸν Βιτρούβιον (Vitruv, V, 6. Vol. II. 
p. 8358 --- 355) σημειώσεις τοῦ Σνεϊδέρου. conaks. . 


P. 27. v. 7. αὐτοῖς). Al. αὐτοὺς. Quod et ipsum bonum. V. 





. 25, 1. 
ὴ | P. 27. ve 12. ὑπερβαλέσθαι) Coraés ‘de suo dedit. Vulg. aco- 


εόάϑαι. 
Ῥ. 27. v. 15. ἀφ᾽] Coraés e libro dedit, Vulg. ἐφ᾽. 
P. 27. v. 29. τὸ 4) σχύλειον)] V. Fragm. Sylloges Schiitzianae 
201. 8. : ; 
᾿ P. 97. ν. 80. ws puede] Coraés 6 Cod. dedit. Vulg. μ᾽ ἔφυ- 
@ag. Quod revocandum.. V. Porsonus ad Euripid. Phoeniss, 84, 
P. 27. v. 80. xeeOacgeiy] Debetur coniecturae Tan. Fabri. 
Libri dant καταίϑειν. Vere, — Mox v. 31. scrib. εὐπόρως. 
ἐν P. 98, ν. 1. Τῇ μὲν --- πῦρ) V. Sylloge Gaisfordii p. 103. 
. Lips. : - 
' pe 28. v. 1. δολόφρων χερὶ) Coradés © Cod. dedit. Vulg. do- 
λοφρονέουσα χειρὶ. 
ΠΡ, 98. v. 16. 41ον] Coraés'e libro dedit, Vulg. Mqivov. 
Ῥ. 48. v. 27. avrg] Vulg. «αὐτῷ. Item ν. 80. ᾿ 
Ῥ. 29. ν. 1. δρᾷν — ἐμηχανᾶτο) Al. δρᾷν ὃ ἐμηχανᾶτο μέλ» 
λοντος αὐτοῦ, μὴ διαφυγεῖν ἐκοῖνον. Scribendum suspicor πα- — 
ϑὸὼν ἔφθασεν ὃ δρᾷν ἐμηχανᾶτο, ceteris expunctis, quae viden- 
tur e.margine in textum irrepsisse. 
. P, 29. v. 10. ἡμέρᾳ] Vulg. ἐν ἡμέρᾳ, Praepositionem Coraés. 
asteviscis inclusit ut delendam: ego delevi, Quod videndum ne 
temere fecerim. per unum diem stetisse, ut Demetrius ipsos 
caede praeverteret. V. mea ad Vigerum p. 858. 
P. 29. v. 10. αὐτοὺς] Vulg. αὐτοὺς. 
P. -29. v. 13. φοβερὺφ] Coraés de sun dedit φανερῶρ. Mihi 
φοβερὸς unice placet ut loco huic aptissimum. 


4) Οὗ est le choeur qui entroit par Ja porte qui étoit au milieu 
de la scéne, et non les spectateurs. Voyez Vitruve V. 6. et 
7. cité par M. Coray, Hasrus. 
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P. 90: v. 21. ὃ Χάσσανδρος --- παψηνόμησεν)] Τὴν γὰρ "Αλεξ- 
ἄνδρον μητέρα, .. ᾿Ολυμπιάδα, παρέβαλε καταλῶσαι τοῖς ἐπ᾽ αὖ- 
τὴν Μακεδόνων παρωξυσμένοιρ, τοὺς παῖδας ᾿Αλεξάνδρου, 
τὸν τὸ ἐκ Βαρσίνης Ἡρακλέα καὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν ἐκ 'Ῥωξάνης, 
ἀπέκτεινεν ὑπὸ φαρμάχων", dg φησι Παυσανίας (θ΄, 7). conans. 

P. 29. v. 86. κεχρατήσϑαε δὲ τῷ λογισμῷ] Interpres: σὲ con- 
ailio ‘esse destitutum. τῆς ψυχῆς κατὰ κράτος ἡττωμένης p. 80, 18. 

P.. 29. ν. 87. τρόπον ἀπαλλαγῆς) “Io. γραπτέον τρόπον δ᾽ 
ἀ α1λαγῆ 8. conaks.. Sed syntactice iunguntur καταγνόντα 
ητεῖν. - ᾿ : 
P. 80. v. 2, ᾿Ερασίσερατον δὲ τὸν ἱκερὸν ---Ἴ Oratio obliqua 
pendet, non a verbo συνέβη p. 29, 32., sed a tacito λέγουσι, 
quod latet in formula Plutarchea ag fosxs ibid, — Ceterum iu- 
candissima lectu haec est narratio. Qnod si vera traduntur, 
nimirum Erasistratus numerandus est in principibus diagnosti- - 
corum dignissimusque habendus, quem tanquam perfectum gra- 
vissimae huius difficillimaeque artis exemplar medici contuean- 
tur. Adde quod regem, a quo iuveni metuendum erat, artificio 
mirabili adgressus est: ut dici debeat non modo ζατρικώτατος, 
sed etiam δεινότατος. 

P. 30. v. 12. ὄψεων ὑποδείξειρ 1. oculorum significationes, 
Substantivum ὑπόδειξις Lexicographi nostri hoc Plutarchi loco 
tuebuntur. 

P. 30. v. 16. βασιλέως υἱὸς } cui quod liberet idem fere - 


eret. . 

P. 80. ν. 85. ἐπὶ τούτῳ μόνῳ] ὥσπερ ἱερᾷ ἀγκύρᾳ. V. Euri- 

pides Hec. 78. , , 
ΟΡ, 80. v. 38. ταῦτα 1 Reiskius de suo dedit ταύτην. Quod 
Coraés nollem tenuisset, tavta, so Σερατονίκηρ. ἐρᾷν.- 

P. 30. v. 33. καὶ γὰρ — εἴη] De hoc optativi usu v. Mele- 
tem. Crit. p. 102. s. 

P. 81. v. 8, αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 81. v. 9. μεεα)]ὶ Addidi 6 Cod. 

P. 81. v. 11. ἐκτὸς] Dedi 6 Solani coniectura. Vulg. ἐντὸς. 
Male: nam. τῇ Πελοποννήσῳ, quae v. 10. antecedit, non pos- 
sunt opponi nisi rd ἐκτὸς ᾿Ισϑμοῦ.. - : 

P. 81. v. 47. ἔρημα] Reiskius de suo dedit οὔρημα. In idem 
incidit Toupius ad Longin. IV. 5. p. 251. ed. Lips. Recte, ut 
arbitror. Ipsa comparandi particula ὥσπερ commendat inventam. 

P. 32. v. 8 διάμετρον! £0 τοῖς στρατιώταις διδομένον ὀφω- 
viov, “ὠρ εἶναι τὸν νοῦν, Ἢ καὶ τοῖς ἀποθνήσκουσιν ὀφείλεις με- : 
τρῆσαι σῖτον; Ἢ οὐ γινώσκεις, ὅτι ἀποθανόντων ἀπαλλάττῃ τοῦ 
τρέφειν αὐτούς; CORALS. ᾿ 

P. 83. v. 8. τοῖς ἀποθνήσκουσιν) τοῖς τεθνηκόσιν. V. not. 
ad Bion. J. 14. . 

vive. Ὁ " Mm 
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P. 88. v. 9: ἐξέρων] Coraés Cod. dedit. Vulg. olocv. 
P. 32. v. 11. ὑξυβελεῖ | "EE ἡμεκέρας διορθώσεως ἀντὶ τοῦ 
ὀξεῖ βέλει. Καὶ παρὰ μὲν τῷ Ποιητῇ ἐπίθετόν ἐστι τὸ - ὁ ὃ υ- 
Being (Ἰλιαδ. 4, 125), ' . 7 ' 
— — — π-- — — airo δ᾽ disrds 
᾿Οξυβελὴς καϑ᾽ ὅμιλον ἐπιπτέσθϑαι μενδαίνων: 
Παρὰ δὲ τοῖς ὕστερον καὶ οὐσεασεικῶς ἢ μᾶλλον ἐλλειπτικῶς τοῦ 
 φϑσιαστικοῦ ὁ ὀξυβελὴφ., εἶδορ ὕπλου, πρῶτον εὐρεϑὲν ἐν Σι- 
κελίᾳ. Ἐχρῆτο δὲ καὶ Δημήτριος αὐτὸς ἐν ταῖς πολιορκίαις, ag 
φηφιν ὁ Σικελιώτης diddwgog, τοῖς ὀξυβελέσιν" περὶ ὧν ἔπιϑε 
τὰ διὰ μακρῶν σημειωϑέντα ὑπὸ τοῦ Σνεϊδέρου εἰς τὸν Βιτρού- 
βιον (Vitruv. X, 10, Tom. III. p. 837 --- 840). σΟΆ ΛΕ. 

P. $2. v. 14. τρισκαίδεκα] V. Wesselingius δὰ Diodor. Sic. 
Fragm. L. XX1. T. IX. p. 501. Bip. 

P. 88. v. 15. οὕπω δέκατον --- Frog] V. Wesselingius 1. ὁ. 
P. 89, v. 16. Τῶν --- Πυθίων καθηκόντω»)] Supra p. 19, 11. 
τῆς τῶν 'Ἡραίων ἑορτῆς καθηκούσης. T. III. p. 67, 8. τῆς Keo- 
ψικῆς ἑορτῆς τοῖς Ῥωμαίοις καϑηκούσης. 

- . 884. ν. 20. ὡς. ὧν προσῆκον) quasi deceret. g πὸοσῆκον, 
- quod deceret. .. | > 

P. 32. v. 91. ὃς δὴ --- ἀργηγος] Celebratiesimmus de Ione my- 
thus. V. Apparat. ad Demosthen. T. IL. p. 210. 

P. 32. v. 24. avrg] Vulg. αὐτῷ. , : 

P, 89. v. 28. ἐκεῖνον] I. gq. αὐτόν. — 

P. 32. v. 81. γενόμενον] Malim γενόμενος. 

P. 33. v. 8. τραγῳδία] tragicus cultus.- 

P. 33. v. 6. ἁλαυργίσιν»] Vulg. ἁλουργῖσιν. | 

P. 88. v. 7. χρυσοβαφεῖς Reiskius malit γρυσοδφεῖρ. Idem 
dudum placuerat Valesio Emendat, p. 120. Sed recte refraga- 
tur Toupius Emendat. in Suid. T. I. p. 188, citans Hemsterhu- 
sium ad Lucian, T. I. p. 181. (T. I. p. 877. Bip.). 

P. 83. v. 7. πεποιημένον) Recte Reiskius: ,,er hatte sich 
machen lassen, opificibus in mandatis dederat, ut sibi facerent.‘‘ 
Falso Toupius 1. c. scribendum censet ποποιημένουρ (sic!) ὑπο- 
δϑούμενον. 

P. 83. v. 27. Atiov] Immo ᾿ἀξιοῦ, Item Coraés monnit. 
Quanquam vox etiam ab Etistathio ad Homer. 1]. II..850. gra- 
vatur. Rectius Scholia minora ad }. c. 

P: 88. v. 82. κόπτοντος] μετ᾽ ἐπιμονῆς καὶ ὀγληρῶς alroty- 
tog. conAES. V, Apparat. δὰ Demosthen. T. V. p. 688, 

P. 33. v. 85. πρὸς τούτῳ γενόμενος] V. not. ad p. 94, 20. 

P. 83. v. 37. ἀρξάμενος ἀπὸ ---Ἴ interyue éos primae illi ani- 
culae. De hac formula usus frequentissimi v. Heindorfius ad 
Platon. Gorg. p. 838. 

P. 84. v. 8. νόμος --- ἐστι V. Pindarus Heynii III. 1. p. 76, ss. 
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Ρ. 84, v. δ. θέμιστας — δύεσθαι 1]. I. 238. | 
P. 34. v. 6. ῥύεσθαι καὶ φυλάσσειν] Glossa cum glossemate. 
Sic statim v. 8. ὁαρεστὴν» καὶ μαϑητὴν iunguntur, 
P. 84. v. 8 ὀαρισεὴν)] Od. XIX. 179. τ 
P. 84. v. 9. τῷ βασιλεῖ 1] Breviloquentia satis usitata. Plena 
oratio: τῇ τοῦ Baciléms. - 

P. 34. v. 11. Πολιεὺρς —Tlotsogunzys] Nominativi recte ha- 
bent. Sin Plutarchus haec nomina syntactice illigare ceteris 
voluisset, sic fuerat, scripturus: ὁ μὲν γὰρ τὸν Πολιέα καὶ Πο- 
λιοῦχον, ὁ δὲ τὸν Πολεορκητὴν ἐπίκλησιν Eoxsy. ὁ ὁ6ὃὋ ἜΝ 

Ῥ. 84, v. 12. Οὕτως --- τὴν ἀδικίαν.) Ὃ νοῦς, Οὕτως apa- 
ϑεῖς δυνάσται καὶ ἡγεμόνες εἰς τὴν τῶν καλῶν χώραν τὰ αἰσχρὼ 
εἰσαγαγόντες ἐποίησαν, wore συψεξεῦχϑαι τὴν ἀδικίαν τῇ δόξῃ, 
τουτέστιν, ὥστε τοὺς ἐνδόξονς καὶ μέγα δϑυναμένουρ ὡς ἐπὶ τὸ 
«ολὺ καὶ ἀδίκους εἶναι. CORAES. : — 

P. 84. v. 90. rrov] "EE ἡμετέρας διορθώσεωξ τοῦ παρ᾽ ἅπα- 
σιν ἥττων ἢ τροπὴ εἰς τὸ ἐπιῤῥηματικὸν ἧττον. Ὁ νοῦς, ἦτ- 
τον προσέχειν τοῖς πράγμασιν, οἷς διενοεῖτο" εἶναι γὰρ πρό 
τινε, ὥσπερ καὶ γίνεσθαι πρός τινι, λέγεται ὁ σχολάξων τικὶ κα 
περὶ ἐκεῖνο καταγινόμενος᾽ οἷον καὶ μικρὸν ἀνωτέρω [p. 88, 35.] 


Πλούταρχος εἴρηκε, »»νδηχϑεὶς σφόδρα καὶ πρὸς τούτῳ γενόμενος“. 


CORARS. 

P. 34. v. 31. οἶδεν] F. εἶδεν. Idem dnterpres reddidit: con- 
spexerat. a , 1 

P. 34. v. 33. τεσσαρακονεήρη Ilrolepaiog —] Ἐκ τοῦ Kai- 
λιξένου ταῦτα, wag’ ov καὶ ὁ ᾿Αϑήναιορ (ε΄ σεῖ. 204) εἴζηφξ. 
Λέγει δ᾽ ἐκεῖνος περὶ τῆς ved ταύτης, » Τὴν τεσσαρακοντηρη 
ψαῦν κπατεσχεύασεν ὃ Φιλοπάτωρ, τὸ μῆκος ἔχουσαν διὰκοσίων, 
ὀγδοήκοντα πηχῶν, outa δὲ καὶ τριάκοντα ἀπὸ παρόδου ἐπὲ 
πάροδον; ὕψορ δὲ ἕως ἀκροστολίου τεσσαράκοντα ὀχτὼ πηχῶν. .. 
Τενομένης δὲ ἀναπείρας ἐδέξατο ἐρέτας πλείουρ τῶν τετρακισχι- 
Aimy, εἰς δὲ τὰς ὑπηρεσίαρ τετρακοσίουρ, εἰς δὲ τὸ κατάστρωμα 
ἐπιβάτας τρισχιλίους ἀποδέοντας ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα κι΄ τ. 2,‘ 
CORAES. 

P. 85. v. 1. τῶν παρόδων) Ὁ ‘Hovysog λέγων »» Πάροδος, μέ- 
οος τι τῆς νεώρ“" καὶ οὐδὲν πλέον δῆλός ἔστιν οὐδ᾽ αὐτὸς ἄκρι- 
fag εἰδὼς. τέ ἦν ἡ πάροδος, ἣ καὶ παράϑρανος ἐκαλεῖτο, 
@g φῃσι Πολυδεύκης. Παάροδοι ἀνομάξουτο ai ἑκατέρωθεν τοῦ 
καταστρώματος διαβάσεις, ἡ δῆλον καὶ & οὗ ἀνωτέρω παρεϑέ- 
μεϑα μαρτυρίου τοῦ Καλλιξένου" ἐκεῖσος γὰρ. τὸ πλατοὺ τῆς 
ΤΙτολεμαϊκῆς νεὼς δηλῶσαι θέλων ὀχτὼ καὶ τριάποντα πήζϑιβ 
ἔχειν φησὶν ἀπὸ παρόδου ἐπὶ πάροδον. conaés. 

P. 85. v. 25. στρατόπεδον) Coraés 6 Cod, dedit., V. p. 36, 3. 
Vulg. otgatevpa. 2 

P. 35. v. 26. πρὸς sad οἴκοι] Χαινῶρ εἰρημένον avel τοῦ 
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πρὸρ οἶκον ἢ) συντομώτερον οἴκαδε. cornaks. Won videtur 
insolenter dictum. Compares Xenophonteum Cyrop. I, 8. 4. ἕνα 
ἧσσον τὰ οἴκαδε xofoin. ubi Xenophon scripturus fuerat τὰ of- 
_ ποῖ, nisi xofoin, in quo latet significatio cupiditatis abenndi, 
adverbium τῆς εἰς τάπον σχέσεωρ poni iussisset. dantit er sich 
weniger nach Huuse seknte. Alia est ratio Plutarchei: cum 
enim antecedat ἀπεέναε πρὸρ —, r8cte sequitur οἴκοι. — 
P. 885. v. 87. πάντες) Coraés 6 Bryani coniectura dedit xav- 
gag. Nor placet. V. not. sequ. 7 

P. 85. v. 87. καὶ πρὸς ἕτερον] F. ὡς “πρὸς ἕεερον. Vulgi Ma- 
cedonum nihil referebat ad quem transirent, dumno amplius 
parerent Demetrio. 

P.'36. v. 4. σώξειν] Scrib. καὶ epites. | 
P. 86. v. δ. ἐκείνου] I. 4, αὐτοῦ. ᾿ : 

P, 86. ν. 9. μεεαμπίσχετχι Dedi e Cod. Sed nunc malim 
μετημπίσχετο. Vulg. μεεαμφεέννυται. 

P. 86. v. 9. τραγικῆς] Coraés ὁ libris dedit- στρατηγικῆρ. Sed 
ipsum poenitet dedisse, lure. Vulgatam commendat quod conti- 
nuo sequitur ἐκείνης. Hoc enim referendum ad p. 33, S. ss. 
τραγικήν τινὰ καὶ ϑεάερικὴν διάθεσιν p. 48, 28. 

P. 86. ν. 17. Κασσανδρειαν) Coraés de suo dedit. Reiskius 
dederat Kacavdgeay. Vulg. Καφάνδραν. Al. Χασανδρίαν s. Ka- 
σανδρείαν. ἫΝ 
B. 86. v. 96. ᾿41λ᾽ οὑμὸς — τὸ μηδὲν Fozera:.] Fragm. Inc: 
LVI. E Sophoclis Hermione haec sumta esse Coraés suspicatur. 

P. 36. τ. 27. φύσιν.}] Post h. v. vulgo plene interpungitur. 
V. not. sequ. . 

P. 86. v. 28. σελήνηρ Seg] De meo dedi. Vulg. esigyng 


P. 36. v. 83. κείρ τὸ] Dedi e Cod. Vulg. κἀπὶ). 
ΕΝ ρα 
. 87. v. 2. τῶν βασιλικῶν. κοσμίων] στρατηγικὰ dome p. 55 
80.. V. ποῖ. ad Schol. Apollon. Rhod, p. 318. s. — 
P. 87./v. 4. Ευριπίδου] Bacch. init, 
P. 87. v. 10. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. Male: nam συνίστας 
δεῖνα intelligendum est, 
P, 87. v. 12. ἐκ τῶν ἑἐκωνύμων ἀνεῖλον) V. p. 8, 31. δι. 
P. 87. ve 20. éxelvg] 1. 4. αὐτῷ. 
P. 87. v. 26. πρότερον] V. p. 25, 91. - 
P. 87. v. 80, srgatnywy] Coraés de suo dedit.. Vulg. orea- 
τιωτῶν... J 
P. 87. v. 84. Mydiav] Sic Coraës. Vulg. Μήδειαν. 
P. 87. v, 85. ἐξωθουμένῳ] εἰ ἐξωθοῖτο. 
P. 87. v. 87. ἐἐργόμενος) Praestat εἰργόμενορ. 
P. 38. ν. 1. Μηδίαν] Sic iterum Coraés. Vulg. Mydaav. 
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δ. τὴν — ἀρχὴν] Sophoclis Oedip. Colon, init. 

10. ἀναγχαίας] insalubres, quod necessitas cogeret, . 
81. ὑπεστείλατο] Coraés de suo dedit. Vulg. ὑπέ- 


88. v. 
38. v. 
v. 


88. v. 89. ὀγορωτάτοις] Vulg. ὀχυροτάτοις. 

P. 88. v. 33. αὐτὸν] vale. bite: é 

P. 39. v. 4. ἐκβολὰς] Coraés malit ἐμβολὰς, Non opus. At- 
que ad sensum nihil interest utro modo scrihatur. Scilicet ἐκ- 
βολαὶ stnt, si Tauri, ἐμβολαὶ, si Syriae rationem habeas. 

P. 39. v. 8. ὑπερβὰς] Quid sibi velit, non intelligo. nersxrus, 
F. ὑπεκβὰς, h. e. txexzwonoas. |: 

39. v. 30. κίνδυνον) Post h. v. vulgo subdistinguitur. Sed 
imgenda τὸν κίνδυνον ἐχπλαγείς. ΝΕ 

P. 89. v. 82. συμπλέκεται Coraés 6 Codd. dedit συμπέπλε- 
xvas. Placet. , 

P. 39. v. 35. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P. 40. v. 1, μεταβάλλεοϑαι] Coraés μεταβαλέσϑαι. 

P. 40. vi 6. ἐφ᾽ αὐτὸν] Vulg. ἐπ᾽ αὐτὸν. 

- Ρ. 40. v. 7. ἔφυγε] Dedi e Cod. Vulg. ἔφευγε. : 

P. 40. ν. 7. καταλαβὼν θλην] Al. καταβαλὼν εἰς ὕλην. Quod 
Cora€és non improbat citans T. iI. p. 938, 97. * 

P. 40. ν. 27. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 41. v. 1. μετέβαλε] Sic Coraés, Vulg. μετέβαλλε. 

P. 41. v. 15. Χεῤῥόνησον τὴν Συριακὴν] Voyez sur cette 
Chersonése Strabon-liv. XVI. p. 752. On designoit par ce nom 
les environs d’ Apamée sur 1’ Oronte. magtus. — 

P. 41. v. 21. ὅμως] Οἱ μὲν εἰς τὸ ὁμαλῶς. οἱ δὲ πιϑα- 
νώτερον εἰς τὸ ὁμοίως τρέπειν παρήνουν. CORAES. ὁμαλῶς pla- 
cuit Reiskio, ὁμοίως Solano, cui ego perinde ut Coraés as- 
sentior. a ᾿ 
ot P. 41. v. 21. ἐπιφοιτῶντες) Coraés malit Ere φοιτῶντες. Non 

acet. | 
P. 41..ν. 23. dueOnodusvow] Dedi de meg. Coraés διαφησό- 
μενον. Libri habent διαϑησόμενον. Quod Reiskius mutavit in 
διαφεθησόμενον. διεϑησόμενον iam in Tauchnitziana dederam 
dudum mihi notdétum im Stephanicis c. 4432, C. Quod non in- 
telligens Moserus in Creuzeri Meletem. II. p. 33. haeg seri- 
psit: ,,Demetrio c. L. fin. vitiose exprimitur διεϑησόμενον, ubi 
Incertum est; utrum Schaeferus vulgatam voluerit διαϑησόμε- 


_ vow an, quod Reiskio placuit , διαφεϑησόμενον. “ Supra p. 31, 


28. Avoluazos ἅμα διειμένος ἀπηγγέλλετο. Infra p. 103, 13. δεῆκε. 


ἽΝ 1ΠΠ| p. 472, 80. οὐδὲ με νημένον τῆς διέσεως, ἀλλὰ τῆς συλ- 
᾿ λήψϑως. ubi oppositum σύλληψις satis -docet, quid sit δίεσις. 


Idém est usus verbi μοϑιέναι. Supra p. 29, 27. πυνϑάνεται μὲν 
κερὶ τῶν τέκνων καὶ τῆς μητρὸς, ὡς μεϑεῖνται. 
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Ῥ, 41. v. 25. πρὸρ τὸν υἱὸν — καὶ -φίλου!} Al, τοῖς κερὶ τὸν 


υἱὸν καὶ τοῖς περὶ ᾿άϑήνας καὶ Κόριιϑον ἡγεμόσι καὶ φίλοες. 


Quod sine cunctationé recipiendum esse docent sequentia ν. 27, 8. 
P. 41. v. 26. αὐτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. 
P. 41. v. 28. Ariens). Ipse perinde φιλοπάτωρ διαφερόν- 
tog ut pater fuerat. V. p. 3, 11. Qualia legas von sine sensu 


iucundissimo, uhi animum afflixerit narratio scelerum aulicorum. 


P. 41. v. 35. πέμπων] legatum. . 

P. 42. v. 9. παρῆγε) Coraés de suo dedit. Vulg, παρήγαγε. 

P. 42. v. 8. κατέβαλλ8] Coraés κατέβαλε. Non opus. 

P. 42. v. 8. τὸ] Coracs malit τὸν. Placet. 

P. 42. v. 18. οὐχ ὅτι μόνον Idem est atque Ore ov μόνον. 
REIskius, Fallitur, Sensus: non tam quod solam lnxuriem vo- 
luptatemque — consectantur, quam quod —. 

P. 42. v. 81. νήσων] Ε΄. νήσφ. 

P. 48. v. 15. Κοόῤῥαβον) F. Χοῤφῥαιον. V. ä— 2, 26. 

P. 48. ν. 20. ἐπεισαγαγεῖν } ᾿Ενέμεινϑ τῇ ἀπὸ τῶν δραμάτων 
μεταφορᾷ᾽ εἰσώγεσϑαι γὰρ ἐλέγοντο εἰς τὴν σκηνὴν τὰ διδα- 
χϑησόμενα δράματα. ᾿Δριστοφάνης Ayagv. 10, ' 

᾿ Ὅτε δῆτ᾽ ἐκεχήνη προσδοκῶν τὸν Αἰσχύλον" 

Ὁ δ᾽ ἀνεῖπεν" Εἴσαγ᾽. ὦ Θέογνι, τὸν χορόν. : 
conaks. Ubi laudo quod nuper dederunt δὴ ᾿κεχήνη. Magis etiam 
laudo quod v. 12, revocarunt omnium scripturam libtorum: 
πῶς τοῦτ᾽ ἔσεισέ wou δοκεῖς τὴν καρδίαν; De hac constructione, 
cuius ratio primarios viros fugit, v. not. δὰ T. II. p. 57, 2. 

P. 44. v. 1. ὁ ῥήτωρ) Articulo Parisina caret per negligen- 
tiam typothetae. - 5 — 

ΟΡ, 44, v. 2. Κρητικὸς] “ιάφορος γραφὴ κριετικὸφ., ἣν ἀπο-. 
δέξασϑαι τὸν ᾿ἀμιότον ἠτιάσατο τῶν προτέρων τις [Xylander]. 


- Ἐν ἡ μέντοι χρῶμαι Twilexy μεταφράσει δῆλός ἐστιν ἀποδοκε- 


μάσας τὴν κακὴν γραφὴν ὁ ᾿ἀμιότος, οὐ μόνον τῷ ἑρμηνεῦσαι 
Crétique, ἀλλὰ καὶ τῷ προσαημειώσασϑαϊ, οὐκ δοίἰωϑὼς ἄλλως 
σημειώσεδι πολλαῖς ἐξηγεῖσθαι τὰ μεταπεφρασμέψα, ὅτε Kont s- 
πος ἐπεχλήϑη διὰ τὸν πρὸς τοὺς Κρῆτας πόλεμον, αὖ καὶ μάρ- 
τυρας παρέχεται τὸν Φλώρον καὶ τὴν Ἐπιτομὴν τοῦ Τίτου .1ε- 
βίου. ἩΗμάρτηται yag ἡ τῆς Γαλλικῆς ᾳημειώσεως τοῦ ᾿ἡμιότου 
γραφὴ» Florus en |? Epitome du livre 97, cv} ἧς γραπτέον, 
Florus III, 7, et I’ Epitome de Tite-Live du livre 97. conaés. 
M. Coray nes’ est pas rappelé que plusienrs savans, dy temps 
d’Amyot surtoyt, altribuoient ἃ Florus les épitomes de Tite 


_ Live. Rastus. Hoc non dixerim fugisse Coraén recte corrigentem 


istam Galli Flornm, citantis notam. Scilicet Xylandri ad h. 1. 


᾿ animadversio haec habet extrema: ,,Creticum vocari a hello 


contra Cretenses gesto arbitror argumento eorum, quae apud 
Florum lib, ΠῚ. cap. 7. in Epitome Liviana XCVII, et. alibi le- 
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guninr.* Gallus, aut ipsa Amiotus aut, ut quspicor.,. poss 
Amiotum alius, negligenter exscripsit. Atque videndum ne etiam 
textui Amioti eodent de fonte correctio petita fnerit. - 

P. 44: v. 12. ἐκποδὼν] Coraés ἐκ ποδῶν. yds. ἀνα 

P. 44. v. 13. χρῆσϑαι κελεύσας} Interpres: ut .60 uteretur. 
Malim: μὲ pecuniam, hoc dato pignore, sumeret mutuam- 

P. 44. v. 26. εἴρχϑη)] Praestat εἴρχθη. 

P. 45. v. 4. ὄφλημα] Malim ἀφείλημυο. 

P. 45. v. 9. ra] Coraés asteriscis inclusit ut delendum. — 

P. 46. v. 24. αὐτῷ) Vulg. αὐτῷ. : 

P. 45. v. 28. συνεμβαλεῖν] Sic Coraés. Vulg. συνεμβάλλειν. - 

P. 45. v. 28. καὶ τὴν βασιλείαν dvalafeiv] Intellige tanquam 
si scriptum sit ἐπὶ τῷ τὴν βασιλείαν ἀναλαβεῖν. Repentina aub- 
iecti mutatio sensum loci nonnihil obscuravit. a 

P. 45. v. 87. ἃ] AL dg. Quod vide ne ‘verits sit. V. Epi- 
metr. IV. ad editionem Lipsiensem Pluti Hemsterhusiani p. XLV. 

P. 46, v. 2. ἐσθμῷ] Post h. v. subdistinguendum. ὦ, 

P. 46. v. 28, καὶ γρυπότης μυκτῆρος —] Ταῦτα οὕτως ἴσως, 
γραπτέον καὶ στικτέον, καὶ γρυπότης μυκτῆρος" ἐδοκδι, 
τε τοῖς γραφομένοις —. conaks. Non assentior. ἢ 

. 46. v. 26. ἀπ᾿ “Avrwvog] Omissa in Parisina per typo- 
‘thetae negligentiam Coraés in scheda denuo excusa inser! ius- 
sit. Sic autem e coniectura dedit, cum vulgo legatur ἀπ An, 
τέωγορ. 5, Avtay yao inquit ,,vidg Ἡρακλέους μεμνϑολογηται *. 
«οὸὺς δὲ καὶ παρὰ μὲν τὸ Ἄντων ὁ Avraviog ὀρϑὼῶρ παρονομα- 
eras, παρὼ τὸ ἀγεέων δὲ ᾿Αντεώνιος ἂν ἣν... Eventac 
χαὶ παρὰ .Πλουτάρχῳ (Ἔρωτικ. 8. 17 [T. IV. p. 51. Wytt.]) κυ; 
ρεωνυμικὸν ὁἄντων. “Ὁ εν 

P. 46. v. 85. δέ που] Coraés malit δὲ δήπον. Vix opus. ᾿, 

P. 47.,v. ἃ, ὀλίγῃ] Explicat quod statim sequitur φοιδομέψῃ. 

P. 47. v. 17. παρακαλούντων) Reiskius de suo dedit xadquy—. 
τῶν. Quod nollem Coraés tenuisset. _ — 

P. 47. v. 23. Αὔγουραρ)] Sic Coraés, Vulg. Αὐγούραρ. = 

P. 47. v. 30. καταλέγει] Dedi e vetustis editt. Reiskio pla- 
cuit dare καταλέγοι. Quem Coraés secutus est. _ 

P. 47. v. 30. δὲ] De meo.dedi. Vulg. καὶ. 

P. 47. v. 33. τῇ γνώμῃ] Boissonadus ad Eunap. T. I. p. 527. 
scrihendum cenget τῆς γνώμης. Mihi dativus satis probatun, . - 

P. 48. v. 7. alg ὃ τὸ Κάτων ἀντέπιπτε —] Ob ze illud etiam 
post καὶ dévelog ὑπρεούων exspectes quod referatur ad relati- 
vum αἷς. Tale quid autem non sequitur. Nec tamen propterea 
quidquam novandum: nam τὸ éxpadeiv τῆς βουλῆς τὸν ᾿Αντώ- 
γιον fuit et ipsum ἀντιπίπεοντος ταῖς ἀξιώσεσιψν. Omnino quae 
post relativa sequuntur miembra period: sic juncta per copulas 
te et καὶ) eorum persaepe tantummodo. primum ad relatiyum — 


κὰν ) 


τ ὕ} 
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accurate réfertur, ieliqua lerine ita adiunguntur, ut tamen lo- 
gica relatio satis manifesta sit. 

P. 48. v. 16. ἐν τοῖς Φιλεπποιοῖς) 11. 22. | 

P. 48. v. 20. ἔγνωστο] Ἴσως Kaavov av εἶπεν syvodasc. 
conaks. Potuit hoc scribi: item ἔγνω, ut infra v. 81. Sed ἔγνωστο 
Ron minus bonum. ae : 

P. 48. v. 23. αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P. 48. v. 26. ἃ καὶ πρότερον —] Nuper quod nosti flagel- 
‘lam generis humani., ᾿ 

Ῥ, 49, v. 95. μεταβαλόμενος} Sic Coraés, Vulg. perapad— 
λόμενος. ᾿ 

P. 49. v, 82. γινομένων} "Ie. ye. γενομένων. conaks. Im- 
perfectum preestat. Cum fierent. 

P, 49. v. 37. Katong] Coraés malit καὶ Καῖσαρ. Vix opus. 

P. 50. v. 8. παρέδωκεν) Coraés de suo dedit. Vulg. παραδέ- 
δωκεν. Male. F. xagadedoixet. . 

P. 50. v. 5. δήμαρχον) 4ιάφορος γραφὴ ἢ διόρθωσις Par- 
παρχον, ὃ μᾶλλον ἀληϑὲς καὶ τῇ ἱστορίᾳ συνῳδὸν εἶναι καὶ 
of “πφότεροι ἔσημειώσαντο καὶ ἀπεδέξατο ὅ τε ᾿ἡμιότος καὶ ὁ Ἰτα-΄ 
λὸς μεταφραστῆς" dra μέντοι τὸ ἑπόμενον, Ἢ γὰρ δημαρχία, 
ove’ ἐκεῖνοε τὴν διάφορον γραφὴν! προελέσθαι ἐτῥλμησαν, καὶ 
ἡμεῖς ἐκείνοις συνυπολαμβάνομεν ἐξεῤῥυηκέναι τι ἕτερον τοῦ γω-. 
efov τοιοῦτον. οἷον συναρμόξειν τῷ δημαργχία τὸ ἵππαρ- 
' go». conazs. fi falloit franchement, je pense, mettre dans le 

-texte la correction ἵππαρχον, sans cependant toucher au mot 
δημαρχία dans la dernitre phrase de ce chapitre, Ce mot est 
bon et sert d' explication ἃ pown σχεδὸν qui précede. Des co- 
‘pistes qui ne comprenoient pas la valeur de cette locution, ont 
changé fxxagzov en δήμαρχον. D? ailleurs Plutarque n’ auroit 
pas dit de |’ ἑππαρχία διαμένει, parceqne cette magistrature 
étoit pas du nombre de celles qui subsistofent malgré |’ éle- 
ction d’un dictateur; elle n’ ctoit qu’ane suite de cette ¢lection. 
Au reste, il ne manque rien ἃ ce passage. nasros. Verissime 
vir egregins. Resque tam manifesta est, ut mitari subeat non 
dudum intellectanr esse. *) Ceterum Fritzschii similesque heroés, 





*) Ipse dudum intellexeram: quod ostendit et Tauchnitziana 
' et Weigeliana. Itaque suffusus rubdre vidi « vero me de- 
scivisse in Teubneriana. Quo magis futuri Parallelornm edi- 
tores iterum iterumque rogandi sunt, ut priores illas edi- 
tiones, quartm posterior, si recte memini, nonnulla sibi 
propria habet, cum hac postrema comparare ne dedignen- 
tur. Nam vereor ne in illis aliquammulta melius admini- 
strata reperturi sint. Conf. not. ad Τὶ HI. p. 344, 35. 855, 9. 
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quales tot numero equus profudit Lipsiensis,: ab Hasio discant, 

qua verborum honestate errores principum virorum notandi sint. 
P. 50. v. 12. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. - 
P. 50. v. 18. αὐτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. 
P. 50. v. 2%. καὶ] Si abesset, nom requirerem, Videturque 

ortum ex antecedente particula, 
P. 50. v. 29. ὕπνους καὶ περιπάτους 1 "ἄμεινον ἂν γράφόις 

διαζενκετικῶς, ὕπνους ἢ περιπάτους. conss, Seti etiam 

cetera Antonii probra iungit καὶ, non disiungit ἤ. 
P. 50. v. 85. pines] Vulg. pipog. 


\ 


P. 50. v. 36. Κύϑηρις] Οὐολουμνία (Volumnia) ἐκαλεῖτο καὶ | 


ἦν ἀπελενθέρα Οὐολουμνίου Ἐὐτραπέλου. ᾿Επεκλήθη δὲ Κύϑη- 
ρεὲς ἢ μᾶλλον Κυϑηρὶς διὰ τὴν τέχνην (μῖμος γὰρ ἦν) καὶ τὸ 
εοῦ βίου ἐπαφφόδιτον. Ταύτῃ Κικέρων ποτὲ συνεστιαθεὶς οὐκ 
ἐκ προαιρέφεως, εἶτ᾽ ἐπιστέλλων τῷ Παίτῳ ἀπολογεῖται γράφων 
(Epistol, ad div. 1X, 26), Me vero nihil istorum ne iuvenem 
quidem movit unquam; ne nunc senem, “Eps δὲ τούτων 
οὐδὲν οὐδὲ νέον ἐκίνησέ mote, μήτι ys νῦν γέροντα. 
COR AES, 

P. 80. v. 87. Ὁ δὲ] Nov ὀψὲ συνεώρακα τὸ παρ᾽ ἅπασι you~ 
φόμενον Ὁ δὲ τρεπτέον εἶναι εἰς τὸ Ὃ δὴ. ἵνα ἔχῃ φέρεσθαι 
αρὸρ τὸ γύναιον. ‘O νοῦς, Ὃ δὴ γύναιον ὁ ᾿Αντώνιος τὰς κατ 
τὴν Ἰταλίαν πόλεις ἐπιπορευόμενος περιῆγε μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐν φο- 
peg κομιζόμενον καὶ πλείους ") ἔχον τοὺς συνακολουθοῦντας, ἢ 
αὐτὴ τοῦ ᾿ντωφίου ἡ .untne. Ταύτην, φησὶν ὁ Χικέρων, τὴν 
Kv@now οἱ ἐκ τῶν Ἰταλικῶν πόλεων ἐξιόντες εἰς ἀπάντησιν Av- 
taviov οὐ τὸ μιμικὸν ὄνομα Κύϑηριν, ἀλλ᾽ Οὐολουμνίαν ὑπ᾽ 
αἰδοῦς προσηγόρενον" ἡ δὲ μήτηρ ἡ ᾿Αντωνίου καταπεφρονημένη 
[nero ὡς νύμφῃ τῇ τοῦ μιαροῦ υἱοῦ ἐρωμένῃ, homines honesti 
obviam necessario prodeuntes non noto illo et mimico nomine, 
sed Volumniam consalutabant ... reiecta mater amicam impuri 
filii tamquam nurum sequebatur (Philippic. H, 23). conaks. Le- 
uissima haec mutatio, quam non multum mirer si probandam 
censeas. Sin quis teneat ‘O δὲ (neque ego facile abiiciam) , ad 
asgenysto subaudiat oportet αὐτὸ «. αὐτήν. 

P. δῖ. v. 8. ταῖς ἀποδημίαι9}] Ante has voces excidisse puto 


ἐν. socanus. Fallitur. V. quae monui in Creuzeri Meletem. Lf. 


° 41. ; . ἢ 
᾿ .P. δῖ. v. 7. "ἐπιστωθμευόμοναι:  φ6ἰρ καταλύσει διδόμεναι, 
CORAES. \ ° . : : : : 
P. 51. v. 12. τὴν στάσιν) Caesariancrum et Pompeianorum. 
P. 52. v. 18.. ἀναγορεῦσαι) Al. ἀνηγόρευσε. Coraée: “H tav- 





*) Immo οὐκ dasrovg, 
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τὴν ἀποδεκτέον τὴν γραφὴν , ἢ τὸν ἑπόμενον σύνδεσμον δὺ πὸ- 
. ριαιρεεέον τοῦ κειμένου." Posterius ipse fecit particulam astexi- 
scis inclndens, Mihi prius placet.' 

P. δῷ, v. 80. διαϑέόντας] V. not. ad T. ΗΠ. p. 225, 18, 

P. 52. ν. 81. ἀληλειμμένοι) — placet Haitingero in 
Act. Philolog. Monac. III. 2. p. 

P. 62. v. 31. λασίοις) — — coniecturae: probatque 
_ Haitingerus 1, o. citans T. IU. p. 225, 19, Libri habent λενκοῖς. 
Quod in Avxelosg mutandum censet Wyttenbachins ad Moral. 
p- 473. Probarem, nisi viderentur refragari quae Plutarchus 
narrat T. I. p. 50, 21. 6s. 

P. 53. τ. 4. ὃ καὶ ϑαυμασεὸν ἦν, ὅτι —] V. Apparat. ad 
Demosthen. oy . p. 400. 

P. 53. v. δ. βασιλευόντων) ΑἹ, βασιλευομένων. Placet. 

P. 53. v. 11. ἀπέστησεν) Parisina ἀπέστη vitio typothetico, 
quod in Corrig. emendatur. 

P. δ8. Ve 17. avrg] Vulg. αὐτῷ. 

- P. 53. v. 84. αὑτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. 

P. 53. ν. 86. τοῖς περὶ —] Dativus referendus δὰ ν. διανο-- 
wigs ἜΝ hic casus perinde iungitur ut verbo διανέμεδεν. V. T. III. 
᾿ P. δά. ve 11. τῶν λόγων) Reiskius de suo dedit pro vulgato 
τῷ λόγφ. Coraés tennis » sed asteriscis inclusit ut delendum. Seri- 
bendum puto τοῦ λόγου. Dionysius Halie, A. R. VI. 18. tedev-. 
| πῶντερ δὲ τοῦ λόγου ---. c. 19. τελευφῶν δὲ τοῦ λόγου —. c. 83. 

«τελευτῶν δὲ τῆς͵ δημηγορίας —. 

P. 54. v. 24. τοῦ] De meo “dedi, Vulg. πα, 

Β, δά. v. 29. Χαρωνίτας) Orcini οὗτοι τηνικαῦτα ἐκλήθησαν, 
ὧς φησι Συετώνιορ (Octav. Aug. §. 85). Καὶ ὁ Χάρων γὰρ bd” 
ὅτε ὑπὸ ἱΡωμαίων τῷ τοῦ Orcus ὀνόματι ἐκαλεῖτο, δηλοῦνει ἄλ- 
λως τὸν "Διδην. conams. 

P. 54. v. 87. ὡς εἴρηται) p. 52, 9. 

P. 55. v. 8. ᾿αἴρεσϑαι) Coraés' e Reiskii coniectura dedit. 
τ αἱρεῖσθαι. 

P. 55. v. 12. τιϑέντορ ] Coraés e Cod. dedit, Vulg, ϑέντρρ. 
F. — Quanquam genitivus ferri potest. 
β P. 55. v. 15. τὴν βουλὴν) Coraés ὁ Cod. dedit. Vulg. τὸ 
ουλ 

B. 55. v. 31. éfelovysag] Mutandum esse in tislaveag vere 
monuit Haitingerus in Act, Philolog. Monac. III, 2. p. 206. (216.). 

a 55. v. 36. ἐγίνετο) Corads 6 Cod. dedit. Vulg. ἐγένετο. 

P. 56. v. 1. ἀπορίαν Ἶ Reiskius malit ἀπόνοιαν aut ἀτοπίαν. 
Ne audias. ἀπορίαν refertur ad p. 55, 35. 5. V. nat. sequ. 

. 56. v. 2. οὐ μὴν ἁπάντων =a, Ce passage semble avoir 
été corrompu par une correction faite — —— Plutarque 


x 
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n’ auroit~il pas écrit οὐ μὴν ὡπέντων ἃ ζηλοῦσι φεύγειν καὶ 
μιμεῖσθαι ἃ δυσχεραίνουσιν ἐῤῥωμένων ἐν ταῖς μεταβολαῖς ) ,,Tous 


dans le malbeur sentent l’-avantege de la vertu; mais il n’y | 


a que peu d’ hommes qui, devenus puissans, puissent δ᾽ eloigner 
de ce qu’ ils pourguivent et imiter ce qui leur repugne.“ wasrus, 
Vulgatum ordinem verborum non ‘puto mutandum esse. ἃ ζη- 
loves est i. ᾳ. τὴν ἀρετὴν, ἃ ϑυσγεραίνουσεν i. q. τὴν κακίαν. 
Hoc dicitur: Qui difficultatibus impliciti labuntur fere intellf- 
gunt, quae vis sit virtutis; sed non omnibus im rerum conver- 
sione animas est tam fortis, ut consectentut quae probant, 
aversentnr quae improbant, ; ; 

P. 56. v. 15. παραβάλλεσθαι} -Coraés malit παραβαλέσθαι 


Placet, 

P. 56. v. 15. κόμῃ — ἀτημελὴς] T. Il. p. 484, 8. τημελή- 
θαντα τὴν κεφαλὴν —. a 

P. 56. v. 20. ἐκέλευε} Malim ἐκέλουσε. 

P. 56. v. 20. ἀφαιφεῖσθαι) Al. ἀφελέσθαι. Placet. ; 

P. 56. v. 25. τοὺς) Coraés ὁ Reiskii coniectura addidit. — 
Mox v. 27. scrib. ἡμέραν. 2 


P, .56. v. 80. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 57. v. 8 νησῖδα] Vulg. νησίδαι. 

P. 58. v. 10. ἀνεχαίτισε τῶν πραγμάτων] Ὕποπτος ἔδοξεν ἡ 
φράσιρ τῶν προτέρων τινὶ οὐκ ὠποικότος. "Ισος γραπτέον ἐν 8- 
χαίτεσεν ἐκ τῶν πραγμάτων ἐλλειπεικῶς τοῦ δαυτὸν, 
τουνόσειν, ἀνέλαβεν ῥαυτὸν ἐχ τῶν πραγμάτων, ἀπηλλάγη τῶν 
συμφορῶν. μεταφορὰ ἀπὸ τῶν ἀναχαιτιζομένων ἵππων. CORARS. 
Scilicet Reiskius haec adnotavit: ,,Num graece dici pessit ava- 


χαιτίξειν τῶν πραγμάτων pro redire et convaleseere velut 6 for- | 


tuna deiecta ad erectam, dubito, Inquiratur.‘‘ Praepositione 


ἐκ opus esse vere negat Creuzerus ad Proecl. I. 1. p. 81. Conf. 


adscripta ad Porsoni Med, p. 77. ed. tert. Lips. τὰ πράγματα 
autem ἢ. 1. sunt negetia publica, non ealamitates 8. fortuna 
deiecta._Recte Interpres: ut primum emersit ex negotiie. 812 H. 


| Stephanus Thes.- c. 10897. B.: postquam e negotiorum multitu- 


dine emersit. Possis etiam: ut primum excussit ingum negotio~ 
rum. Significanter dvszaissce dictum de homine, qui solas au- 
cupans voluptates perinvitus se immisceret rebus quae luxu- 


riari vetarent. 


P. 58. v. 21. οὐδὲ] Plene οὐδὲ μόναν. - 

P. 58. V. 21. relay] der Staatseinkinfte. 

P. 59. v. 20. [xal]} Uncos particulae .Reiskius adhibuit. Re- 
movit Coraés , posito post ἀργυρολογήσανν signo coli. Non placet. 

P. 59. v. 24. ἄτοπος — qogreddg] Coraés de suo dedit éro- 
πῶς --- φορτικῶς. — : - ἢ 


- 
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‘+ P69. v. 84, τό γε} Sic Reiskius et Corats ὁ Bryant conie- 
otura. Vulg, τότε, 

P. 59, v. 25. αὐτοῦ] Immo αὑτοῦ, ut Coraéds, 

P. 59. ve 26. ἔερεπε) Coraés ὁ Codd. dedit. Vilg. Exgens. Rei- 

_ skius de suo dedit ἐῤῥεπε. — * 

P. 59. v. 97. ἐπιεικὴς) Coraés 6 Codd, dedit. Vulg. ἐπρείχϑεα. 

P. 59, v. 81. αὐτὸν) Reiskius e Solani coniectura dedit αὖ- 
coy. Quod Coraés tenuit. 

P. 59. v. 32. Μικρὸν piv, — σαπρὸν δὲ] Ἢ ὀξύτης τοῦ 
σχώμματος ἐστὶν ἐν τῷ μὲν συνδέσμῳ. Μετὰ γὰρ τὸ Μικρὸν 
μὲν ὁ ἀκούων «προσδοκᾷ ἀνείθετόν τε ἀαραμυϑητικὸν τῆς με-- 
κρότητος ἑἐπάξειν τὸν λέγοντα, οἷον, ἀστεῖον δὲ, κομφὸν 
32, ἤ τι ἕτερον τοιοῦτον, οἷόν ἐστι τὸ “Ομηρικὸν (‘Iliad. 4΄, 801), 
a Μιιρὸς μὲν Env δέμας, ἀλλὰ μαχητής"" 
dxoves δὲ παρὰ προσδοκίαν τὸ σαπρὸν Sb, τουτέστι, διοῤῥυη- 
HOG ὡς ὑπὸ σήψεως τῆς παλαιότητος. CORAES, , 

P. 60. v. 8. εἰς ταῦτα φορουμένων ἁπάντων] Snterpres: 
quod omnes ad ἰδέα delaberentur. Vereor ut recte verterit. Hoc 
‘enim si Plutarchus voluisset, fuerat, opinor, scripturus gego- 
μένων. Itaque malim: guod his rebus omnia-impenderentur, Si- 
gnificantius foret διαφορουμένων. | 

P. 60. v. 9. ἡ Sopdutesog —] Oedip. Tyr. init. 

Ῥ. 60. τ. 17. ὁμησετὴς καὶ ἀγριώνιος) ᾿Επώνυμα τοῦ “ιονύ- 
Gov. Kal τοῦ μὲν ὠμηστοῦ (ὃ ἐστιν ὠμοφάγου ἢ ὠμοβόρου) 


ἐμνημόνευσε καὶ ἀλλαχοῦ (Θεμισεοκῖ. §. 18)" ὁ δὺ ἀαγρφιώνεος | 
νοεῖν παρέχει, μήποτε ἀγρώνιεος ὥφειλε λέγεσθαι διὼ τὸ fy 


τοῖς ἀγροῖς τὴν ἑορτὴν αὐτοῦ τελεῖσθαι" Ger καὶ τὰ καλούμενα 


_ κατ᾽ ἀγροὺς Διονύσια (᾿4ρισεοφάν. ᾿άγαρν. 803)" πρὸς δὲ ὦ 


ὅτε καὶ ἅ πληθυντικῶς καὶ οὐδετέρως ᾿4γριώνια, τὴν τοῦ ἀγρε- 
aviov τούτον “ιονύσου ἑορτὴν, Πλούταρχος (Keg. Ἕλλην. κα- 
ξαγρ. 88) καλεῖ, ἀλλαχοῦ (Συμποσιακ. H, a) τετρασυλλάβως 
4γρώνεα ὀνομάζει. ᾿Εᾷν μέντοι κατὰ χώραν τὴν γραφὴν ἀγρ ε a- 
Ψψιος ἄμεινον, μήτ᾽ εἰς τὸ ἀγφώνιος μήθ᾽, be ἔδοξέ τινι τῶν 


aoordéoay (Reiskio}], slg τὸ ἀγριώλεος τρέποντας, οὐχ ὅτι μό- 


φον τὸν ἀγρεώνεον (sage τὸ ἄγριος) ἐπὶ τοῦ ἀπηνοῦς τοὺς | 


τρόπους, ὥσπερ καὶ τὸν ὠὁμηστὴν., προδήλως τέταχεν ἐνθάδε 
ὁ Πλούταρχος *), ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς ἱστορίας τὴν ἀδηλότητα, ἣν 
ὑπιτείνει καὶ ἑτέρα διάφορος γραφὴ ἡ παρ᾽ Ἡσυχίφ. ,, Ayedvie 


γάρ φησιν ,,éoor} ἐν “Agyer ἐπὶ μίαν (γρ. μιὰ) τῶν Προίτου . 


θυγατέρων“ καὶ αὖϑις ὁ αὐτὸς, .᾽4γριάνια, νεκύσια παρὰ ᾿4- 
yeloss, καὶ ἀγώνερ ἐν Θήβαις“. Kal τοῖς μὲν ἐν Ἄργει τελου- 





*) Adde quod in. Agrioniis ritus obtinuit, quo vix potest cogi- 
tari aygeosegog et ὠμοότερος. V. Moral. T. Il. p. 228 Wryit. - 
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μένοις ᾿Αγφαφσίοες οὐδέν ἔστι κοινὸν πρὸς τὰ παρὰ τῷ Πλου- 
τάρχῳ ᾿Δγφώνια ἢ Ἡγριώνεα" τοὺς δ᾽ ἐν Θήβαις ἀγῶνας 
οὐκ ἀπεικότωρ ὧν τὶς ἡγήσαιτο alg τιμὴν τοῦ Θηβαγονοῦς 4ιο- 
ψύσου τελεῖσθαι: CONARS, | : 

Ρ. 60. ν: 23. ἀγοραίως] κατὰ τοὺς ἐν ἀγορᾷ κυλινδουμένους 
καὶ σχεδὸν βωμολοχικῶς. CORAES. : 

P. 60. v. 24. πρὸς τὸν "Avewviav ζῆλον] οἰκεέωρ οἷς ᾿άντά- 
sos ἐξήλου καὶ ἠγάπα. conaks,. Conf. p. 69, 88. 8. 

. 60. v. 96. πρακτικῶς) dvegydg. conus. 

P. 60. v. 27. παραβόλως] τολμηρῶς. Οὐ γὰρ ἦν ἀκίνδυνον 
τὸ μετὰ σπουδῆς ἐπιτιμὲν ἀντωνίῳ, ὥσπερ τὸ μετὰ παιδιὰς. 
CORAES, 2 

P. 60. ¥. 28. ταῦτ᾽, ,, Εἰ μὲν —] Sic Coraés 6 coniectura: 
ut ταῦτ᾽ oppositum sit illi ἐκεῖνα, quod supra v, 24. legitur. 
Vulg. ,,Tabc’ εἶπεν ,,ef μὲν —.* Quae futurus Parallelorum 
editor, opinor, rqyocabit. 

P. 60. v. 29. "᾿Ετρεψέ te] Coraés de-suo dedit. Vulg. ἐτρέ- 
gare. Pervellem liber daret ᾿Επέσερεψέ re. . 

_P. 60. ¥. 30. τοῦτο! Coraés e Cod. dedit. Vulg. τούτφ. 

P. 60. v. 82, αὑτόν] Vulg. αὐεόν. ; 7 

P. 61. v. 5. αὐτὸν] Vulg. αὐτόν. 

P. 61. v. 6. ὑποσετῦφον] Vulg. ὑπόστυφον. Quod adiecti- 
vum non puto graecum esse, a Lexicographis male receptum 
in ordinem, Laudo igitur Coraén, quod H. Stephanum recte 
monentem secutus mutavit in participium ὑποσεύφον (sic). - 

P. 61. v. 25. ev ἐντύνασαν ἑαυτὴν) 1]. XIV. 169. 

P. 61. v. 25. savejy] Coraés e.Codd. addidit accuratius 
scripturus ὃ αὐτὴν. F 

P. 61. v. 28. αὐτῇ Vulg. αὐτῇ. 


ae 


P. 62, ve 4. πορϑμείῳφ) Sic Coraés. Vulg. πορϑμίφ. 

P. 62. v. 7. συνηρμοσμένον) Coraés e Codd. dedit.. Vulg. | 
συνηρμοσμένηξ. . 

P. 62. ν. 36. περεφερῶν) Coraés de suo dedit. Vulg. περι- 
φερειῶνψ. . ; 

P. 62. v. 80. ἐπιμέλεια») Reiskius de suo dedit ἐμμέλδεαν. 
Quod Coraés tenuit, Jure. ἐπιμέλειαν enim Antonii summam 
fuisse ecquis dabitet? Sed ἐμμελεέᾳ victus est a Cleopatra. — 

P. 62. ν. 82. dxsivocg] Coraés scribendum censet édxs/yng. 
Placet. ; ; 

Ρ; 63. v. 2. παραϑέοντος] Al. περιϑέοντος. Quod Corads ad- 
scivit, Probo. 3 Γ 

P. 68. v. 11. παραλαβεῖν] Corads de suo dedit. Vulg. περιλαβεῖν. 

P. 63. v. 12. μακεδονίζειν) Macedonica dialecto uti. Quam 


verbi significationent Lexicographi nostri neglexerunt, 


P. 63..v. 15. gimgovpiens δὲ Παρθικῆρ — Ex his, quae 
| ) a 


PLYT. V. 


ov 
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_ deinceps {usque ad ο. 58. extr.] sequuntur, confecta est poste- 
rior pars Parthici libri, qui m amissi (1186 enim opinor) locum 
Appiano Alexandrino est subsarcinatus, cuius prior pars est ex 
nostri auctoris Crasso decerpta. Quae ad Antonium praecipue, 
non ad-rem Parthicam, pertment, omissa sunt in isto centone: 
caetera ad verbum prope descripta. xrLanpsR. Leguntur hdec 
Pseudo-Appianea T. Hl. p. 70. ss. Schw. V. quae adaotavi ad 
P. II. Ῥ. 489, 17. Ἢ ᾿ 


Ρ. 63. ν. 15. αὐωρονυμένης — στρατιᾶς) Ὅμοιον τῷ ἀνωτέρω - 


(Ananro. ὃ. 44 [p. 85, 9.)}} αἰρομένης δυν dmwaemg CORES, 
Aliquid interest inter has locutiones, αὐρομένη δύναμιρ est exer- 
citus qui contra hostem colligitur: αδωρουμένη δύναμερ exerci- 
tus qui colectus hostibus imminet. eee: 

P. 63. v. 83. ἀχμὴν Every] ita paratum ésse, ut saporis sit 
exquisitissimi, Mireris huno locum, cuius sensus est apertissi- 
. mus, Reiskio non intellectum esse. Sed passim fit, ut etiam 
acutissimus vibus caecutiat. ὶ 

P, 68. v. 86. παραγαγεῖν] ὑπερθέσθαι τὸ δεῖπνον. conaiis. 

P.. 63. ν. 37. δεῖ συντεεάχϑαι) Dedi e Cod, Vulg. συνεέτακταε. 

P. 64. v. 4. ἐν τοῖς θεραπεύουσι —] refatum esse inter πιθ-- 
dicos maximi natu filiorum Antoni. Interpres minus recte: inter 
clientes se fuisse —. Qno fere modo etiam Xylander reddidit. 

. G4. v. 5. ἐπιεικῶς) ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον. CoRAES. 

P. 64. v. 5. Tæroov] Coraés de suo dedit Τὸν ἑατρὸν. Quod 
fecissé se poenitere ait et in adnotat. ad ἢ. 1. et in Cur. Sec. 
p. 490. lure, Intelligendus est medicus non nominatus e numero’ 
τῶν θεραπευόντων, quos plures habuit filiue Antonii. 

P. 64. v. 6. ϑρασυνόμενον) Parisina ϑρασυνάμενον. Quod 
vitium esse typotheticum ipse Coraés monet in Cur. Sec. |. e. 

P. 64. v. 6. ϑυασυνόμενον καὶ πράγματα —] Apparet medi- 
cos illos-disputasse de curatione febrium. 

P.. 64. v. 8. πως — πως] Coraés πῶς — πῶρ. 


P. 64. v. 18. Αὐτοϑὴ Praestat Avrov. Item. v. 17 Nam Phi- 


¢ 


lotas haec de se ipso narravit. 
P. 64. v. 17. Apootovgévov] Al. awoestopévov. Placet. 
P. 64. ν. 18. xovnoe] Sic Coraés, Vulg. πυνηρὺ. 
P. 64. v. 18. φάναι τὸν ἄνθρωπον] Antyllum, Antonii filiam. 
BEisxivs. {mmo τὸν παῖδα. J 
P. 64. v. 24. ἑκάσεοτε] F. ἕκαστα τότε. 
64. ν. 25. ὥσκερ ὁ Πλάτων φησὶ) Gorg. p. 464. Hst., 
-ubi bic Plutarchi locus optimum Heindorfium fugit. 
. 64. v. 29. ἀνιεῖσα)] Corads 6 Cod. dedit. Vulg. ἀνεῖσα, 
P. 65: v. 14. αὐτοκράτωρ) Malim avtdxgatug 4. ὦ αὐτόχρα- 
τορ. V. p. 91, 17. 


roar τ 


P. 66. v. 13. ᾿ἀκοιχομένηε) 1. 4. re@vnupteg. Hoe sensu par- 


β 
| 


AB VOLVMEN QVARTYVM. 410 


ticipiam ἐπαιγόμενορ habet vim practeriti. V. mea in H. Ste- 
phani Thes. c. 6668.-C. Idemque * usus simplicis ofyouerog. 
V. eadem ibid. B. Sed etiam vulgari significatione haec parti- 
cipia sie usurpantur. V. Herodotus IX. 58. init. Atque scgos- 
qopevog saepissime est practeritus. ὑπὸ τὴν παροιχομένην νύκτα 
Herodotus }, c. item cap. 60. Itaque in Xenephontis Anab. If. 
4, 1. tenendum fuit τῶν παροιχομένων. ᾿ 

P. 66. v. 83, χαρακεκριμένων Ὁ Coraés de suo dedit sxagaxe- 
κλιμένων. Infra p. 72, 28. Tots δὲ Πάρϑοιᾳ πὰάρακεχριμένοις -. 
Quod Coraés tenens tamen suépicatur mutandum in xzagaxexie- 
pévosg. Neutro loco vulgata repudianda. Milites παρακεχριμένοε 
sunt in acse stantes, Herodotus IX. 98. πολλὸν δὲ xsfov xaga- 
xexgepivoy παρὰ τὸν αἰγεαλόν. V. Schweighiuseriana in H, Ste- 
phanj Thes, c. 5847, C. D. 

P. 66. «. 87. ᾿Ενταῦϑα] Airiivens οὐκ ἀλόγωρ τὸν Πλούταρ- 
gor διαφθεῖραι τὴν ὀξύτητα τῆρ τοῦ νέου Πομπηΐου ἀποκρίσεωφ, 
an νοήσαντα τὸν Ῥωμαῖον συγγραφέα, ἐξ οὗ ἡρανίσατο. τὸ διή-- 
γημς. Πρὸς γὰρ τὸν ᾿ἡἀννώνιον ἐρωτήσαντα, Iled δειπνήσο- 
ger, ἀπεκρίνατο. Ev ταῖς τρόπεσι. Τοῦτο δὲ Ῥωμαϊστὶ λέ- 
yetat, in carinis’ ἀλλ᾽ éxal τὸ carinae εὖ σημαῖνον tag τρόπεις 
τῶν νεῶν καὶ ὄνομα ἦν κύριον μέρους πόλθωρ τῆς Ῥώμης. ἔνϑα 
ἣν ho πατρᾷα Πομπηΐου οἰκία, φάσκων Ἔν ταῖς τρόπιαε 
δειπνήσομεν τῷ μὲν ῥήματε Ἔν τῇ νηὶ δειπνήσομεν 
ἔλεγε, τῷ δὲ νῷ καθήπτετο τῆς ᾿ντωνίου πλεονεξίας κατασχόντος 
τὸν ἐν ταῖς καλουμέναις Τρόπισιν (in Carinis) ὄντα πατρῷον οἷ-- 
xo». 416 xal diwy ὁ Κάσσιος (μή, 38) καλῶς ποιῶν τὸ Ῥωμαΐ- 
κὸν ἐφύλαξεν ὄνομα, οἿ Πρὸς τὸν Ἀντώνιον, ἐπειδὴ τὴν οἰκίαν 
αὐτοῦ τὴν πατρῴαν ἐν ταῖς Καρίναις κατεῖχε (τόπος γάρ τις τῆς 
ἹΡωμαίριυ πόλεως οὕτω καλούμενός ἐστιν), ἀποσκώψας τρόπον 
τινὰ ἥδιστον" ταῖρ γὰρ rooms τῶν νεῶν τῆς αὐτῆς ὀνομασίαρ 
οὔσης ἐν ταῖς Καρίναες αὐτοὺς ἑστιᾷν ign. corazs. Ver- 
borum lusum vix usquam legas vel audias acutiorem. Sed vi- 
denduni ne of αἰτιώμενοε τὸν Πλούταρχον ἀλόγως altidyrac 
Quid enim si aiam Chaeronensem hoc graviter serioque nar- 
rasse, ut talis rerum conversio legentes adverteret, non ut di- 
cterii facetia exbilararet? Certe quod sequitur ὀνειδέξων, non 
ἀποσκώπτων, arguit, ut opinor, alind fuisse in narranda re con- 
silium Plutarchi, alind Dionis. ; 

P. 67. v. 8. Mnvas) Ὑποκορισεικὸντοῦ Mnvodaeos’ τοῦτο 
γὰρ ἀὐτὸν ᾿κπιανὸς ( Ἐμφυλ. ‘Pop. ε΄, 78) καλεῖ. conaés. 

P. 67. ν. 89. γενόμενα) Reiskius de suo dedit γενόμενα. Im- 
perfectum aptius est. - 

‘P. 67. v. 34. éxdorote] Mallem. positum post χυβενόντων. 

P. 68. v. 6. τοῦν] Coraés de suo dedit, Idem habet Pseudo- 


Appiauus. Vulg. τὸν. δὰ 
Ἢ ; : Nn 2 
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- P. 68. v. 6.. Ἡρώδου Psende-Appianus ‘Ogddov. Quod et: 
Xylander probat et Coraés fuerat daturus, nisi Plutarchus hunc 
regem alibi dixisset ‘Towdny: ,aor’ ἄδηλον εἶναι," inquit ,,elea 

τῶν ἀντιγραρέων, sit’ αὐτοῦ Πλουτάρχου ἐστὶ τὸ ἁμάρτημα. 
Ἐκαλεῖτο γὰρ 6 περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος οὔϑ᾽ Ἣφώδης οὔθ᾽ Ὑρ «- 
δης, ἀλλ᾽ ᾿Δροσάκης ι᾿Ορώδης. “ 

P. 68. v. 9. γυμνασιαρχεκῶν 1 Coraés e Codd. dedit, revo- 
cato ῥάβδων, quod Keiskius exptnxerat. Vulg. γυμνασιώρχων. 
Hasius: ,,Olim legebatur μετὰ τῶν γυμνασιαρχῶν ῥάβδων, ubi 
Reiskius éxpunxerat ῥάβδων: recte, opinor. Fortasse legendum : 
μετὰ τῷ γυμνασιαργῶν ῥάβδῳ. Ῥάβδος, gymnasiarcharum in— 
signe, plerumque imagunculam numinis aut herois, cui ludi 
erant dicati, in summitate praeferebat. Schema videndunr in 

pis arae lunonis Lanuvinae, in vijla Pamphilia, in numis mis- 
‘silibus etc. Videndum tamen, an wera cum dativo, a poétis 
ubivis usurpatum, ut Odyss. γ΄, 281. πηδάλιον — μετὰ χερσὶν 
ἔχοντά, apud Plutarcham occurrat.“« Non occurrit. Praeterea 
viro egregio humani quid accidit scribenti τῷ — ῥάβδῳ. Quod 
fortasse carpent ἀπειροκάλας quos nemo non novit homines te- 
τυφωμένοι. Horum voces Hasius nobiscum contemnet, 


P. 68. v. 20. Mndiag] Sic Coraés. Eandem formam dat Pseudo- 
‘Appianus. Vulg. Mnydelag. | = 

P. 68. v. 25. Arenivoy | Boviouévov. Euripides Orest. 857. 
πυθέσθαι δεόμενος. Al. βουλόμενος. Quod interpretanti debetur. 
_ Philostratus Her. p. 222. Boiss. Spodga γὰρ δὴ δέομαι μαϑεῖν. 
Al. βούλομαι. Cuins scripterae eadem est origo. 

P. 68. v. 26. ἐκέλενεῖ Pseudo-Appianus ἐκέλευσα. Vere. 

P. 68. v. 29. αὐτοῦ] Vulg, αὐτοῦ. . 

P. 68. v. 82. πράττων οὐδὲν] Pseudo-Appianus πράττων μὲν 
οὐδὲν. Placet. . 

P. 68. v. 37. ἄχρι e690 τεϑριάμβευκε μόνος Bis 2u Plu- 
tarch’s Zeit; denn Trajan konnte seinen Triumph nicht feiern, 
obschon der Senat ihn verordnet hatte. Der Kaiser starb auf 
seiner Riickreise nach Rom. nasrtus. 


P. 68. v. 87. γένει] Coraés e Pseudo-Appiano adscivit. Vulg. 
. γενόμενος. ; 
ΠΡ, 69. v. 8. Καίσαρος] Octavianus intelligendus, 

P. 69. v. 13, περεώρμισεν) Sic Coraés. Vulg. περεούρμησεν. 

P. 69. v. 19. αὑτὴν — αὐτὴν) Vulg. αὐτὴν — αὐτὴν. 

Ῥ, 70. v. 8. Εὕδουσα --- γρόνον πολὺν] In his trimetrum 16- 
tere suspicati Reiskius cum Coraé vereor ne erraverint. 

P. 70. v. 4. κατευνάσϑαι) Vulg. κατευνᾶσθαις | 

P. 70. v. 4. κατακεκηλῆσθαι) Al. xacaxexieio@as, Non male. 


P. 70. v. 6. ὁ Πλάτων] Phaedri p. 256. HSt. 


é 
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P. 70. τ᾿ 17. oy} Reizkius de suo addidit. Addi‘iubet etiam 
Toupius Emendat. in Suid, T. If. p. 849, 

P. 70. v. 19. ἀνιαρότατον)] Vulg. ἀνιαρώτατον. 

P. 70. v. 31. Bgadgrov] Pseudo-Appianus Pgadrov. Item 
post. Quod Coraés iure praefert. : | 

P. 70. v. 81. Ἡηρώδην] Sic Coraés, Vulg. “Howdn: 

P. 70. v. 86. τοὺς Περσῶν βασιλεῦσι] Plena oratio: τῇ τῶν 
Πιρσῶν βασιλέων. 

. 71. ν. 2. δοξεὰν καταπέμψαντος] Xenophon Anab. Il. 4. 
1. δεξεὰς ἕνιοε παρὰ βασιλέως φέροντες. ubi advertendus usus 
pluralis. Scilicet quisque illorum sensu hoc tropico ἔφερε δεξιάν. 
Ceterum mirabile quid ad ]. c. adnotavit Schneiderus: ,,Ad i. L 
respexisse puta Dionem Orationis 74. p. 399. ed. Reiskii: Tio- 
σαφέρνης δὲ οὐχ ὥμοσέ μὲν τοῖς περὶ Κλέαρχον; ri δαὶ ὁ βασι- 
λεύς; οὐχὶ καὶ τοὺς βασιλείουρ ϑεοὺρ, καὶ τὴν δεξιὰν ἀπέσεειλε; 
Sed miror ibi βασιλείους θεοὺς, nec alibi deos missos a rege 
fidem dante alicui commemorari memini.“* Quid vero te coégit, 
o bone, etiam ad σοὺς βασιλείους Seovg referre verbum « 
orscdg? Ad illud enim subaudiendum ὥμοσθ, nisi, quae Reiskii 
coniectura est, scribarum negligentia excidit. 

P. 71, v. 24. μὲν] Pseudo-Appianus μὲν οὖν. Placet. 

P..71. v. 24. αὐτοῦ — ἐν ‘Aguevia}] Haec iungenda. 

P. 71. v. 26. πρὶν ἢ κινεῖν }΄ Pseudo-Appianus-zgly ἥκειν. 
Quod nostro non praeferendum. Polybius 11, 54. 2. αὐϑις ἐκ 
ποδὸς éxiver ποιούμενος τὴν πορείαν —. Sic Latini dicunt 
movere. : 

Ῥ. 71. v. 27. Μηδίαν] Sic Coraés, Vulg. Μήδειαν. 

P. 71. v. 35. Στατιανὸν])] Sic Coraés. Vulg. Τατιανὸν. 

P. 71. v. 86. Deaara) Sic Coraés. Vulg. Φραόρτου. 

P. 71. v. 37. Μηδίας) Sic Corsés. Vulg. Mydaiag. 

P. 72. v. 6. Στατιανὸς] Vulg. Τατιανὸρς. Quod etiam Pari- 
sina tennit, sed, ipso Coraé monente, per negligentiam ty- 


pothetae. - 
P. 72. v. 19. στρατηγίδας Vulg. exgarnyiéasg. Sunt milites 
praetoriani, V. not. ad p. 82, 35. 


P. 72. v. 98. αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. | 
P. 72. v. 29.-waganexgrusvorg] V. not. ad p. 66, 32. 
P. 73. v. 10. Φραάτων) Sic Coraés, Vulg. Φραόρτον. 
P. 78. v. 19. éxéleve] Recte Coraés ἐκέλευσε. Idem Pseudo- - 
Appianus habet. : 
z P. 73, v. 23. ἐπισιτίσασϑαι) Pseudo-Appianus ἐπκισιτίξεσθαι. 
_ Placet, 
P. 78. v. 27. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. — 
P. 73. v. 38. σνυνείθησι) Coraés ὁ Pseudo - Appiano adscivit. 
Vulg. εἰθησι. 


‘ 
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P. 78. ν. 29. Πάρθων) Psendo-Appianus τῶν Πάρθων. Quod 


Coraés iure laudat. 

P. 74. v. 14, λόγων] Coraés e Cod. deditidyov. Idem Pseudo- 
Appianus habet. Placet. Conf. p. 76, 28. 

P. 74. v. 16. παραϑαῤῥῦναι) Vulg. παραθαῤῥύναι. 

P. 74. v. 25. ἐκέλευε] Praestat ἐκέλευσε. 
Ῥ, 74. v. 27. ὑποβάλλειν] De meo dedi, Sic etiam Pseudo- 
Appianus. Vulg. ὑποβαλεῖν. : 
᾿ Ῥ, 74. v. 86. ‘Agueviav] Post h. v. subdistinguendum. 

P. 75. v. 8. ἐκχεόμενον) Pseudo-Appianus ἐκκεχυμένον. Placet. 

P. 75. v. 6. éxédeve] Praestat ἐκέλευσδ. — Mox v. 9. scrib. 
'ἀαρασχευάξοντος. ‘ ᾿ 

P. 75. ν. 12. διδόντες --- λαμβάνοντες] PseudoeAppianus δὸν- 
τὲς — λαβόντες. Placet. . 

P. 75. ν. 16. ὑπόδειγμα) F. ἐπίδειγμα. ut non amplius illo 
die in conspectum venirens. 

P. 75. v. 27. dx’ ovedg] Pseudo-Appianus ἐπ᾽ οὐρὰν. Vere, 
ut pyto. Scilicet ἀπὸ τῶν πλευρῶν. Ipse enim fuit unus τῶν-. 
τῆς οὐραγίας ἡγεμόνων. Conf. v. 81. s. 

P. 76. v, 7. ολίγου δεῖν] Referendum ad ἔλαθον, non δὰ 
ὅλον" ἔλαθον ὀλίγου δεῖν autem fere idem quod ἔλαθον ἂν valet. 
εἰ: P. 76. v. 25, Avrorip ] Pseudo-Appiani Cod. ‘Avraviov. 

cet. ’ 


P. 76. v. 88, ἀπαγορεύοντας ἤδη καὶ κἀμνονταρ] V. p. 75, 


. 8. 
P. 76. v. 34. τοσοῦτον] Pseudo-Appianus τοσοῦτο. Non male: 
nam sequitur consona. 
P. 77, v. 2. αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. . 
P. 77. v. 4. μὲν] Coraés asteriscis inclusit ut delendum, Non 
deleam. nam ipse quidem. - 

77. v. 5. προσαγορεῦσαι] Ἐπὶ τοῦ ἁπλοῦ ἀγορεῦσαι, 
τουτέστι, λαλῆσαι ἢ ὁμιλῆσαι. κατὰ τὴν Ῥωμαϊκὴν γρῆσιν τοῦ 
alloquor. Χρήσεται δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς (“ίων. §. 99) τῷ λατι- 
ψισμῷ τούτῳ. οοκλῖξθ. Est graecismus, non latinismus, Omni- 
noque hego Plutarchum λατενίσαε. Qui enim potuerit, qui de 
se ipse fateatur quae legimus T. III. p. 408, 7. ss.? 

᾿ς P. 77. v. 6. Tuderos} Pseudo-Appianus izaridcov. Non male: 

~nam ad miseratior.em commovendam aptius etiam est ἱματέδεον. 

P. 77. v. 8. φεύγοντας) Pseudo-Appianus φυγόνεαρ. Placet 

ob antecedens ψενιχηκότας. Sin antecederet νικῶνεας, magis 

placeret φεύγοντας. Sic p. 73, 19. Plutarchi libri concinnius 

dant ἡττημένοι καὶ πεφευγότες quam Pseudo- Appiani ἡττημένοι 
καὶ φεύγοντες. V. Apparat. ad Demosthen. T. Il. p. 145. 

P. 77..v. 10. αὐτοὺς} Vulg. αὐτοὺς. Perperant: nam σφᾶς 

et αὑτοὺς sic iungi non possunt. Vitium hoo satis frequens eat, 
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inprimis in Ionicis soriptoribus. V. variet, lection, ad Herodot. 
I. 73. et not. ad: Dionys. Halic. de C. V. p. 363. 

P. 77. v. 14. αὑτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. -. 

P. 77. v. 14. εἰς αὐτὸν) Peeudo-Appiamus ἐπ’ αὐτὸν. Quod 
Corats inre dicit melius, Sed malim ἐφ᾽ αὑτὸν. 

P. 77. v. 15. διδόναι) Pseudo-Appianus δοῦναι. Bene. 

P. 77. v. 17, πολὺς — παράλογος) T — phrasis. V. 
H. Stephanus Append. de Dial. Att. p. 157. 

Ῥ. 77. ve 17. παράλογ 96] Malim ὁ παράλογος. 

P. 77. v. 19. δὲ] Pseudo-Appianus τε. Quod Coraés praefert. 
a δὲ magis placet, ut te probem, requirenti καὶ ante é 

VOUG. | 

P. 77. v. 22. ἀκεξάγοντα,] Pseudo - Appianus ὑῥἐπεξαγονταξ. 
Placet. V. p. 80, 83. 

P. 77. v. 24. xaSevreg] Pseudo - Appianus καϑεσθέντερ. Non 
probo. Euripides Hec, 559. P. καθεῖσα πρὸς γαῖαν γόνυ. 

P. 77. ν. 24. προὐβάλοντο] Sic Coraés. Vulg. ἀἰρούβάλλοντο. 

P. 77, v..25. αὐτῶν) τῶν ἐν τῇ πρώτῃ τάξει, Male vulg. 
αὑτώῶν.. 

P. 77. ν. 26. — ——— Malina γενόμενον. 

P. 77. v δ μικρὸν — τῆς ὁδοῦ) non multum viae con- 
ficientibus. Constructio notabilis. 

P. 77. v. 36. διὰ μάχης Pseudo- ~ Appianus καὶ διὰ μάχης. . 
Quod ut significantius praefero, idque armata manu. 

᾿ς P. 78. v. 11. χαμᾶξε) Vulg. χαμάξε. 

P. 78. v. 12. ἀντιπαϑὲς} Hesychius T. I. c. 404. extr. φάρ- 
μακον ἀντιπαϑές. 

P. 78. v. 18. οἶνος] Pseudo-Appianus ὃ οἶνορ. Et sic ex ipso 
Plutarcho citavit H, Stephanus Thes. ο. 7251. A. Placet. 


P. 78. v. 18. διαπλέξαι) διασχίσαε καὶ διὰ μέσου ἐλθεῖν. 
conaiis. V. not. δὰ T. I. p. 257, 20. 

P. 78. v. 27. πάνυ] Pseudo-Appianus πάλιν. Hecte, item 
Coraés probat. 

P. 78. v. 82. αὑτῷ] Vulg. αὖτ 

P. 79. ν. 4. ἀπολιπόντας] Sic — Item ὌΨΙ 
habet. Vulg. ἀπολείποντας. 


P. 79. v. 4. δίψος — συνήθη) Hoc verborum ordine Coraés 
e Codd. dedit. Idemque ordo est ie 3 dasa Vulg. δίψος ᾿ 
ὑμῖν συνήϑη καὶ πόνον. 

Ῥ 79. v. 6. αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

Ῥ 79. v. 10. Καὶ γὰρ] Pseudo-Appianus καὶ γὰρ καὶ. Placet. 
» FP. 79 ν. 90. κατηνύκεισαν Pseudo- Appianus κατηνύχεσαν. 

P. 79. ν. 90. καὶ τὸ - παρεῖχε Idem xelroe μὴ προσδοχῶν- 
τες — τοὺς πολεμίους“ ὃ καὶ ἀθυμίαν παρεῖχε. Placet. ᾿ 


' 


p. 78, 84, 
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᾿ P. 79, v. 22. δίψος Post h, v. Pseudo- Appianus dedit δὲ. 
ene. 7 = ae . 
P, 79. v. 25. ἑλχκουμένης] Pseudo-Appianus ἑλκομένης. Vere: 
tormina enim intelliguntur, non ulcera. — 
P. 79. v. 80. ὥστε] Pseudo-Appianus ὥστε καὶ. Bene. 
P. 79. ν. 80. ἀποτρέψαι] Idem ἀποσερέψασθαι. Placet. 
ΟΡ, 79. ν. 86. προελϑόνεος Idem προσελθόντος. Placet, V.. 
P. 80. v. 1. τῶν] De meo addidi. | 
P. 80. v. 2. “Adégavdgog] Pseudo-Appianus ὁ ᾿Δλέξανδρορ. 
Placet. , . ; 
P. 80. v. 15, αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. 
. P. 80. v. 16. αὐτοῦ] De meo dedi. Pseudo-Appianus αὐτοῦ. 
Quod Coraés probat, etsi non dedit. Vulg. αὐτῷ. 


P. 80. v. 17. ἁλῴη] Libri consensu dant: neque e quoquam 


- adhuc enotatum est quod nemo non optet in posterumque re- 


pertum iri auguror, ἁλοίη. Herodotus IV. 127. τῶν πέρι. δείσαν- 
eg μὴ ἁλῴη ἢ καρῇ. Al. adoin, Utrum in Ionico scriptore prae- 


_ stet satis constat. Sed hoc loco cum ne ἁλῴη quidem feren- 


dum sit, iam ante hos triginta annos dedi ἁλῷ. Quod Schweig- 
hiuserum fugisse video. 
P. 80. v. 20. αὔρα] Vulg. aded. | : 
P. “80. v. 27. ἡ]. De meo dedi. 
P. 80. v. 32. 'γκαγόντων) Al. ὑπαγαγόντων. Non male. 
P, 81. v. 8. οὐ πάνυ] Pseudo-Appianus οὐ πάνυ τι. Placet, 
Ρ, 81. ν. 5. Mydiay] Sic Coraés. Vulg. Μήδειαν.  ” 
P. 81. v. 11. ἐτράποντο] Pseudo-Appianus ἐτρέποντο. Placet. 
P. 81. v. 22. Μηδίας) Sic Coraés. Vulg. Μηδείας. _ 
P. 82. v. 5. περιέμενε) Coraés de suo dedisse ait. Sed etiam 
Reiskiana habet. Hutteniana περιέμεινε. : 


P. 82. v. 11. ἐκ τῶν ἰδίων Al. ἐκ τῶν ἰδίων ἑαυτοῦ. Non 


᾿ displicet. Scholiastes δὰ Theocrit. III. 48, τοῦ ἐδίου ἑαυτῆς μα- 


στοῦ γωρίξει. V. Heindorfius ad Platon. Gorg. p. 3833. - 

P. 82. v. 21. αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 82. v. 32. αὐτόν] Vulg. αὐτόν. : 

P. 82. v. 35. στρατηγικὰς ΑἹ. στρατιωτικὰς. Hoe quidem 
manifesto falsum: sed etiam de vulgato dubites. Supra p. 72, 


19. στρατηγίδας σπείρας. Idem videndnm ne hic Plutarchus seri- 


serit. Compendium antem ab alio aliter expletum videtur duas 
illas scripturas peperisse. . ; 
P. 83. v. 10. τῶν δαχρύων ἀφῇρει] ἀφεῖλε τῆς συνήϑους 
φιλοφροσύνης καὶ τιμῆς p. 81, ᾿ 
P. 83. ν. 14. παραπολλύντα] Hoc in comvosito eadem est 


» vis prioxis praepositionis quae in simili παραναλίσχειν. - 
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Ῥ, 83. v. 26. τοῦτον] Psendo-Appianus τοῦτον μὲν. Non 
male. hung quidem. V. p. 84, 26. : 

P. 83. v. 29. τετραμμένος] Idem τρεψόμενορ. Satis placet. 

P. 83. v. 84. καλὸν] F. καλὸν ov. 

P. 84.:v. 8. τραγικὴν] κομπώδη. ὀγκώδη. V. p. 83, 8. 86, 9. 

P. 84. v: 12. πρῶτον] Dedi e Cod. Opponitur ei δεύτερον 
v. 16. Sic mox ν. 82. 6. Vulg. πρώτην.. ἮΝ " 

P. 84. v. 18. Μηδίαν) Sic Coraés. Vulg. Mydeay, . 

P. 84. v. 91. τιάραν — ἐχούσῃ] F. κίταριν. ὀρθὴν ἐγούση. ut 
_ τιάραν ‘sit glossema sequentis gloseac κέταρεν. V. Hesychius T. HI. 

c, 254. extr. | — 

P.. 84. ν. 97, ἑτέραν] Bryano delendum censenti assentior 

ortum putans 6 voce quae continuo sequitur. ἊΝ 
— v. 28. Ios] Vulg. Ἴσιρ. via Ἶσις ut Aiorvoos "νέος 
Ρ. 88, 80. . : 

P. 84. ν. 28. ἐχρημάτιζε] ἐκαλεῖτο, εὐνομάξετο. conais. V. 
de hoc verho egregia adnotatio viri praestantissimi ad Heliodor. 
T. If. p. 347. 8. a 

P. 84. v. 29. εἰς σύγκληταν] Malim εἰς τὴν σύγκλητον. Se- 
quitur ἐν τῷ δήμῳ. . | 

P. 84. v. 82. πρῶτον piv — δεύτερον — τρίτον — ἐπὶ πᾶ- 
ov} Si quis δὲ requirat post δεύφξερον, tolsov et ἐπὶ πᾶσιμ, in- 
spiciat Meletem. Crit. p. 61, δὲ additum est p. 108, 1. s, 

P. 85. v. 5. xeog αὐτὸν] Subaudi νέμηται. 

P. 85. v. 6. Μηδίαν) Sic Coraés. Vulg. Π71ηδειαν. 

P. 85. v. 7. dg προσεκεήσαντο --- μετὰ τοῦ αὐτοκράτορος] Sar- 
casmus acerbissimus, 

P. 85. v. 16, ἐκέλευε] Malim ἐκέλευσε. 

P. 85. v. 84, περιϑρηνουμένης —] τόπον σεριϑρηνεῖν καὶ 
σερςστενάξεεν , locum implere lamentis et suspiriis: καταυλεῖν καὶ 
χαταψάλλειν, tibiarum fidiumque concentu personare. : 

‘ P. 85. v. 36. xlngovpsvav] Al. συμπληρουμένων. Non dis- 
icet., 4 
. _ P. 86, v. 12. Abi ΜΙ ΘΥ) ΑΙ. ᾿4Αϑηναῖορ. Non placet. Si ᾽4η- 
valow recté. habet, πολίτης h. 1. idem est quod minus recte di- 
citur συμπολίτης. Sed fortasse scribendum ϑηνῶμ. | 
86. v. 13. καταστὰς ἐπ᾽ αὐτῆς] παραστὰς αὐτῇ. ἐνώπιον 
αὐτῆς στάρ. CORAES. , 

Ῥ. 86. ν. 20. οὔτε κάλλει --- οὔτε woe] Duplex οὔτε satis 
ostendit significatione inter se differre κάλλος et ὥρα. Interpres: 
neque forma — neque aetatis flore. Retractanda igitur quae 
scripsi ad Dionys, Halic, de C. V. p. 204. ee 

P. 86. v. 26. ra τέταρτα] Statim sequitur rag ὀγδόας. Quae 
generis mutatio in ellipticis his locutionibus notanda. . 

P. 86. v. 27. αὐτῶν» Sic etiam Coraés. Sed xrevocandum ' 


- 
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quod priore dederunt αὐτῶν, Recte-Interpres: ipsarum pos= 
, dessionum: τὰ κτήματα (die Besitzungen) opponuntur τοῖς xag- ᾿ 
ποῦς (den Binkinfeen). 

P. 87. v. 14. τὰς ἐκ Περγάμου βιβλιοθϑήκαρ) Alexandriam 
asportandes, Quod nisi subaudias, fugiat te cur Plutarchus scri- 
it ἐκ Περγάμον, non'éy Περγάμῳ. ες ; 

P. 87. ν. 15. βιβλίωφ ἁπλῶν) Ania βιβλία λέγει τὰ μῦνο-- 
μερῆ. τουτέστι τὰ ἐκ μιᾶς μόνης διφϑέρας συνεστῶτα, ἃ καὶ 
μυλένδρους ὠνόμαζον, παραπλησίως τοῖς Γαλατιστὶ καλουμέ-- 
woig Fouleaux, διὰ 80 alg κυλένδρου σχῆμα τυλίσσεσθαι. Kod 
καταχωριξέσθω τοὔνομα κύλινδόος ἐπὶ τῆς “σημασίας ταύτης 
ἐν τοῖς Λεξικοῖς, προσμαρτυρούμενον ὑπὸ 4εογένουφ τοῦ Aatg— 
τίου ({, 36) ἐν οἷς φησι, .. Γέγονε δὲ πολυγραφώνατορ ὃ Ἐπέ- 
πουρορ,) πάντας ὑπερβαλλόμενος (γρ. ὑπερβαλόμενοφ) πλήθει βε- 
βλίων’ κύλινδροι μὲν γὰρ πρὸς τριαχοσίουρ εἰσὶ (is. πρὸς 
τριἋαχοσίοις δἴκοσίν εἶσι) κ. τ΄ 4. conazs. Etiam Reiskius, etsi 
dubitans, interpretatur Sticke oder Bande. In Diogene antem 
recte habere πρὸς τριακοσίους docent alia huius locutionis exempla 
ex eodem citata a Labeckio ad Phrynich. p. 410. — 

Ρ. 87. v. 99. αὑτῶν] Vulg. αὐτῶν. 

P. 87. v. 84. κλισίαιςἾ] V. ποῖ. ad T. If. p. 487, 8, 

-P. 88. ¥. 10. αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. Quod, ut tot eiusdemmodi 
alia, tenendum fuit. 

P. 88. v. 11. αὐτοῖο] Vulg. αὐτοῖς, 

P. 88. v. 12. Φαλερῖνον) "Axo χώρας καλουμένης Φαλέρνου 
(Falernus) ἐν Ἰταλίᾳ, ἐπίδημον οἶνον φερούσης, ὃν διὰ τὸ av- 
στηρὸν τῷ Χίῳ συγκεραννύντες ἔπινον ἔνιοι" ὅϑεν καὶ ὁ ‘Ogd- 
τιος (Σατύρ. A, 10, 28) καθαπτόμενος τῶν ἀκρίτωρ μιγνύντων 
τὴν Ἑλλάδα φωνὴν τῇ Λατίνῃ --- λέγοντας αὐτοὺς παράγει ἡδεῖαν ΄ 
εἶναι τὴν μίξιν ἀμφοτέρων τῶν γλωσσῶν οὐχ ἧττον. ἣ εἰ.καὶ 
Φαλερῖνόν τις τῷ Χίῳ συμμίξειε" : ᾿ 

-- Αἱ sermo lingua concinnus utraque 

Suavior, ut Chio nota si commista Falerno *). 
comaũs. Chio illic dictum pro notae Chit. De qua breviloquen- 
tia v. not. ad Plinii Epistol. p. 40. Apparet autem haec vina 
commemorari, ut latinae linguae austeritas opponatur graeecae 
guavitati. ᾿ 
P. 88. v. 13. διλίκια) Γραπτέον δηλίκια διὰ τοῦ ἢ τὴν 

«πρώτην, ὡς φέρεται καὶ παρὰ τῷ “ουκαγγίῳ (λέξ. “ ηλίκπια) 

αὐτὸ τοῦτο τοῦ Πλουτάρχου τὸ ζωρίον παραϑεμένῳ᾽ ἔστι γὰρ 
«αρὰ τὸ τῶν Ῥωμαίων delictum, 0 καὶ ϑηλυκῶς delicia λέγεται. 
Καὶ onualve μὲν τρυφὴν ἢ τέρψιν" ἐπελέγετο δὲ τοῖς μαάλεστα 


*) Lege: Falerni est. ‘ames, 


= = 


~ 
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ἐγαπωμένοιφ Se καὶ μάλιστα τέρπουσιν, φοἷὸν καὶ οἱ edhe: φασὶ 
περὶ τῶν τοιούτων," ce sont mees dolices. Ἔτρεφον δὲ οἱ tos 
Ρωμαίων εὐδαίμονες οἱ εὸν μετριώτεροι παιδάρια μιχρα τῇ ἦλι: 
κίᾳ καὶ λάλα εἰς τὸ συμπαίξειν αὐτοῖς, ὡς ἔστι fais les 
| Σνετωνίου͵ ἐν τῷ βίῳ τοῦ Adyovstov (Sueton. August. §. 83), 
ol δὲ περιξργότεροι καὶ τὰ μικρὰ τῇ φύσει, τουτέστι τοὺρ æv- 
γμαίους καὶ νάννους, ὥσπερ καὶ of πάλαι Συβαρῖται roðs καλου- 
μέσους σκωπὰίέουςρ καὶ στίλπωνας (Ady. εβ΄, σελ. 518), 
οὕς ὠνόμαζον δηλίπεα, ἀπεναντίως τοῖς οὖ φρονοῦσιν, οἱ μό- 
vorg ἐκείτοις ἥδονται ν᾽ ἀφ᾽ ὧν ἐστι τὰς ἀληθεῖς ἡδονὼς καρποῦ- 
sas, οἷον καὶ ὁ Κικέρων' ἐποίει delicias suas, § ἐστι τρυφὴν 
ἰδέαν, καλῶν τὸν Θεόφραστον, ὡς στόρηκε Πλούταρχος (Ke- 
κέρ. 8. 24). Καὶ ἐνταῦϑα σημείωσαι, ὅτι τὸ Ῥωμαϊκὸν delicium - 
7 delicia διὰ τοῦ τρυφὴν ἡρμήνευσεν ὃ Πλούταρχος *), “Rove 
δ᾽ οὗ καὶ διὰ τοῦ μέλημα ἀκριβέδτερον ὧν ἑρμηνεύσαες (ὃ γὰρ 
μάλισέα φιλοῦμεν, τούτον καὶ μάλεστα ἐέλει ἡμῖν. καὶ πλείστην. 
| ἔχομεν αὐτοῦ φροντίδα), οἷόν sors τὸ παρὰ τῷ Κωμικῷ ( Ἔκ» 
κλησ. 972), 
‘Q χρυσοδαίδαλον ἐμὸν μέλημ a. 
, conaks., V. H. Stephanus Thes. 6. A. 

P, 88. v. 15. ἀφελέσθαι — ᾿ἀντώνιον] De hac constructione 
v. Boissonadus ad Eunap, T. I. p. 427. huno etiam Plutarchi 
locum citans in Addend. p. 601. 

P. 88. v. 17. πολεμοῦσι δ᾽ αὐτοῖς] ἹΜεταβατικῶς οἱ μετα- 
φρασεαὶὲὶ ἐξεδέξαντο τὸ λεγόμενον ν πολεμοῦσι τοῖς Ῥοω- 
patos: tows μέντοι ἄμεινον ψοεῖν πολεμοῦ σιν ὑπὲρ æ v- 
τῶν, τῆς Αλεοπάτρας δηλαδὴ καὶ τοῦ ᾿ἀντωνίου. coraks, οὐτοῖς 
malim intelligere de Romanis. Sic intellecta haec verba sunt 
signifioantissima, ut maxime accommodats ad iram commoven- 
dam Romanorum. Ceterum tirones advertant πολεμοῦσι posi- 
tum post χρατοίη, nullo diversorum modorum ad sensum dis- 
crimine : obiterque discant diffidere vanitati novitiee modorum 
doctrinae pariter ac nugis aliorum somniorum, quae nostra ae- 
tate pulcerrimis litterarum antiquarum studiis tantum detri+ 
menti importarunt. 

P. 88. v. 18. Εἰφὰς] Γυναικὸς ὄνομα, ὃ of πρότεροι — 
μὲν ἔγραψαν περισπωμένως E leas, ἐν δὲ τοῖς ῥξῆς (6. 

[p. 106, 7.]) βαρυτόνως Εἴρφας. Οὐδεμία τούτον τῶν — 
ἀνεπέληπεος᾽ γραπτέον γὰρ Νάειρα, ὡς φέρεται παρὰ τῷ Fa~ 
ληνῷ ( Περὶ ϑηριακ. Tou. B, σελ. 460). conas, Εὐφὰς placet 
Mosero in Creuzeri Meletens. u. p. 33, Galeni Naapa alquante 





Ἢ Comme d’ autres écrivains grecs l’ont traduit ‘Par τερπνὸν | 
et par ἄθυρμα. nasivs. 
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probabilins esse facile concedo: verum dicere non ausim. Cum 
enim Xceucoy nomen sit graecum, vide ne IVaergé mutari opor- 
teat in Νέαιρα. Quanquam Salmasius vaaga sibi visus est re- 
perisse in Hesychio T. 11. e. 649 
P. 88. ve 21. κληρονχίᾳ) Coraés de suo dedit. Vulg. κλη- 
govzia. Quod si quis censeat revocandum, vix repugnem. Dio- 
' dorus Sic, XV. 29. extr. ἐψηφίσαντο δὲ καὶ rag γενομένας κλη- 
φουχίας ἀποκαταστῆσαι τοῖς πρότερον xvelotg γεγονόσι. Interpres 
recte: us agri per sortitionem occupati dominis artiquis resti-~ 
tuantur. Ut etiam h. 1. κληρουγία videatur dicta ipsa colonia. 
P. 88. v. 30. ὥσπερ- εἴρηται) p. 60, 15. : 
P. 88. v. 31. Εὐμένους) Sic Coraés. Vulg. Εὐμενοῦς. 
P. 88. v. 32. ᾿ἀντωνίους] F. ᾿Αντωνίου. ubi subaudias ofceg. 
— Mox ν. 87. scrib, ᾿ἀνεωνίῳ. ? 
P. 89. v. 5. Ταρκόνδημος] Fort. Tagxovd/uorog, Hastus. 
P. 89. v. 7. "Adadiag] Lege Σαδάλαρ. Hastus. - 
P. 89. v. 7. αὐτοὶ] Coraés e certa Reiskii conjectura dedit. 
untur enim qui non avsol παρῆσαν, sed σερατὸν ἕπεμπον. 
g- αὕτο. ἥ 
Ρ. 89. ν. 10. [4ηϊόταροσ 6]} Unci removendi, quibus utor 
ignis delendorum. Nam de meo haec addidi. Iam Bryanus 
di insserat. V. p. 90, 24. | 
Ῥ, 89. v. 12. πρὸς ἀλκὴν] μάχιμοι ν. 1. 
P. 89. v. 15. Ἰόνιον] Vulg. Ἰώνιον. Quod vitiosum esse etiam 
Coraés monet. V. Dorvillius ad Chariton. p. 525. 3. ed. Lips. 
P. 89. v. 18. τὴν] Coraés de suo dedit τὴν piv. 
, P. 89. v. 21. προσθήκη] Σημαίνβεε ἡ προσθήκη τὴν συμ- 
μαχίαν ἢ ἐπικουρίαν, οἷον (Σοφοκλ. Old. Tuo. 88), 
_ — — — ἀλλὰ προσθήκῃ Deov 
: Aéyy νομίξῃ &’ ἡμῖν ὀρθῶσαι βίον. 
‘Aad’ ἐποὶ ὁ συμμαχῶν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἧττον ἐσχύϑε τοῦ ᾧ συμ- 
μαχεῖ καὶ ἔσειν οἷον ὀπαδὸς ἐκείνου καὶ τῶν βουλευμάτων πλη- 
ρωτὴρ, ἐκλαμβάνεται ὧδε ἡ προσϑήκη ἐπὶ κακοῦ. Ὁ, νοῦς, Οὕτως 
, ἐξηρτημένος τῆς Κλεοπάτρας καὶ δεδούλωτο τῇ γυναικὶ, ὥστε - 
ἀντὶ τοῦ σύμμαχον ἔχειν αὐτὴν ἐν τῷ προς Καίσαρα πολέμῳ av- 
τὸς εἶναι καὶ λέγεσθαι σύμμαχος ἐκείνης προῃρεῖτο, τὸ πᾶν ἐκείνῃ 
σαροστιϑεὶς τοῦ πολέμου κράτορ, ἑαυτῷ δὲ τὰ δευτερεῖα νέμων. 
conaks. Aliter interpretatur Bryenus ad T. II. p, 864, 18., ubi 
Plutarchus de, obacratis: Avroig δὲ télog μὲν ἦν προσϑθέτοες 
γενομένοις δουλεύειν. .. Πραόσϑετος inquit „eum significat, qui 
aeri alieno obligatus, quum solvendo non sit, creditori addici- 
tur (προστίθεται) et in servitutem ei deditur. Latini addictum 
appellant: et ipsa res addicere. Quad multis lo¢is Ciceronis et 
Livii, praesertim lib, II. et VI. demonstrare possem, si res adeo 
esset obscura, Nam et hoc notum est, inde factum, ut, qui 
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summo studio et opéra aliquem colunt eive inserviunt, eos ad- 
dictos appellemus 1Π|.. Ηος modo et simili origine ac ratione 
auctor noster de Antonio Cleopatrae dedito et quasi mancipato 
dicit: ὁ δὲ οὕτως ἄρα ἦν προσϑήκη τῆς γυναικὸς, Antonius vero 


adeo Cleopatrae addictus erat. Asseclum in Lexico et comitem ~ 


inepte verterunt.“ V. H. Stephanus, Thes. ο. 9442. C. Ὁ. De 
funditoribus Dionysius Halic.. A. R. V. 67. extr.: προσθήκης μοῖ- 
ραν ἐπεῖχον οὗτοι τοῖς ἐν φάλαγγι τεταγμένοις καεταπλήξεωρ ἕνεκα 
τῶν ἐχθρῶν συνόντες. . 

P. 89. v. 33. ἀκωλύτως] Al. dxwlvrovs. Vere. 

P. 89. v. 84. παραλίας] Coraés e Cod. dedit. Vulg. Izadlag. 

P. 90. v. 11. ὄψεως ἕνεκα] visus fallendi causa. 

P. 90. v. 13. ἐνήρεις} instructas remigibus, qui remis éyeg- 
ϑεῖσι καὶ πτερωϑεῖσι protinus incubituri essent. 

P. 90. v. 14. "Edogs] Antonius. | 

P. 90. v. 99. ὥσπερ — eredavenoer] ᾿ἡπέϑανεν εὐθὺς, dexeg- 
avs] μετανοῶν καὶ λυπούμενος, ὅτι οὐκ Flava τὸν ᾿Αντώνιον 

σὸς καὶ προδότης αὐτοῦ γενόμενος. CORAES. . 

P. 90. ν. 28. μεταβολὴ γνώμῃς)] Conf, p. 86, 18. 

Ῥ, 90. v. 82. οὐκ sivas —] Canidius aiebat. 

P. 91. v. 17. αὐτόκρατορ)] Vulg. αὐτοκράτορ. Quo accentu* 
dant etiam Moral, T. I. p. 683. Wytt. — Mox νυ. 21. scrib. 
ἀποϑνήσκειν. | 

P. 91. v. 33. Ἰνστήϊος] Τὸ μὲν κείμενον οὕτως 5") of δὲ με-' 
ταφρασταὶ πλὴν τοῦ ᾿ἡμιότου Ἴου στή ξος. CORAES, 

Ῥ, 91. v. 85. τὸ μὲν —, τὸ δὲ] De meo dedi, Vulg. τῶν 
μὲν —, τῶν δὲ. Nunc malim: τὸν μὲν —, τὸν δὲ. ᾿ 
| P. 92. v. 5. ἀπὸ τῆς σκηνῆς —] tenturio relicto in orbem 
circumeunti ad naves, ecilicet eas quae propiores erant littori. 
Opponitur v. 10, ἡ ἄλλη παράταξις . quam ἐν πλοίῳ ἐπεῖδεκ. 


P. 99. ν. 22. zag] Coraés asteriscis inclusit ut delendum: © 


Non deleam. Conf. v. 12. 
P. 92, v. 27. ἐμβόλων] Sic Coraés. Vulg. ἐμβολῶν. V. v. 30. 
P. 92. ν; 32. δεδεμένοις) F. δεδμημένοι. . ~ 
P. 92. ν, 85. yéééorg] Solanys scribendum censet yalgorg, © 
Coraé adsentiente, 


P. 92. v. 35. γρωρένω»] Scilicet τῶν ἐπιβατῶν. Solanus se- ὁ 


| cus intelligens maluit χρώμενοι. Falso. 
P. 93. v. 8. κοινῆς) aequo Marte. , 
Ῥ. 93. v. 11. διοικούμενορ] De meo dedi. Vulg. διοικσύμενον. 


5) Et recte quidem, antiquis lapidibus concordantibue. masrus, 
Ad ipsum textum vir doctissimus haec adscripsit: ,,Ce nom 
se trouve dans plusieurs inscriptions,“ . 

PLvT. V. Oo 


a 


a 


480 ANIMADVERSIONES 


' Ρ, 98. v. 11. ὅπερ — εἶπεῖ Dixit Cato maior. V. T. II. 
p. 102, 86.8... ᾿ : 

P. 93. v. 16. αὑτοῦ] Vulg: αὐτοῦ. 

Ρ, 9B. v. 17. —— Aicipooog γραφὴ ᾿4λέξα ἢ μᾶλ-: 
λον Aleta’ αὐτὸς γὰρ ἔοιχεν εἶναι, ὃν ἐν τοῖς tng (8. 72) 
᾿4λεξὰἂν ὑποκοριστικῶς ὀνομάξει. οοκλξδ. — 

P. 98. ν. 19. αὑτόν] Vulg. aveoy. ' ᾿ 

Ῥ, 98, v. 20. γνωρίσασα  αὐξόν. γνωρίσας αὐτὸν p. 92%, 7. 
ubi Reiskiana perperam αὗτον.. 

* P. 98. ν. 21. ἐκείνην — οὔτ᾽ εἶδεν οὔτ᾽ ὥςφϑη])] Tirones ad- 
vertant duo haec verba per negativas ovre — οὔτ᾽ ita vinctas, 
ut tantum prius ad ἐχείνην referatur. | 
ΠΡ, 98. v. 23. ἐφ᾽ αὐτοῦ] xa’ ἑαυτὸν p. 94, 3. 

P. 98. v. 98. οὐ] Coraés de suo dedit, 5) Vulg. oi. 

P. 95. v. 1. αὐτοῖς) Vulg. αὐτοῖς. 

P. 95. v. 13. ἀγγελϑῆναι) De meo dedi. Vulg. ἀγγελῆναι. 
Sic p. 257, 28. ἀπηγγέλη.. Quod miror me intactum reliquisse. 
Quanquam nunc secundo aoristo sum placatior, Infra p. 180, 
89. ἀπηγγέλθη. Al. ἀπηγγέλη. 

P. 95. v. 20. “ουκιλίφ)] “ουκίλλιος infra p. 190, 28. et post 
aliquoties, ubi de hoc Lucilio Antonioque narrata leges plane 
egregia, quae animum tot legentis flagitia aegrum consolentur, 

Ρ, 95. vw, 81. Beazvrazog) De meo dedi. Vulg. βραχύτερος. 

P. 95. v. 82. ἐνεχείρησεν) Coraés de suo dedit. **) Vulg, 
᾿ ἐνεχείρισεν, 

P. 96. v. 1. τὰς ἐμβολὰς] Interpres ostia Nili. Non tantum 
haec, sed omnino loca, ubi hostes in A¢gyptum impetum facere 
possent. ; 
: P. 96. v. 4. προβαλὼν] Al. —— Non -displicet, 

P. 96. v. 6. καὶ γὰρ] Malim καὶ γὰρ καὶ. V. not. ad p. 79, 
_ 10. item noftt. ad Dionys, Halic. de C. V. p. 228. 335... 
P, 96. v. 8. καὶ] Vulg. ὃς καὶ. Reletivum expunxi. ἌΝ 

P. 96. v. 10. ᾿δρισετοφάνους) Coraëe citat Lysistrat. 808 --- 
$16. et Av. 1549. 

P, 96. v. 13. ἐφίλε.) De meo dedi. Vulg. κατεφίλει, Praepo- 
sitio unde orta sit dicere piget. , : 

P. 96. v. 16. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. | | 

P. 96. v. 28. ᾿4λῇσι)] Coraës e Cod. dedit. Vulg.“Aiyor. | 


~ 





*) Idem habent Tauehnitziana et Weigeliana. 

**) Idem habent Tauchnitziana et Weigeliana. Memoravi haec 
pauca δείγματος χάριν, quo futuros Parallelorum editores 
-moverem, ut editiones illas Teubnerianam antegressas ne 
negligerent, | 
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P. 96. v. 833, πεύσοσϑεϊ Cornés e Codd, dedit. Valg. πούσοισϑε. 


= 


P. 96. v. 85. Χαλλιμάχειόν ἔστι] Hegesippi dicitur in Antho- 4 


logia Palatina. V. Tacobsius T. III. p. 293. 

P. 96. v. 36. ἐσοικέω] Al. fg ὀστέον. Digna scriptura quae 
expendatir ac fortasse wera: uf ipsi Timonis cineres dicantur 
homines odisse. ᾿ 

Ῥ, 97. v. 7. ἵνα καὶ τὸ φροντίζειν] Coraés suspicatur scri- 


bendum — ἀποτεθειμένος ἄμα καὶ τὸ φροντίζειν. Non assentior. . 


Ad ἕνα subaudiendum ἐπόϑηται. Tales ellipses syntacticae post 
coniunctiones, ut ἵνα, ὕπως etc., passim occurrunt, ες 


P. 97. v. 14. ϑαλίαι] Vulg. θαλοῖαι. Mutavi in θαλίαι. Quam | 


formam etiam Coraés dicit meliorem citans T. J. p. 89, 14, 
P. 97. v. 15, τῶν ἀμιμητοβίω») V. p. 68, 22, 


P. 97. v. 21. δυνάμεις] Polybius VIII. 14. 8. ἦν ἡ δύνα-. 


Big ov τῶν wag: αὐτὸν τὸν καιρὸν ἀπολλυουσῶν. i, q. τὸ φάρ- 


paxov, quo nomine δ, 2. utitur. V. nott. ad Gregor. Cormth. 


| p. 640. 07. 
| P..97. v. 26. δὲ καὶ] καὶ Coraés asteriscis inclusit ut delen- 


dum. Ego non deleam. καὶ τοῦτο, etiam hoc, Nam Cleopatra, | 
quotidie experta fuerat vim venenorum 6 rebus inanimatis sum- | 


tormum. 

P. 97. v. 82. ἔπεμπον] V. not. ad p. 99, 17. | 

P. 97. v. 87. ᾿Δλεξᾶς ὁ “Παοδικοὺς)] “Ov ἀνωτέρω (8. 66) 4 1 ἑ ἃ-. 
ανδρον Σύρον ὠνόμασο" πόλις γὰρ Συρίας ἡ Δαοδίκεια. 
CORAES, 

P. 98. v. 14. αὑτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. 

P. 98. v. 15. ἀφ᾽’ ἡγεμόνος νέου] im geheimen Auftrag eines 
jungen Herrschers. Scilicet Thyrso in mandatis erat datum, ut 
Cleopatrae spem ostenderet etiam Caesaris capiendi illecebris, 
quo illa et Antonium proderet et parcens sibi cum omnibus 
thesauris in Caesaris manus veniret triumphum ornatura, Conf. 
p. 99, 5, 45. 

P. 98. v. 95. αὐτὸ») Antonium. 

P, 99. v. 17. Πάλιν] V. p. 89, 86. | 

P. 99. v.17. ἔπεμπε) Malim ἔπεμψε. Item p. 97, $2. vellem 
liber daret ἔπεμψαν. Sic ibid. v. 36. sequitur ἐπέμφθη. 


4 


P. 99. v. 19. Savdcov] Al. ϑανάτων. -Placet: .commendat- 





*) Quod illic commemoratur δύναμις τεεραφά exog, htc pla- 
cet addere hoc medicamentum etiam κατ᾽ ἔλλειψιν dici re- 


τραφάρμακος. Theodosius Grammat. Ὁ. 134. μίσυ δὲ ἐστιν ef 


δὸς ἑατρικὸν τὸ εἰς τὴν τετραφάρμακον ἐμβαλλόμενον. Ubi 
obiter adverte usum technicum votis eidog. Plane sic verna- 
cule dicimus Species. ᾿ 

Οο 4 


4 ‘ 
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. que quéd statim sequitur, ὅτι rod — βελτίων Odvaros. Xeno- 
“ phontem Anabas. If. 6. 29. arbitror scripsisse: ὅσπερ ucllsozog 
ϑανάτων ἐδόκει εἶναι. Suppliciorum, ut nunc, ita olim alia aliis 
habebantur honestiora, Nec solis Persis hoc genus necis visurm 
est pulcerrimum: nam etiam recentiort aevo nobiles plecteban- 
tur capite, cum plebeiorum fauces laqueo frangerentur. Hesy- 
chius T. J, ὁ. 921. init. τοὺς ἵππους arénsigoy ἐπὶ τοῖς ϑανάτοες 
τῶν δεσποτῶν. Ceterum cum Plutarchea phrasi ὁδοὶ ϑανάτων 
_compares Herodoteam διέξοδοι βουλευμάτων IU. 156. VII. 234. 
P. 99, v. 20. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. 3 
P. 99. v. 22. ἐκέλευσεν) Dedi ὁ Cod. Vulg. ἐκέλευεν. 
: P. 99. v. 22. émeyysiv] Vulg. ὑπεγχεῖν. Quod Coraés bene 
mutavit in ézepyetv. Valet hoe i. q. ἐπεγχεῖν ἄλλην ἐπ᾿ ἄλλῃ, 
‘ quomodo locutus est Euripides Cycl. 423. 4. 
P. 99. v. 23. αὐτόν] Vulg, αὐτόν. 
BLA = v. 23. ἄδηλον γὰρ) Subaudi εἶναι. V. not. ad T. LT. 
e 9 Φ ẽ 
_ Ῥ. 99. v. 28. μεσούσῃ] Coraës ex H. Stephani coniectura de- 
dit, Vulg. μεσούσης. Quod revocandum. Bene Reiskius: ,,Subaudi 
αὐτῆς." Ceterum hic locus docet iam illo aevo mediam noctem 
fuisse τῶν δαιμονεκῶν. 
P. 99. v. 32. ἀθορύβως] Coraés e Codd. dedit. Vulg. ἀϑὺ- 
vᷣßo v. 
ev8 P. 99. v. 88. διὰ τεῆς πόλεως μέσης 1 Potuit etiam dia μέ- 
σης τῆς πόλεως scribi: non potuit διὰ τῆς μέδης πόλεως. V. 
Apparat. ad Demosthen. T. [V. p. 460. ἘΣ 

Ρ. 99. ν. 84, ἕξω τὴν] Malim τὴν ἔξω. 7 

P. 100. v. 1. ᾧ μάλιστα — διετέλεσεν] V. Ὁ. 88, 28. ss. 

P. 100. v. 6. ταῖς κώπαις] Haec verba prave ab Interpreti- 
bus ad praecedentia referuntur. Ad sequens ἠσπάσαντο perti- 
nent. Ut naves nostrae velis, quia velis in Oceano solis utrmur, 

, salutant, sic veteres remis, ut hinc liguido patet, salutabant. 
SsOLANUS. Remis salutandi rationem ex h. 1: patere liquido non 
dicam: videnturque Plutarchum rectius intellexisse qui ταῖς κώ- 
σαι antecedentibus iunxerunt. 

_-P. 100. v. 7. δ᾽ Primus dedit Bryanus, Libri habent τ᾽. 
‘Quod tereri et potuisse et debuisse Coraés vere monet. _ 

R. 100. v. 8. μετεβάλοντο] Coraés 6 Cod. dedit. Vulg. μετα» 
βάλλοντο. — 

P. 100. v. 10. μεταβαλομένων  Οοταΐθ de suo dedit. Vulg. 
μεταβαλλομένων. ' 

P. 100. v. 94, αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. , 

P. 100. v. 95. ἀνέσχε] Coraés 6 Reiskii coniectura. dedit, 
Vulg. ἀνέσχετο. - ὴ : 

P. 100. v.28. μὴ δυνηθεὶς αὐτὸς] ποιεῖν ὃ δεῖ. ᾿ 
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bee 100. v. 82. ἐπισφάγνεει») V. Ind. ad Platum Hemasterbusii 
Pe. . Ae 

P. 100. v. 88. αὐτόν] Vulg. αὐτόν. — Mox v. 85. scrib. 
κελευσῦ εἰς. ᾿ ᾿ 

P. 101. v. 8, φανεῖσα] Vulgo post h. v. subdistinguitur. 
Atyque Interpres: ex fenestris spectans. Mihi ἐκ θυρίδων κινῶν 
jungendum videtur verho xafia. - 

_ P. 101. v. δ. wed” αὑεῆς} Coraés e Cod. dedit. Vulg. wer’ 
αὐτῆς. ᾿ [ 
_P. 101. v. 9. παραιωρούμενος Sic Solanus soribi iussit, quem 
Reiskiana secuta est. Libri dant xageweovperog. Quod Coraés 
revochvit. ,,Ergepay of πρότεροι““ inquit ,, (τὸ τῆς Στεφανείου 
ἐχδόσεως, παρεωῶωρούμενος, εἰς τὸ παραιωρούμενος" 
καὶ αὐτὸς δ᾽ ὁ Στέφανος, καίπερ διὰ μονοφθύγγον ἐκδοὺς, ἐν 
τῷ Θησανρῷ sums (Tou. I, ost. 818) αὐτὸ τοῦτο τοῦ Πλουτάρ- 
qov τὸ χωρίον παρατιϑέμενος γράφει παραεωρούμενοςρ. “ 

Ῥ. 101. v..10. κατατεινρμένη τῷ προσώπῳ] Interpres prona 
facie. Immo: facie summam virium contentionem manifestante. 

P. 101. v. 20. τὰ μὲν — τίθεσθαι —] Τῇ κακῇ στίξει ταὐτῇ 
πλανηθέντες οἱ μεταφρασεαὶ οὐκ ἠκρίβωσαν τοῦ χωρίον τὴν ἐρ- 
μηνείαν. Τραπτέον, τὰ μὲν ἑαυτῆς, ἂν ἡ μὴ μετ΄ αἰσχύνης σαν»- 
τήρια, τίθεσθαι x. τ. Δ., Iva τὸ σωτήρια μὴ πρὸς τὸ τίϑ' eH 
Chas, ἀλλὰ πρὸς τὸ ὑπαρκτικὸν ἡ ἀναφέρηται. Ὁ νοῦς. τὰ μὲν 
ἑαυτῆς, ἐὼν δυνηθῇ σωθῆναι ἄνεν αἰσχύνης, διαθεῖναι πιστεύ- 
oveay μάλιστα τῷ Ilgoxini@. conaés. Sic interpungi iussit etiam 
in Corrig. p. 17. Quam interpunctionem ita probo, ut σωτήρια 
mutandum censeain in σωτηρία. 

P. 101. v. 21. Προκληΐῳ] Proculeio. Sic Proculus graece di- 
citur Πρόκλος. ᾿ 

P. 101. ν. 22. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν, 

P. 101. v. 96. "Ὅσον δ᾽ οὔπω] Dedi 6 Cod. Coraés “Ὅσον 
οὔπω δ᾽. Vulg. Ὅσον δ᾽. 

P. 101. v. 26. ἀπολιπόντος] Vulg. ἀπολείποντος. Cod, ἀπο- ᾿ 
λίποντος. Quod mutavi in ἀπολιπόντος. Hoc sensu sacpius dici- 
tur ἐκλείπειν. | 

Ῥ. 101. v. 82. ἀποστὰς] Dedi e Codd. Vuly. ὑποστὰρ. 

P. 102. v. 1. Kiewncreas] Scrib. Κλεοπάτρας. δι τ τὶ 

P. 102. v. 8. τοῖς παισὶν τὴν βασιλείαν) Dedi ὁ Cod. Sed 
dare debebam παισὶ, quod ipsum Codicem habere suspicor. 
Vulg. τὴν βασιλείαν τοῖς παισὶν. 

P. 102. v. 11. παρὰ] Al. πρὸς. Placet. 

P. 10%. v. 15. εὐθὺς] Coraés asteriscis inclusit ut delendum. 
Ego non deleam. Ὁ 

P. 103. v. 16. μεϑ’ αὑτοῦ] Vulg. per” αὐτοῦ. 
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ΟΡ, 168, v. 90. ξιφίδιο»͵ Corkés de suo dedit. Valg. ξιφιδίων. 
Quod potuit teneri. | 
P. 102. v. 22. καὶ] Coraés e Cod. addidit. 
P. 102. v. 24. αὑτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. Recte. — 
P. 102. v. 24. ἡγεμόνων») Coraés de suo dedit τῶν ἡγεμόνων. 
Vix opus articulo. | ' 
P. 102. v. 25. ἄπιστον) Reiskius de suo dedit ἄσπειστον, 
Praestat ἄπιστον, cum sequatur ἀδιάλλακτον. — 
P. 102. v. 32. ἐνδεδωκωὼς} F. dedaxgg. 
P. 102. v. 35. πεποιημένον ] Subaudi ἐξεπίτηδες αὐτῷ ἐκεῖ 
πρὸς ταύτην τὴν ἔντευξιν. REISKIUS, - 
P. 103. v. 5. πώποτε] Dedi e Cod. Nec Corads improbat. 
Vulg. τότε. : 
P. 103. v. 11. Σοφοὶ --- σοφοί.) Euripidis esse versum arguit 
et Espen adiectivi σοφὸς et sigmatismus, Ὧν 
>, 108. v. 11. ὦσι») Vulg. dos. Quod praeferent si qui ad~ 
hue sunt Wakefieldii. a 
P. 103. v. 16. ἀποτεμόντων] Dedie Cod. Vulg. ἀποτεμνόντων. 
P. 103. v. 21. γεγονέναι} Coraés e Codd. dedit. Vulg. sivac. 
P. 103. v. 27. Οὐκ ἀγαϑὸν πολυκαισαρίη.}] Παρῳδία τοῦ 
ὋὉμηρικρῦ (Ἰλιάδ. β΄, 204), «Οὐκ ἀγαϑὸν πολνυκοιρανίη“. cornaus. 
. P. 103. v. 32. γρῆσϑαι λαβούσης  Εδες syntactice cohae— 
— Sed λαμβάνω aliquanto rarius iungitur infinitivo quam 
i Oss. Σ vane’ 
P. 103. v. 84, ἤλκωτο] Cod, καϑείλχωτο. Unde Coraés dedit 
καϑήλκωτο. Placet. Rari huius compositi nostrisque Lexicogra- 
phis néglecti aliud exemplum ex Hippocrate citarunt Angli in 
H. Stephani Thes. c. 3715. B. ΜΝ 
P. 104. v. 1. τῆς καθαιρέσεως Reiskius malit τῆς προαιρέ- 
σεῶς. Frustra. Coraés: ,,κῆς καταστροφῆρ τοῦ βίου.“5 Accuratius 
Interpres: αὐ. tabem δἰ δὲ inducendam. Supra p. 83, 7. τὸ σῶμα 
λεπταῖς καϑήρεε διαίταις. : 
P. 104. v. 2. “Olvm@eog] Al. ὁ “Odvmsog. Placet, 
P. 104. v. 8. wiv] Referendum ad δὲ v, 7. 
P. 104. v. 5. ὑπηρεέπεεο] Vulg. oxegeixero. - 





P. 104. v. 15. διακειμένης Coraés e Reiskif coniectura de- | 


dit. Vulg. δίακειμένη. 

P. 104. v. 16. avvsreqaiveto} Dedi ὁ Codd. Vulg. ovvexex- 
φαίνετο. Quod Coraés 6 Bryani coniectura mutavit in συνυπεκ- 
φαίνετο. Miror duumviros egregios non requisivisse angmentum, 

P. 104. v. 18. αὐτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. Recte. Ipse Caesar iuxta 
consedit, 7 

P. 104. v. 92. dv] E Cod. addidi: addique etiam Coraés iu- 
bet. Non fecissem, si quod antecedit δή, cuius vis est ironica, 
accuratius attendissem, Scilicet dg τὸς ἂν — περιεχομένη esset 


5] 
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genereliter dictum: ut faciat mulier, quae vivere maxime ἐμ» 
piat. ὡς δή τες --- περιεχομένη de sola Cleopatra dicitur: tan- 
quam si percuperet scilicet vivere.. Nec quenquam puto fore qui 
enclitico pronomine abutatur, ut quod hic eadem ratione ad- 
ditum sit, qua toties comitatur adiectiva. Quis, ut hoc utar, 
Homerici φαίης xa ζάκοτόν τέ tev’ ἔμμεναι — non me- 
minerit ? ' 

Ρ. 104. v. 25. ἀναπηδήσασα — πληγάς] Plane γυναικδίωρ. 

P. 104. v. 26, τῷ προσώπῳ] Recte hic cum articulo. Supra 
v. 10. recte sine articulis κεφαλὴν καὶ πρόσωπον. Sic vernacule 
Kopf und Gesicht. — Statim scrib, πληγάς. 

P. 104. v. 36. ἐξηπατημένος δὲ patton | Tdgue summo iure. 
Quis enim non irascatur tam foedae simulationi? Cum Caesare 
comparatus Antonius fuit μεγαλοψυχότατος. 


P. 105. v. 2. εἶχε — οὐκ ἀηδῶς] V. Apparat. ad Demosthen. 
T. If. p. 255. (ubi typotheta male dedit ἀηϑῶῦς.) 


P. 105. v. 7. πρῶτον μὲν —] Non sequitur ἔπειτα. Quae 
post fecit Cleopatra narrantur v. 27. 8. : 

P. 105. v. 12. φρουρουμένη --- αἰκίσασθαι ΤΙᾷὸς τὸ ἐχόμδονον 
ἀπαρέμφατον συναπτέον, φρονρουμένη αἰκίσασθαι x. τ. λ. 
toveters, φυλαττομένη, μὴ φϑείρω τὸ σῶμα κοπετοῖς͵ καὶ ϑρη- 
φοις. CORARS. : .- τ ΝΕ 

P. 105. v. 18. καὶ} Coraés abesse malit: ego non item. 

P. 105. v. 23. σύνθϑαψον] V. p. 106, 1. 84. 6. Conf. not. ad. ‘ 
T. HI, p. 178, 16. ΄ > 

P. 105. v. 31. ἐπίπλεων)] De meo dedi. Vulg. περίπλεω. Ἐ εἶν» 
skius: ,,fu Iuntina legitur ἐπίπλεω. Utrum optes, zegi an ἐπὶ, - 
semper πλέον in neutro videtur legendum esée.‘‘ Nunc malim 
περίπλεων. Hoc enim compositum Plutarchus frequentat. V. 
T. If. p. 203, 84. 225, 7. 356, 82. T. Hf. p. 478, 24. T. IV. 
p- 49, 47. 189, 16. 

P. 106. ν, 1. αὐτὴν} Coraés 6 Bryani coniectura dedit αὐτὴν, 
Valg. αὐτῆς. : | 

P. 106. v. 7. Elodg] V. not. ad p. 88, 18. 

P. 106. v. 14. τεὴν] Coraés asteriscis inclusit ut delendum. 
Non expungam. Est aspis de qua fama percrebuit. 


P. 106. v. 15. dxixnahvpPeicav —]} Locus vulgo sic interpun- 
gitar: — ἐπικαλυφϑεῖσαν. οὕτω — κελεῦσαι, —. 

P. 106. v. 16. μηδὲ] Dedi ὁ Cod. Vulg. μηδὲν. Nune malim 
καὶ μηδ᾽ αὐτῆς —. ᾿ 

P. 107. v. 2. ᾿ἀνετωνίῳ)] Coraés 6 Codd. addidit. ᾿ 

P. 107. v. 9. πλείω τῶν δεκατεσσάρων] Baec cum rationibus. 
chronologicis non constant, masrus. 

P. 107. v. 5. δισχίλια] Dedi e Cod. Vulg. χίλεα. 


4 


- 


- 
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P. 107. v. 18, κομιδῇ νεόγαμος] Dedi e Cod, Vulg. νεόγαμος 
κομιδῆ. . ᾿ 

. Ρ, 107. v. 80, ἐπεφανῶ9]}] Solano placet ἐπιμανῶς. Quod 
Coraés probets Sed cum prima Caligulae acta fuerint sane quam 
laudabilia, recte dicitur ov πολὺν χρόνον ἄρξαε ἐπιφανῶς, h. e., 
ut τῇ ἀντιϑέσει utar Suetonii cap, 22. in., mox exuisse perso- 
nam principis, induisse monstri. 

P, 108. v. 9. αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 108. v. 11. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P, 108. v. 25. ἐπὶ] Scribendum est ἐστί. sxranus. Assentitur 
Coraés. Malim ἐστι» ἡ. Mox enim sequitur 3 δ᾽ *Avrmviov —. 

P. 109. v. 2. διαφυγόντα] Coraés e Cod. dedit, Vulg. dsa- 
φεύγοντα. 
. Ρ, 109. v. 6, δὲ] De meo dedi. Vulg. δὲ καὶ. Hoc quo Coraén 
errore impliquerit docet adnotatio quae proxime sequitur. - 

P. 109. v. 6. εἰς τύχας ἐλϑεῖν ἀναγκαίας) Τοῦτ᾽ εἰς τὸν An- 
μβήτριον ἀνήνεγκαν οἱ μεταφρασταὶ ἀναγκαίαρ τύχας ἐκδο- 
ἔαμενοι τὰς ἐπὶ τέλει δυστυχίας τοῦ “Δημητρίου, ὃ καὶ αὐτὴ τοῦ 
, λόγον ἡ συνάρτῃσις: ἔοικε πιστοῦσθαι. "Exot μέντοι ἡ τοιαύτῃ 
ἐκδοχὴ οὐ τὴν τυχοῦσαν διαπόρησιν" σκοπὸς γάρ ἔστιν ἐνθάδε 
τῷ 'Πλουτάρχῳ ἀντιβαλεῖν τὸν ἀφελόμενον τοὺς Ῥωμαίους τὴν 
—B καὶ σεμνυνόμενον ἐπὶ τῷ ἀποκτεῖναε τοὺς ἐλευϑερώ- 
σαντας τὴν Ῥώμην ᾿Αντώνιον τῷ ἐλευϑεροῦντι τὴν ᾿Ελλάδα 4η- 
μητρίῳ καὶ ἐξελαύνοντε τῶν ᾿Ελληνικῶν πόλεων τὰς φρρουράς. 
Kai τοῦτο μὲν ἐπαινετὸν τοῦ Δημητρίου" εἰ δὲ καὶ πρὶν sig 
evyag ἐλθεῖν ἀναγκαίας τοιοῦτος ἐγένετο περὶ τὴν Ἕ2- 
Adda, οὐ διὰ τοῦτο καὶ μείξονός ἐστιν ἄξιος ἐπαίνου. Μετὰ γὰρ 
zo ἐμαεσεῖν εἰς τὰς τύχας ταύτας, καϑειργμένορ ὧν παρὰ τῷ 
Σελεύκῳ, οὔτ᾽ αὐτὸς εἶχεν Exe καταδουλοῦσϑαι, οὔτε “καταδοῦυ- 
λουμένων ἑτέρων ἐλευθεροῦν τὴν Ελλάδα. Μηποτε οὖν περεαε- 
φετέον ἐστὶ τὴν μετὰ τὸ ἀναγκαίας στίξιν *), ἵνα τὸ, καὶ 
ᾳρὶν εἰς τύχας ἐλϑεὶν ἀναγκαίας ἐλευθερῶν τὴν 
Ἑλλάδα, nad’ νυπερβαϊὸν vojra:, ἐλευϑερῶν τὴν ᾿Ελλάδα καὶ 
xoly εἰς τύχας ἐλθεῖν αὐτὴν ἀναγκαίας, τουτέστι πρὶν τοῦ κατα- 
δουλωθῆναι" ἐπὶ γὰρ Δημητρίου οὕπω κατεδεδούλωντο οἱ δια- 
δεξάμενοι τὸν ᾿Δλέξανδρον βασιλεῖς τὴν Ἑλλάδα, ἀλλ᾽ ἐπειρῶντο 
καταδουλοῦσϑαι" καὶ ἦσαν οἱ “Kilnveg, εἰ μὴ πανεάπασιν ἐλού- 
Geoor, ἔτε αὐτόνομοι, ὥστε καὶ συστήσασθαι pare. μιχρὸν τὴν 
καλουμένην “Azatxny συμμαχίαν καὶ τοῖς ακεδόσιν, οὐχ ὡς 
δεσπόταις, ἀλλ᾽ ὡς συμμάχοις χρῆσθαι ἐν τοῖς πρὸς ἀλλήλους 
πολέμοις. ἕως ἅπαντες ὑπὸ Ῥωμαίοις ἐγένοντο. ἘΠῚ ἂν τοίνον 


en — — 
ὶ 


4) Scilicet vulgo locns sic interpungitur: Jnpyresog 83, καὶ 
πρὶν ele tuzag ἐλθεῖν ἀναγκαίας, ἐλευθερῶν —. 
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ὁ Δημήτριος διὰ τοῦτο μᾶλλον ἀγαστὸς, ὅτε τὴν “Ελλάδα καὶ 
πρὶν ἐμπεσεῖν αὐτὴν εἰς δουλείαν ἠλευθέρου, τοὐτέατιν ἐκώλυϑ 
τοὺς πειρωμένους αὐτὴν καταδουλοῦσϑαι, ὅπον ᾿Ανεώνιος Ῥω- 
μαίους τοὺς ἄρτε διαφυγόντας τὴν ἀναγκαίαν τύχην, τουτέστε 
τὴν Καίσαρος μοναρχίαν. ἀφῃρεῖτο τὴν ἐλευθερίαν, πρὸς δὲ καὶ 
ἐσεμνύνετο ἐπὶ τῷ κτεῖναι τοὺς ἐλευθερώσαντας. --- — — CORAES, 
M. Goray donne ἃ ee passage une explication differente, en le 
+apportant non ἃ Démétrius, mais ἃ la Gréce. Je crois quil 
se trompe. Ces τύχαι ἀναγκαῖΐαε ne sont pas les derniers revers 
de Démetrius, mais ceux qui suivirent Ia bataille d' [psus. . 
astus. Verissime. Athenas quidem, ut his utar, quomodo De- 
metrius tractaverit πρὶν alg τύγας ἐλθεῖν ἀναγκαίας, quomodo 
rursus μετὰ τὸ ἐλθεῖν εἰς αὐτὰς, dockbit te V.. Demetr. caput. 
10. init. comparatum cum capite 34. extr. Sed-hic sensus ug 
pateret καὶ post δὲ expungendum fuit, . | 

P. 109, v. 17. piv] F. μὲν οὖν, h. 6. porro, quo sensu rol- 
vuy positum est v. 10. Similis. usus est latinarum particularum | 
ergo et igitur. V, Parei Lexicon Plautinum p, 205. a. 


P. 109. v. 21. “αμέαν] Coraés e Codd. dedit Aduias. Quod 
matavi in doplay. Vulg. Μάμειαν. 

Ρ. 109. v. 21. τὴν μυϑικὴν)] V. p. 20, 87. 

P. 109. v. 24. ὠδώδει] Dedi e God. Vulg. ὁδώδει. . 

P. 109. v. 26, ἀμφίπολορ --- τὸν Εὐριπίδην} Fragm. Incert. 
Tragoed. ΟΧΊΙ. | | 

P. 109. v. 96. ἀμφίπολος -] Archilocho ϑεράπων Ἐνυαλίοιο 
ἄνακτος. Notabilis autem hic usus maseulini ἀμφίπολος. V. Am- 
monius p. 71. ; 

P. 109. v. 26. ἀνιέρου] Reiskius de suo dedit ἀνιαροῦ. Hoc - 
Corass tenuit, etsi scribendum esse suspicans ἀνιγροῦ. Mihi vul- 
gata scriptura satis placet. Martis profani, h. e. alieni a sacris 
Bacchicis. Quippe, ut Horatius canit Carm, I, 27. in., verecun- 
dus Bacchus sanguineis prohibendus rixis, ΝΣ 

P. 109. ν. 84. wet’ wore Vulg. μετ᾽ αὐτῆς. 

P. 109. v. 34. ὡς ὁ Πάρις] V. Homerus Il. IIT. $80. ss. 

P. 110. v. 6. Ῥωμαίῳ)] Coraés de suo dedit ἱρωμαίων. 

.P. 110, v. 8. ἐκ] Sic Coraés e Cod. Vulg. καὶ ἐκ, 

᾿ς P. 110. v. 18. τοῦτο ποιεῖσθαι) Sic Coraés ὁ Cod. Vulg. 
«οιεῖσθαι τοῦτο. _ , ' 

P. 110. ν. 95. μόλις ᾿ἀντώνιο»] Interserendum esse ἂν nemo, 
,. ut arbitror, nfonitus dubitabit. ἜΣ 

P. 110. ν. 82. ἀδικηϑέντα)] Scribendum puto ἀδινηϑέντος. 

P. 111. ν. 4. αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν, τ , 

P. 111. v. 8. ἠγάπησεν) Coraés e Codd. dedit. Vulg. vaé- 
ever. ; x 


« ς 


Ul 
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P. 112, SION.) Sortb. JIQN. | Ra 
P. 119. ν. 1. “Aga γε, ὥσπερ — ἐπὶ τοὺρ μεγίστους ἀγῶνας ;] 

Ἠρωτημάτισα τὴν — ταύτην περίοδον, τῶν προτέρων ἁπάν- 
τῶν παταφατικὼς ἐξενεγκοντῶν, CORABS. | 

P. 112. v. 2. τοῖς Κορινϑίοιᾳ — τὸ Ἴλιον] νημονεύει "Agi- 
στοτέλης (‘Pyrogix. A, ς΄, §. 24) τῆς Σιμωνιδείον ταύτης. ῥήσεως 
ουτωσὶ, , ᾿ 
[ Κορινϑίοις [δ᾽ οὐ μέμφεται τὸ Ἴλιον" 
καὶ εἰκὸς ἢ τὸν Πλούταρχον τῷ μέμφεται ἀνθυποβαλεῖν τὸ 
unviesr, ἢ, 0 δοχδὶ πιϑανώτερον, τὸν ᾿Πριστοτέλην ἐναλλάξαε 
τὸν στίχον οὕτως ἔχοντα πάλαι, 

“Κορινϑίοις [δ᾽] οὐ μηνίει τὸ Ἵλιον. 

conais. Plutarchi locus si Heynio-in promtu fuisset, confiden- 
tius scripsisset quae ab eo scripta legimus ad Homer. Il, II. 570. 
T. IV. p. 894. Ceterum adverte τὸ Ἴλιον a poéta continuatum 
non metuente numeris a chasmodia. 

P. 112. v. 3. xaxelvorg] τοῖς ᾿Ιλιεῦσιν. 

P. 112. v. 15. αὐτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. Coraés de sno dedit αὐτῷ. 

P. 112. v. 15. ἰδὼν] Coraés post h. v. inseruit dv. Nollem 
insertum. Sic enim Hippomachns hoc dixisset: Si viderem, agno- 
scerem —. Sed hoc dicere debuit: Quando video, agnosco —. 
Nam rem saepius factam esse noli dubitare. 

} P. 118. v. 8. αὑτοῖς] Vulg. αὐτοῖς. —~ ἢ 

Ῥ, 118. v. 8. τὴν) De meo dedi. Vulg. εἶναι. Quod Coraés 
asteriscis inclusit ut delendum.: Idem, commemoratis aliorum 
coniecturis, haec addidit: ,"Iomg ἀπόχρη γράφειν . .. ἐν αὖ- 
τοῖς (ἢ ἐν avroig τὴν) δεισιδαιμονίαν ἔχοντας, we 
ριαιροῦντας τὸ ἀπαρέμφατον ἢ τρέποντας εἰς τὸ ἄρθρον.“ Dis- 
putarunt de hoc loco etiam Moserus in Creuzeri Meletem, II, 
p. 43. ss. et Hessius Observat. in V. Timoleont. p. 51. 

P. 118. v. 15. βίων] Coraés e Bryani coniectura dedit. Vulg. 


a 


Bly. a βιβλίφ. 


>, 113. v. 88, βοηϑεῖν πρὸς τὸ γένος] Gore μὴ ἔλαττον φέ- 


- φεσϑαιε διὰ τὸ γένορ. 


P. 113. v. 85. ὅς γε] Coraés de suo dedit aore. Vulgata scri- 
ptura cur viro egregio displicuerit non intelligo. 

P. 114. v. 9, ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς] διὰ τὴν ἀδελφήν. 

P. 114. v. 8. ἤδη) Post h. vy. Coraés de suo addidit xai. 
Non opus. . 

P. 114. v. 8. παραβαλόντος] Post h. v. malim insertum καὶ, 

P. 114. v. 10. βαλλόμενος) De meo dedi. Vulg. παραβαλλό- 
μᾶνος. De qua scriptura Coraés: ,,Toéxe τὴν μετοχὴν εἰς τὸ κα- 
ταβαλλόμενος ἢ εἰς τὸ ἁκλοῦν βαλλόμενος. καϑὰ φέρεται 
παρ᾽ αὐτῷ Πλάτωνι (‘Excorol. ξ΄) οὑτωσὶ περὶ ἑαυτοῦ λέγοντι, 
Elg Συρακούσας διεπορούϑην») ἴσως μὲν κατὰ svzny’ ἔοικδ 








— 
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μὴν τότε μηγανῶ μένῳ τινὶ (ἴσ. γραπτέον, ἔοικα μὴν τότε, 
μηχανωμένου τινὸς Ἢ) τῶν κρειττόνων, ἀργὴν βα- 
λέσϑαι τῶν νῦν γεγονότων πραγμάτων περὶ “ίωνᾳ x. τ. 1.." “ 
P. 114 ν. 15. ἔγραψε] Dedi e Cod. Vulg. γέγραφα. Quod 
servar? potuit. ΜΙ ᾿ 
P. 114. ν. 91. αὐτὸν) Vulg. αὐτὸν. : 
P. 114. ν. 22. νεωτερικῶς) V. not. δὰ p. 116, 85. 
P. 114. v, 22. προσδοκήσας --- Ζιονύσιον)] Ad h. 1. Coraéa - 
vere monet in Epistola citata (p. 433, 19. Bekk.) αὖ τοῦ myptan- 


dum esse in αὐτοῦ. 

P. 114. v. 24. “οιησάμενος] F. ποιηδαμένῳ. cum Platone com 
gredi, qui scholae (h. o. lectionte) copiam feciscet. REISKIUS, Spe- 
ciosius hoc quam verius, Ipse Dio ἐποιήσατο σχολὴν, h. e. cura- 
vit ut Plato scholas haberet, et ipsum — ut de rehus 
philosophi¢is disputaret et alios permovendo ut disputantem 
audirent. ὯΝ : - 

P. 114. v. 87. τοῦτο τέλος] Coraés de suo dedit οὐ τοῦτο 
télog. Non placet. Vere Solanus: ,,Simplex adhus erat Dio et 
ex sese alios metiebatur.‘ Seilicet ἀκάχως πάνυ xu) νφωτερικῶρ, 
ut Plutarchus v. 22. ait. Adde-~ quod Dio, si quid Platoni a 
Dionysio metuisset, siom passurus erat ut Pollidi comes ad- 


_ lungeretur,. 


P. 415. v. 18. — Dionysius, 
P. 115. v. 24. Ager] Immo “dgérn, ut editam est T. I. 
p. 409, 32. De accentus vitio monuit etiam Hessius Observat. 
in Y. Timoleont. p. ix·. a — 
ΟΡ», 115. v. 94. Σωφροσύνην — συνῴκισεν, ᾿Δρετὴν — Coraés . 
e Cod. dedit, Vulg. Σωφροσῦύνη — συνῴκησεν, ᾿Δρετὴ = 
P. 116. v. δ. ὡς ἄρίστα — τὸν πόλεμον] Recte Interprese 
bellumque honestissimis conditionibus compositurum. Xenophon ἢ 
Memor. II, 6.°23. τὴν ἔριν ov μόνον alunmg ἀλλὰ καὶ ovupae 
ρόντως ἀλλήλαις διατίθεσθαι. Quod Sturzius Lex. Xenophont. 
T. I. p. 708, a. aliis interpretatur rectius, : 
P. 116. v. 16. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. . 
P. 116. v. 18. τὸ τῆς διαίτης ἄμικτον) V. p. 117, 8. 8. 11. 
de P. 116. v. 21. ἐμηχανῶντο] Coraés e Cod. dedit. Vulg. 
ψῶντο. : 
P. 116. v. 25. μᾶλλον ἢ] Pro 7 mallem δέ. sorawvs. Non 
debuit malle. οὐ μᾶλλον ἢ est vernaculum nicht sowohl als viel- 





*) Non assentior, Arcte jungenda μηχανωμένῳ βαλέσθαι (ἴ.. 
| βαλλεοθϑαι). Neque aliter scriptum Epistolae loctim Plutar- 
chus legit. 7 ; ᾿ 
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mehr. T. III. p. 181, 10. οὐ πίνων μᾶλλον ἣ λολῶν, nicht sowohl 
durch Zechen αἷς vielmehr durch Sprechen. 

P. 116. v. 29. — Sic Coraés. Vulg. ἀπολιπεῖν. 

P. 116. v. 80. ἀρξάμενος F. Sater ἀρξάμενος. scil. πίνειν. 
neisxius. Non assentior. Recte Interpres: ub: semel coepit. Hoc 
participium passim ita ponitur, ut, si omissum esset, non re- 
quireretur. | 

P. 116. v. 85. νοωτερικὸν qualia iuvenes appetunt. Supra 

. 114, 2% νεωτερικῶςγ ut iuvenes solent adhuc ignar! rerum 
umanarnum. ᾿ , 

P. 117. v. 6. ἀλλὰ καὶ πολλοὶ} Al. πολλοὶ δὲ καὶ. Quod 
pracfert Haitingerus in Act. Philoleg. Monac. III. 2. p. 162. ci- 
tans T. III. p. 184, 20. Similiter, quod et ipsum citat, Moral. 
T. I. p. δά. Wyte. Διὸ δεῖ μὴ μόνον ἐν ταῖς περὶ ἐδωδὴν καὶ 
«σιν ἡδοναῖς διαφυλάττειν οὐσγήμονας αὐτοὺς, Exe δὲ μᾶλλον —. 
Atque exemplorum quod satis sit cangessi iu Stephanicis c. 6225. 
D. Ut iuveni egregio exquisitiorem structuram ἢ. 1. praeferenti 
facile aésentier, } 

P. 117..v. ὃ. τῆς ὁμιλίαρ]Ὶ Genitivus non pendet ἃ praepo- 
sitione verbi compositi κατεμέμφοντο, sed dicitur. καξαμέμφε- 
4φθαί τινά τινορ. ob aliquid. Quod tirones diligenter notabunt. 

. P. 117. ν. 9. συνολλώσαοντα) ὁμιλοῦντα, κοινωνοῦντα, σννα- 
ψἀσερεφύμενον, κατὰ τὸ παρὰ τῷ Σοφοκλεῖ (Old. τυρ. 83), 
᾿ — — — ἕντο συμφοραῖς βίου 
Χοίνοντερ ἕν τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖρ. 


Særo 6 σχγολιαστὴς «καὶ ἐν ταῖς πρὸρ τὸ θεῖον κοινωνίαι, καὶ 
φιλίαιρ“5 ἡρμήνευσε. CORARS. ᾿ : 

P. 117. ν. 11. συνοικοῦσαν] “Ia. σύνοικον οὕσαων, Asyes 
δὲ Πλάτων (Ἐπιστολ. 4) ..»Λήὴ οὖν λανθανέτω 62, ὅτι διὰ τοῦ 
ἀρέσκειν τοῖς ἀνθρώποις καὶ τὸ πράττειν ἐσείν' ἡ δ᾽ αὐϑάδεια 

φημίᾳ ξύνοικορ“. conaks, Verum hoc. Nec tamen qui solita- 
riam vitam consectantur propterea etiam αὐθάδεις fiunt. Sci- 
Heet non fiunt- quos sola hominum iniquitas et malitia, non 
dtirum et immane ingenium, cogit ἐρημίᾳ συνοικεῖν. Ceterum 
quod Coraés hic malit legitur infra p. 148, 28. Neo tamen 
συποικοῦσαν repudiem. 

P. 117. vy. 16. Αἰτίαν δὲ τούτον] Ad h. 1. Coraés rursue ci- 
tans Epistolam inter Platonicas VII. πορευϑεὶς p. 444, 1. Bekk, 
mutandum censet in παιδευϑεὶς. Non assentior. ἐπὶ καῦτα ὁρμή- 
σαντα antecedit p. 443, 13. et μὴ ταύτῃ δὲ τραπόμενορ ibid. v. 20, 

Ρ. 117. v. 22. αὑτῷ) Vulg. αὐτῷ. 

P. 117. v. 25. duzvlag] Malim λυχνία suspicans ¢ ortnm 6 
copula continuo sequente. In idem Coraés intidit seribens λύχνεα. 

P. 117. v. 27. προβεβλημένος) usquequaque se muniens. De 
alia huius verbi significatione v. not. ad T. if. p. 402, 87. 
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P. 147, v. 28, ἀφαιφοῖν Οοταδε ὅδ᾽ suo dedit. Vulg. ὠφεΐεῖν, 
P. 117. v. 29. stlecray} Solanus censet scribendum. πελαεῶνφ. 
Quod Coraée ‘prokat. ‘ 
P. 117. ν. 36. ἐχαλέπαινε) Coraés de sno dedit ἐγαλέ 
Vere wr ut iure dederit: nam tyranni ira videtur durasse diutius. 
- Ps 118. v. hb ihre ee, ἐπειδὴ ἔδοξε, τουτέστιν ἡγή» 
cate, καϑ᾽ on ὁ Magetag eqarray τὸν “Ζιοκύσιον. CORAES, 
Stultus vero Marsyas, qui tale somnium narsaverit: nisi forte 
narravit viuolentus, 
P. 118. v. 7. ὅτε μὴ —] V. p. 114, 27. 5, . 
P.. 118. v. 7. ἀνδρειότατον) Serib. avdgsedratoy ὄντα. 
P. 118. v. 15. λόγῳ] Goraés dedit 6 coniectura Anglorum, 
Vulg. λόγων. ᾿ . δὰ | 
P. 118.'v. 15. θειότατον) Coraés.e Cod. dedit. Vulg. ϑειό- 









τερον. : ἣν 
Δ, 418. v. 18. μηχενήσοεται } De meo.dedi. Vulg. μηχανήση- 

ται. Quod etiam. Cod. Monac, habet. V. Haitingerus in Act. 
Philolog. Monac. Jil, 2, p. 179. (189.). 

P. 118. v. 22. ὥσπερ — αὐτοῦ) V. p. 116, 27. :ss. 

P. 118. v. 24. ἐγγενομένην)] Coraés de suo dedit ἐγγινομένην. 
Non placet. : ; 
Ρ. 118. v..37. ἐπισκήψεις) Recurrit p. 123, 35. 134, 17. 
P. 119. v. 8. παραφερομένηρ) Coraés 6 Cod. dedit, Vulg. 


& δοομδνηᾷ ° ᾿ ' 
a P. 119. v.. 5. μάλιστα] Iungesdum antecedentihus, ut sub- 


. Gistinctio ponatur ante prozimum μὴ. Nam in Epistola eitata 


p. 435, 16. Bekk. haec leguntur: αἰσχυνόμενος μὲν ἐμαυτὸν τὸ 
μέγιστον, un δόξαεριέ nore —. . 

P. 119. v. δ. ἐν) Delendum videtur. V. not: sequ. 

-P. 119. v. 6. εἶναι) Coraés de-suo dedit eixal τες Anglemum 
coniecturam seentus. Scilicet Epistela 1. οἱ: μὴ δόξαιμί wore 
ἐμαυτῷ παντάπασι λόγῳ μόνον ἀτεχνῶς οἰναί tic. .ubi scrihen~ 
dum .videtur 2όγοις, quo etiam λόχος: ἀποῖξ, quod cassum, ut 
opinor, sensu in Bekkeriona lagitur. τὸς —— libratii omise- 
rint docebit tirones Porsonus ad Euripid. Heoub. p. 100. ed. 
tert.. Lips. | 7 ᾿ 

Ῥ, Ὧ19..ν. 8. ατρρύϑινἾ Coraés malit ἐκερεύσβαψ. . 

P. 110. v.44. .se 17] Coraés. malit.rg. ze. Non assentior, 
Platarchus enim v. 15, sic scribare potuit plenius:. nal @¢¢ a 
gos xadecracng τὴν ἄκραν —. 

P. 119. v. 19. αὐεῷ) Yulg. αὐτῷ. Spies 

P. 119. v. 20. pydt) Coraés μηδὲν. Nostrum signifiaangius, 
ne indicatd quidem re Dionysia, nedum venia ab eo rogate. 

Ῥ, 149, v. 29. δεεαεφύκει sag -τυρανγέδορ) syrannids 4. ἔπ: 
nuaverat, h. 8. tyrannidem omni studig, ita fovebat, wt. nihil 

etvr. ἡ. Pp 


~~. we 


144; 20. 


t 
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nod moliretur » quo iia vadiees ageret altiores. - Conf. supra | 
v. 14. et 27. s. Toupio Epist. de Theocriti Syracus, p. 836. pla- 
cuerat διεμπεφύκει. Sed coniecturam ipse retractavit praefat. 
ad Cur. poster, in Theocritum. V, not. ad T. lif. p. 486, 10. 

P. 119. v. 82. Θεοδότην — Ἡρακλείδην] V. i p. 143, 10. 


; δ. 
P. 120. v. 1. οὐκ ἐπαινῶν μὲν —] —** utque agno- 


"ΒΌΑΣ alumnum Platonis. — V. 8. ‘serib, ἕδυσεν. 


P. 120. v. 10. αὐλῆς) πρότερον οὔσης ἀσχήβονος. 
P. 120. v. 12. ἐνέδωκεν ἐλπίδας] Infra p. 209; 28. γλυκδέας 


J— ἐλπίδας ἐνδιδοὺς γάμων βασιλεκεὸν -. “Τ᾿ LI. Ῥ. 402, 96. ἐλπίδας 
—— 


Ibid. v. 6. μεγάλων ἐνέδωκεν ἀρχὰς — Infra 


ce as 127, 24. ἐνδιδόντων ἐκεῖθεν αὐτῷ τὰς πλείστας καὶ μεγίστας 
— ἀφορμάς. {nflex4 locutione p. 157, 89. δι᾽ ἐλκίδων ἐνδιδόντος 
-  @€Qurov. 

“>. Ρ, 190. v. 19. ἡμῖν] Al. ἡμῶν. Coraés: ἡ Πρϑέχει ἡ pera do- 


φικῆς σύνταξις, οἷόν ἐστι τὸ (“Agesrog. Neg.. 871); 
Οὐκ ἐς κόρακας; καταρᾷ ov. τῷ διδασκάλῳ; — 
P. 120. ν. 23. τὸ μειράκιον] Coraés δ — coniectura de-. 
ait τοῦ μειρακίου. Non opas, 
P. 120. v. 24. Οὐκέε ἢ Vulg. Οὐκ fe’. 
P. 120. v. 29. εἰ πρότερον μὲν ᾿Αθηναῖοι —]. x ΡΤ 
i olim — periissent, nunc —, De hac particularam μὲν et δὲ 


: pelatione a tironibus diligenter attendenda v. Apparat. ad De- 


mesthen. T, [V. p. 111. 186. 9. 559. T. V. p. 844. 


τ φῆ Ρ, 120. v. 86. τὸ σιωπώόμενον εἰγωθὸ»} quod quale sit nemo 


doceat. 

P. 121. v. 6. αὑτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. Item v. 8. 

P. 121. v. 16. πρὸς] Coraés mallet a Plutarcho scriptum e/g 
8. ἐπὶ. Mihi Chaeronensis videtur: scripsisse xagl, nan sgé¢, 
quae pracpositiones quoties a kbrariis confusae sint docet Ind. 
ad H. Stephani Thesaur. 

P. 121. v. 30. κατασκενὴ]} Σημαίνει ἣν of Γάλλοι διὰ τοῦ 
meubles 7 mobilier ἐκφράξειν ψιλοῦθιν,, ἡ δὲ παρ᾽ ἡμὶν “δυνή- 
See διὰ σοῦ κινητὰ ἀγαθά" dp’ He σημασίας: κεῖται ἡ λέξις 
καὶ παρὰ τῷ Θονκυδίδῃ (ς΄, 46), 5 — te καὶ οὐμοχόὰς καὶ 
ϑυμιατήρια καὶ ἄλλην κατασκευὴν οὐκ ὀλέγην"". Πιδτοῦται 'πρὸρ 


. φούτοις τὴν 87 γήσιν καὶ ὁ ᾿Κυρνήλεος Νέπκωρ περὶ ταύτης τῆς 


“Δίωνος κατασκενῆρ φήσαρ, Omnia quee moveri poterant: Dionis 
in naves imposuit, conass. 

P. 122. v. 1. paves] Reiskius de suo dedit tenuitque Coraés, 
Vulgg. φαύοιν. oo vellem revocassent. 

P. 122. v. 2. ὑπομένειν} Vulg. — τε. Deleri parti- 
culam. Quam qui-censet servandam transponat Spores * 


articulum qui sequitur. 
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P. 198. v. € μὴ πῥοτιμῶντι) εἰ κὴ x Ze. 
ἜΑ vet) vale cee nee 

P. 122. νι 7. avrod Al, ved. 'Placet. ’ : ᾿ 

P. 1992, ν. 16. ἀπέπεμπεν CGoraés de suo dedit ἀπέκθμιψεν. 
Non probo: nam res saepius facta est, Mox p. 128, 17. ἐπαύ- 
σατο tag προσόδογΗ ἀποστέλλων. : 

_ P. 189. v. 18. μεεαπέμψεσθαι) Coraés e Cod. dedit. Vulg, 
getrawippacha:. Hoc recte legitur v. 14.: hio perperam. 

P. 122. v. 18. καὶ ἐξισῦν αὐτὸν —] Dionysius abs Platone 
per literas contendebat, ut Plato Dionem rogaret, ut Dio quie- 
sceret. afsovy redit ad Platonem, αὐτὸν antem et ἄγειν ed Dio- 
mem. [nfinitivus ἀξιοῦν aptas est a nominativo participij ἀδιῶν 
praemisso [ν. 16.]. nEtsxius. 

P. 12@ v. 19. xe’ αὐτοῦ] Vulg. καε᾽ αὐτοῦ. 

Ῥ. 122. v. 84. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. ΝΟΣ ᾿ 

Ῥ. 123. ν. 1. ance | Coraés dedit ὁ Ruhnkenii con- 
jectura ad Tim. p. 250. Vulg. ἐπιτεθρυμμένον. Quod revocan- 
dum; Nisi forte mutari oportet in aworeDovupévoy. Infra p. 148, 
80. τοὺρ Zveaxovalove ἄγαν ἀνειμένουρ καὶ διατεθρυμμένους. 

. Ῥ, 198, v. 11. ἀπιδὼν πρὸς τοὺς 'φίλονρ) V. Wyttenbachine 
ad Moral. p. 788. - : 

P. 193. v. 18. πάντωρ)] Coraés malit saveeg. Plaoet. 

P. 123. v. 14. ἐποιοῦμεν) Al. ποιοῦμεν. Quod videtur melius, 

P. 123. v. 19. ἀναμαχεσϑαι} Coraés malit ἀναμαχέσασθαι. 
Non opus. τὴν ναχοδοξίαν ἀναμάζεσθαι autem est i. &. τὴν αὖ 
orvym ἀναλαβεῖν p. 189, 26. : 

P. 123. v. 22. παρακούσμασι] Opponitur διακούσας v. 24. ’ 

P. 123. v, 80. δὲ] Scrib. δ᾽. : 

P. 124. v. 3."Ome’ — Χάρυβδιν. Odyss. XII. 423. 

P. 124. v. 12. avsojg] Vulg. avsois. 

P. 124. v. 30. ἐπώλει) Malim ἐκώλησε. Nam vendidisee osten- 
dunt proxima, καὶ τὰ γρήματα xareize, δ ὦ % | 

P. 125. v. 1. αὐτοῦο) Vulg. αὐτοὺς. 

__P. 125. v. 2. “Anoleyopévov] Coraés e Cod. dedit aut poetius 
dari voluit: nam ipse textus per typothetae errorem editum | 
habet cweleyoupssow. Vulg. ἀπολογονμένον. Quod vellem re- 
vocassem. . : : 

P. 125. v. 4. αὐτῷ} Cornés de suo dedit. Valg. ὡς αὐτὸν. 

P. 125. v. 85. αὐτόν] Vulg. αὐτόν. 

P. 126. ν. 10. Ταῦτα — τὴν xagénfeorw.} Οὐ μὰ fi’ ἄχρη- 
στον, χρηστὰ Πλούταρχε, ἀλλὲ σφόδρα γρηστὰλ αἱ παφεκβάσειρ 
δου" ανδρῶν γὰρ καὶ γνυνιεικῶν Ἕλλήνων γενναῖα φρονήματα 
γνωρίζουσα τοῖς ἀπογόνοις ἡμὶν ὑμοίους ἐκείναις οὐκ εἰς μακρὰν 
ἀπεργάσεται ἡ τῶν σῶν βίων ἀνάγνωσιβ. consis. Augurium dew. 
mox fortunet! -Sed etiam nohis, qui non surpus Gracci,. hae 
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digressiones plurimum prodermmt, si Plutarchen hoc. consilio 
legemus,- non ut doctrinae persaepe sterilis copias aageamus, 
multo minus ut variantiten lectionum sordes perreptemas. litte- 
rati scarabei, sed ut talem summae sapientiae thesaurum con- 
vertamus ad mores formandos. δι 

P. 126. v. 12. ἐκποδὼν] ϑὲσ h. I. etiam Coraés. ftem Ὁ. 130, 23. 

P. 126. v. 16. ὑκσδεχομένην)] Malim ὑποδεοξομένην. 

P. 126. v. 85. ὀκτακοσίων diderovg] Memrini ἰδ. Stephanam 
alicubi in scholiis Platarcheis tales formulas improbare, reqni— 
rentem negativam ante comparativum. Ac profecto negativa 
fere aeccedit. Sic v. 98, od μεῖον ἢ) χιλίων ὄντων. Infra p. 131, 
8.. πεντυκισχελίων οὐκ ἐλάτεσυφ. p..145; 4]. δισχιλίων οὐκ ἐλιέτ-- 
tavag. Sed quia quid plerumque fit non ideo opertet semper 
fiat: nec potest his locutienibas/accedere quod arithmeticae ra- 
tioni adversetur, : ᾿ 
- Ρ, 127. v. 8. πρῶτον μὲν De meo dedi, Opponitur ἐπεὶ 
δὲ —~ v. 9. Vuly. μὲν πρώτον. 

P. 127. v. ὗ αἴρεοθαι) Corads de sno dedit. Vulg. αἰρείσθεεε. 

P. 127. v. 8. ὠργίζοντο] ut Graeci Clearcho ia Cyri bells 

‘@ontra Artaxerxem. V. Xenophon Anab. ἢ, 3. F 
ΟΡ, 127. v. 8. πόλεμον] Keiskius de suo dedit πολέμιον. Quod 
Coraés nollem tennisset. Sensus: quodnam beilum faturum asset. 
P. —127. v. 12. μετὰ δὲ --- ᾿Λλκιμένους] Exspectes μετὰ δὺ τὸν 
“4ίωνα διολέχγϑη αὐτοῖς ᾿ἡλκιμένης. Tales structurae inflexiones 
non rarae ‘sunt, . 
P. 127. v. 16. διχομηνίαν ἦγε] Notabitis locutio, 

P. 127, vs 82, δΜιίλτας ὃ μάντιρ --“] Vates tam catus si Niciae. 
adfuisset, clades Siciliensis athenas non adflixisset. V. F. Uf. 
p. 418, 10. ss, Ubi quod de Dione legitur κατασχὼν ἐν Zven- 
κούσαιφ, vide ne scribi. oporteat χατασχὼν Συρακούσας. Infra 
p- 161. 86. xazeizs τὰς Συφακούσαρ. 

P. 127. v. 82. ἐκέλδοι) Malim ἐκέξευσεο. ᾿ 

P. 127. v. 34. τινορ) Coraés de suo dedit. Vulg. τινα, 

Ῥ 127. v. 86. ἐχοίνους) ἴ. 4. αὐεούς. ' 

P. 128. ». 1. ἐσμὸν) I. 4. ἔδραν: ut praestet seribi ἐσμὸν. | 
Hine ἑσμὸς (ἐσμὸφ) dicitur examen apum alicubi confertim si- 
dens. V. Acta Philolog. Monac, J. 3. p. 389. 

- P. 128. v. 1. ἐσμὸν λαμβάνουσαι) xaDifovent. .mfra p. 212, 


81. ὀλισθήματα LapBavovery. h. 6. ὀλισθάνουειν. 


P. 128. v. 13. οὐκότι)] Vulg. οὐκ ἕξει. — 

P. 128. v. 15. ἀετὸς — δυναστεία9}. Miror hoe membrum 
ceteris sio intersertum, omni πὲ solutum sit nexn syntactico, 
Velles hac fere ratione iunctum: ἐπεὶ δ᾽ ἀετὸς ϑεράπων 09, 
λόγχη δὲ -- καὶ Svencreiag, ἀφαεισμὸν καὶ καεάλυσσιν — μέγιστον. 

E. 188... ν. 21, vadg] Anusinses πὴν μήν σημειωθεῖσαν ἐν 


‘ 
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taig γφαρματικοῖᾳ βίβλοις “ληθυντικὴν ὀνομασειπὴν να ὃς ὁρό- 
λογον τῇ πληθυντικὴ αἰειατικῇ uel τῇ beng ὀνομαστικῇ. Ἢ 
φαῦς γὰρ καὶ tag vate καὶ αἱ νῆξρ ἐν γρήσεᾳ" τῷ δὲ αἱ 
ναῦς παρὰ τὸν Πλούεαργυν καὶ τὸν Σιεκελιώτην ΖΦιύδωῤον (β΄, 
17, καὶ 28", 62) οὐκ οἷδ᾽ εἴ τις ἕεδρος ἐχρήσατο. conazs, Multa 
huius nomizativi pluralis exempla praeter hoc ipsum Plutarchi 
collegit Lobeckius ad Phrynich, p. 170. Omnimogque seriptores 
atticismi non ocuriosos eo wsos esse arguit quod docet Meeris 
pe 266.: Nijes, ὡς Θουκυδίδης, ἀττικῶρ. ναῦς, ῥλληνικῶρ. 

P. 128. ν. 96. πεποιημένον.) Ceraés de suo dedjt ποιουβέ- 
vovg. Non probe. Recte Interpres: Quippe summarm navigatio- 
nés ventis et pelago commiserant. | | 

P. 138. v. 30. Πρώτοςρ)] De meo dedi. Vulg. xeazog. Y. not. 
ad T. J. p. 130, 28. Proti alicnius, item xovroxogotszeg , men- 
tio fit in Demosthenicis p. 886, 10. 889, 8.. Huius cognominem 
a Plutarcho hic commemorari hoc minus dubitabis, quo vitio- 
sior est in vulgata scriptura oppositio: πρώτος piv ὁ κυβερ- 
ψήτης —, Δίων δὲ —. Sed vide mihi quam concinne propria 
nomina inter se opponantur: Πρώτος μὲν ὁ κυβερνήτης —, 
“έων. δὲ —. Passim τὰ κύρια hoc modo abscondita latent. 
Sic minuscula littera abutentes in Demosthene p. 270, 10, fe- 
cerunt heroém qui fuit medicus Heros. Quod a me primo, ut 
arbitror, monitum pariter ac novam interpretationem v. éap- 
βεοιοφάγος ibid. p. 274, 6. in familiari sermone secum a me 
communicata assensu comprobavit Teubneriani Demosthenis edi- - 
tor praefat. p. VII. Hoc obiter notare placuit, ne cui viderer 
quae ab alio excogitata essent sublecta pro meis venditasse im- 
pudens plagiarius Apparat. T. ff. p. 192. 5. 207. 254. Tam curta ὦ 
mihi res non est domi, aliorum ut scrinia compilare cogar. 

P. 129. v. 11. αὔραν reva} Vulg. αὖράν τινα. 

P. 129. v. 17. Μίνωαν) Stephano Byzant. Mivcheæ παροξυτόνωρ. 

P. 129. v. 23. αὐτῷ} Vulg. αὐτῷ. : 

; P. 429. v. 29. τὸ δυμβεβηκὸς — τοῦ 'διονυσίον] V. p. 130, 
0. 83. e 

P. 190. v. 1. αὐτὸν) Vulg. αὐτὸν. | 

P. 130. τ. 3, τὸ "Exvones] Γράψε τὸν “Exvopoy decert- 
κῶς, καϑὰ φέρεται παρὰ τῷ Σικελιώτῃ ΦΔιοδώρῳ (+8, 104 ral 
108), ὅς φησι λόφον εἶναι οὕτω κληϑέντα διὰ τὸ οι φϑρρούριον γε- 
γενῆσθαι Φαλάριδος. Ἔν τούτῳ δὲ λέγεται κατεσχευακπέναι τὸν 
τύραννον ταῦψον γαλχοῦν., τὸν διαβεβοημένον πρὸς τὰς τῶν βε- 
βασανισμένων (ic. 49. βασανιζομένων *)) τιμωρίας, ὑποκαομένου ᾿ 


4) Vulgatam im Diodoro seripturam non repudiem. famigera- 
sue οὐ poesas c7ruciaterum. ὩΣ 


φ 
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τοῦ κατασκευάσματος. dié καὶ τὸν τόπον ΓἙκνόμον. ἀπὸ τῆς οἷα 
τοὺς ἀτυχοῦνξας ἀσεβείας προσηγορεῦσθαι". conake, Diodorus 
non potuit aliter quan, ὠρσενεκῶς dicere:.nam λόφος additum 
est. Sed etiam οὐδετέρως recie dicitur: ut subaudiatur: ὅρος. 

P. 180. v. 16. μικρὸν ἀποδαρθεῖν) Aristophanes Mub. 38. 
ἔασον — xaradag@elv τί wa ad q. |. Scholiastes mirabile quid 
adnotavit: Οἱ ‘Arrexol παροξύνουσι καταδάρϑεεν. 

: P. 130. v. 20. τὰς ἐπιστολὰς 1 γράμματα v. 7. τῶν γραμμά-- 

τῶν v. 22. Una epistola intelligenda. Qui usus pluralis huius 
nominis passim occurrit. Achilles Tat, p. 8, 4. lac. κομίξων ἔπε- 
στολὰς ἀπὸ Bufaveiov. ubi alii huius idiomatis ignari ἐπιστολὴν 
dederunt, δε ae 

P. 180. v. 29. Kanxavol] A nonnullis suspectatum recte 
tuetur Wesselingius ad Diodor. Sic. XVI. 67. 

P. 181. v. 11. προσαγωγέας] Natum est, ut videtur, 6 Reiskii 
- coniectura, Libri dant xgocaymyidag: quod et ipsam multi dant 
libri in Moral. T. ΠῚ. p. 103. Wytt. Atque haec forma videtur 
verior: hisi quis malit dorice scribi ποταγωγίδας, quomodo 
Syracusanos dixisse satis constat. In hac autem voce patrony- 
mici solum schema obtinet, non item significatio: neque enim 
significat aliud quam xgocaymwyds, illex, h. 6. qui blanditiis 
astuque arcanos aliorum sensus expiscatur, quos tyranno pro- 
dat. V. not. ad Moschi Idyll. [. 8. Apparet politiam quam dici- 
mus arcanam, diabolicam luem generis humani, sed Dionysiis 
perdite amatam, iam illis temporibus vigu'sse. 

P. 131. v. 16. ἀποτυμπανιξόμενοι] ξύλοις ἀναιρούμονοι. 00- 

RAES, Citat Etymolog. M. c. 124, 37. — Statim scrib. συμμῖξαι. 
. P. 181. v. 37. προχύταις) Corass de φνλλοβολίᾳ et καῤπο- 
βολίᾳ intellexit secutus H. Stephanum Thes. c. 10580. Ὁ. Sed 
vide ne augustior ritus significetur. Cum enim Dionem Syracu- 
sani adoraverint ut deum, suspicor intelligi ϑυσέαν παγκαρπείαρ 
προχυϑεῖσαν, ut Euripidis utar verbis Fragm. Tragoed. In- 
_ cert. CLV, 
P. 187. v. 1. xgoereexopéveaw] Coraés ὁ Reiskii' coniectura 
dedit. Vulg, προτρεπομένων. V. not. ad Schol. Apollon. Rhod. ᾿ 
° 169. — 
P. 132. v. 8. τούτῳ] Malim rodeo. Idem Solano placuit ci- 
tanti Τὶ Jil. p. 72, 30. - ; ; 

P. 132. v. 4. προβὰς] Debetur coniecturae Solani. Libri dant 
προσβὰς, quod etiam T. III. 1, ο. Codex habet. Ac neutso loco 
spernam. ok 

P, 132. v. 10. τὴν φιλοτιμίαν) τὸ φιλότιμον κατασκεύασμα. 

Ρ. 132. ν. 26. av] Coraés de suo‘addidit, «| 

P. 132. v. 26. ἀσύμψηφοι)] De meo dedi, Coxaés μὴ evmpn- 


\ 
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pos. Vulg. σύμψηφοι. ἐεύμῳφηφος vox est bonae notae, etsi in 


Lexicis omissa. : 

P. 132. ν. 84. ἐδοκίμασε) Sic Cornés. Vulg. ἐδοκίμαξεο. 

P. 183. v. 2. αὐτὸν) Vulg. αὐτὸν. 
bs P. 183. ν᾿ 8 τῶν. ξένων) Coraés e Cod, dedit, VWalg. καὶ 
Every, : ͵ 
P. 188. v. 8. τῶν “έωνορ)] Al. τοῦ “ίωνορ. Placet. 

P. 133. v. 8. πρώτων] Malim πφώτοι. . ᾿ 

P. 183. v. 9. ἐρόπον) Coraés malit τόπον. Sed mox v. 19. 
sequitur quod vulgato favet, ἔργῳ τὸ πρακτέον ὑφηγήσασθαι 
βουλόμενορ. ὃ 

P. 133. v. 11. ἀναπεφυρμένων αὐτοῖς} Infra p. 140, 89.. 
ἀναπεφυρμένους καὶ συμμεμιγμένονς αὐτοῖς. + ᾿ 

P. 133. v. 21. Ὧν κατακλασθέντων -- ὧν λογεῶν καὶ δορά-- 
τῶν καταχαμφϑέντων, ὑπὸ τοῦ βάρουρ κατέπεσεν ὁ “ων. ,,Kiav, 
κάμπτειν“ φησὶν ‘Hovztog. conags. Simile quid agcidit in pugea 
Cimbrica Marii. V. T. If. p. 948, 2. ss. 

P. 183. v. 86. ἑκαεὸν μναῖς ἐστεφανωσαν) «Οὐκ ἐπὶ τοῦ xv- 
glag, τὴν κεφαλὴν ἔσεεφαν, ἀλλ᾽ ἑκατὸν μνῶν δωρεᾷ ἐτίμησαν. 
cornaEs. Haec ἔδοϊμῃϊ “δὰ coronas Ptolemaco Lagi et, uxori de- 
cretas, de quibus vide Callixenum apud Athenaeum. Confer 
quoque Plutarch, Lysandr. cap. 16. nasrus. Locutio hic inpri- 
mis advertenda, quia statim sequitur of δὲ ξένοε Δίωνα χρυσῷ 
στεφάνῳ... Ὅν 

. P. 134. v. 8. τοῦ diwvog] Dedi ὁ Cod. Vulg. Δίωνος. 

P. 184. τ. 17. uae’ dlopvenar] Si scriptum esset, quod 
a poterat, ὀλοφυρομένου, paullo concinnius sequeretur xal — 
ἐξιοῦντος.-. ; ᾿ 

Ρ. 134. v. 93, τοῖς Συρακουσίοις) Coraés e Bryani coniectura 
dedit covg Συρακονσίους. Non opus, V. Hemsterhusius ad Lucian. 
T. I. p. 206. extr. ed. Bip, 

P. 134. v. 29. ἀνεπτοήθησαν)] Similis significationis sequitur 
v. 37. ἐπηρμένουρ. : 

P. 135. v. 4. καὶ] Omisit Hutteniana, quam male secntae 
sunt Tauchoitziana cum Weigeliana. Fugit res Moserum in 
Creuzeri Meletem. II. p. 45. ; — 

P. 185. ν. 6. πρὸ τοῦ — θέλοντες προτιμώντερ δημαγωγεῖ- 
σϑαι ἢ δῆμος εἶναι. Aliter Interpres, cuius ratio non videtur 

oben 


ΟΡ. 185. v. 8. ναύαρχον] Excidit ὁ Parisina per negligentiam 
typothetae. : 
P. 135. v. 9. δεδομένην] Coraés malit διδομένην. Sed impe-. 
rium iam datum erat. ; ae 
P. 285. we 10. αὑτῷ] Vulg. αὐτῷ. 
P. 135. v. 10, ovxges}] Vulg. οὐκ ἔει. 
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P. 186. v. 1& ᾿κἀεὸο] Vulg. ervey. 

P. 135. v. 26. ἐπὶ τῆς πολιορκίας — (sia — 1 ln⸗ 
terpres: in obsidione persisteret, Matim: in obsidione remissius 
— 

Ρ, 136. v. 18. καταμανϑανονεερ) explorantes. narendeSavoy 
νὴν — αὐτῶν p. 126, 18. V. Meletem. Crit. p. 116. 

. 1836. ν᾿. 15. βάρονς] Coraés de suo dedit.. Vulg. βάϑουρ. 
P. 136. v. 19. avroig] Vulg. αὐεοῖς. 
P. 186. v. 21. τετρωμένον] De meo dedi. Vulg. τετφωμένορ. 
P. 186. v. 23. προερχόμενος) Coraés e Solani coniectura de- 
| ait, Vulg. προσερχόμενος. Quod revocandum. Reiskius: ,,Scilicet 
«οὐς ἑαυτούς“. 
P. 186. v. 89. κατὰ θάλατταν, ἐπειδὴ Φίλιστος 8. Corads 
e Cod. Vulg. — Salarray, ἐπεὶ δὲ Φίλιστος —. 

P. 186. v. 85. ὑφ᾽ Sic Coraés. Vulg. ἐφ᾿. Quod servari po- 
tuit. V. p. 148, 1. 

P. 137. v. 7. πρῶτον μὲν --Ἰ Hanc Syracusanorum insaniam 

i expenderit facile, opinor, probabit quae monui ad T. [. 
R. 409, 29. Nam Dione probante adeoque iubente Philistum 

tam foede tractatum esse quis tandem sibi persuadebit? 

P. 137. v. 13: ἐφαψάμενᾳ  Οοχαδε scribendum censet. dpe- 
apeva, Mihi nostrum non displicet. 

P. 137. v. 15. πάντων) Addidi e Cod. 

P. 137, v. 18. ὑφ᾽ αὑτοῦ } Corads.e Cod. dedit. Vulg. ὑπ - 
᾿ς Ρ, 187. v. 23. σύγγνωστό» Praestat συγγνωστόν. Magna est 
in accentu: huius vocie fluctuatio. In Euripidis Hec. 1089, Por- 
sonus dedit ξύγγνωσθ᾽, itemque in Med. 491. ἐύγγνωστ' , sed 
ἐνγγνωσεὰ ibid. v. 708. 

P. 137. v. 26. νῷ — λόγῳ] τῇ Ἰστορίᾳ τῇ ὑπὸ Φιλίστον συγ- 
γραφείσῃ. CORAES. 

“Ὁ P. 287. v. 26. ἡ δόξα] τοῦ Φιλίδεον. Ἢν yao τῶν ἐνδόξων 
| ἱστορικῶν ὁ Φίλιστος. CORARS, 
7. v. 28.. οὐδὶν ἀπέχει} H. Stephanus Thea 6. 3956. 
D.:: —*58 Plut, de Def. Or. Οὐδὲν ἀπέχει, sequente infin. pro 
Nihil prohibet quin.“ 
' P. 137. v. 29. dc} Referendum ad τὸν Φίλεστον." 

P. 138. v. 2. ἔπεμπε] Malim ἔπεμψε. Perpetua hornm tem~ 
porum est confusio: ut ntrum quoque loco praestet aliquanto 
Taagis ratiowe iudicandum quam e librorum enctoritate defi- 
niendum sit. Sic p. 139, 57. libri fluctuantur inter ἔπομψαν et 
Eneuxor: 

P. 138. v. 5. τὸν] δ 

P. 138. v. 31. as. eg ‘Excidit ὁ Parisine per me gligenrtiam 
typozhetae. 

















AD YOLYMEN QVARTVM. 449 


P. 188. v. 26. κατασχοῖ»} Gorads malt κατέχειν. — 
P. αὐ ¥. 88. Supenneian Praestat διοσημίαι. V. not. ad 


— 
Ρ. 138. v. 30 , ὑπὸ] Sic Corads. Vulg. ἀπὸ. 

P. 139. «. 4 ᾿αὑτο 6} Vnlæx. αὐτοὺς. 

P, 139. v. 15. ἱκέεευσεν) Malim txdcever. : 

P. 199, v. 17.. ὑπερφοαιπομένων ta τοίχῃ Rava constructio : 
nam hoc verbum fere inngitur genibye: sed quam non ausiny 
cunt Coraé dicere vitiosam. 

P. 139. v. 24. ἐπέστρεψεν] Al. ἐπέφροψεν. Quod Goraés ma- 
lit. Vulgato favet ἐπισερέφοντα v. 81. 

' Ῥ 139. v. 29. οὐκέτι) Vulg, οὐκ Fre. 

Ps 199. v. 86. τὰ ϑίκαια — ποιεῖν } solventes mercedem de- 
bitam. V.-p. 133, 20. " 

P. 140. ν: 8. ἄγονϑσα] Scrib. ἄγουσαι. oe 

P. 140. ν. 20. dtaSevipas] cum diffregisset. Post, novo im- 
pet facto, aay —— p. 142, 45. 

P. 140, v. 20. ἐφῆκε] Coraés e Bryani coniectura dedit. V. 
p. 142, 24. Vulg. ἀφῆκε. : 

P. 144. v. 8. ἐν. ols) Addidi e Cod. — Infra v. 22. scrib. tov. 

P. 141, v. B. ἐκπίπτοντα) De meo dedi. Vulg. ἐμπέπτοντα. 

P. 141. v. 27. ᾽Εμοὶ 8 — καλῶς οὐκ ἔχει} ut quem deceat 
jam cepisse consitium, Quod quale sit ostendunt proxima, εἰ 
σῶσα:ε --- ἐνταφησόμετνο;. 

P. 141. v. 81. ἐβουλοτάτοις] μωροτάτοις. Supra p. 140, 83. 
shy ἀβουλίαν, li. 6. τὴν μωρίαν. Advértenda autem Dionis ‘ma- 
gnenimitas non detrectantis participare culpam vecordiae Syra- 
curanorurm, Omninoque haec viri immortalis oratio, qttantum- 
vis brevis, est in illustrissimis speciminibus summae omniaque 
vincentis: eloquentiae. 

P. 141. v. 32. ἔργον] Post h. v. vulgo plene interpungitur: 
unde gravis error ortus est Reiskii ad ὑμέτερον ἔργον snbandien- 
tis ποιεῖτε. Interpres locum: recte inteHlexerat. Puncti notam 
Coraés egoqne (iam in Tauchnitziana) sustelimus, Quod antem 
Coraés ὑμέτερον ἔργον Syracusas dici arbitratur ut /Teloxovyn- — 
σίων ἀποιχίαν. ‘Agziov τοῦ Κορινθίου κείσαντος, vereor ut Dio 
ad milites verba faciens, quorum pauct enliquitatum Syracu- 
ranarum gnari essent, hoc dicere volnevit. ipsorum militum, 
oe γ᾽ ἔργον ἮΡΕ d: citur, ut quam Dionysii tysannide libe- 
retee 

P #41. v. $2. ἀνορθοῦτε] De meo — V. Sophocles Oedip. 
Tyr. 46. 61. Vulg. — 

Ῥ, 142. v. 18. ἀποτρέποντες] ὡς τῶν πολεμίων εἰς τὴν ἀκρό- 
πολιν κατακεκλεισμένων p. 143, 

Pe 142. νι 24. αροσήει]. F. " qoyte. 


- . Ἐ 
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P. 142. v. 26. ovxées] Vulg. οὐκ Fen. - ie 

P. 142. v. 80. ἐνταφιάσαι] Simile ἐνεαφησόμενορ Ὁ. 141, 90. 

P. 142. v. 35. πυροβόλονς) Πολεμικὸν ὄργανον ὁ πυρυβό- 
Log, κατ᾽ ἔλλειψιν οὐσιαατικοῦ, τοῦ ὀϊστὸςφ, λεγόμενος, 77 δὴῆ- 
λον ἐκ Θουκυδίδου (β΄, 25) πυρφόρους ὀϊστοὺς ἐντελῶς 
εἰρηκότος. CoRAES. 

P. 148. ν. 4. οὐκέτι] Vulg. οὐκ ἕτι. Item v. 16. — Mox v. 7. 
δον. τὴν. 

P. 143. γ. 12. δὲ --- δὲ] Coraés e Solani coniectura dedit 
τὸ — te. Won probo. Post μηδενὸς v. 11. a Plutarcho addi 
potuerat μὲν. or 

P. 143. v. 17. ἀντιαξόντων) Rarior huius verbi in prosa ora- 
tione usus. 

P. 143. v. 21. ἀφῆκεν] F. ἐφῆνεν. V. not. ad p. 140, 20. 

P. 143. v. 24. ὀρθίους) πλεῖον ἔχοντας τὸ βάθορ τοῦ μήχονυρ. 
CORAES. ; — 

P. 143, v. 80. σωτῆρα καὶ ϑεὸν ἀποκαλούντων) T. I. ἢ. 818, 
12. σωτῆρα καὶ πατέρα --- ἀποκαλοῦντες. δά ΄ᾳ. |. y. quae ad- 
8ΟΧ)051. ᾿ ᾿ 
P. 148. v. 31. οὕτως] Coraés de suo inseruit. *) Idem Rei- 
skius, sed minus probabiliter ante @/Aavrog, inserendum censuit. 

ΠΡ 144. ν. 8. ὑπὸ] De meo dedi. Vulg, ἀπὸ, 

_ P. 144. v. δ. ὑποτρέχοντες) Coraés e Reiskii coniectura de- 
dit, Vulg. ἐπεερέχοντερ. : 

P. 144. v, 16. τραπομένων] De meo dedi. Vulg. τρεπομένων. 

P. 144. v. 34, αὐτῷ) Vulg. αὐτῷ. 

P. 145. v. 1. βούλεσθαι δ᾽ —] Adverte constructianem huc- 
usque rectam subito inflecti in obliquam. Mox v. 8. recta re- 
currit, quae rursus obliquatur v. 7, Ferenda sunt talia, non 
laudanda, _i. 

P. 145. v. 6, otros] Coracs de suo dedit. Vulg, οὔ τι. 

P. 145. v. 7. ἀρετήν] Al. πόλεν. Quod quid Coraén moverit 
ut diceret οὐκ ἀπίϑανον ignorare me fateor. Post ἀρετήν au- 
tem vulgo positum est signum interrogationis, quod Coraés ut 
ineptum iure amovit. 

P. 145. v. 18. ἀφῆκε —] Hoc summepere laudandum: non. 
item quod hominis opera in rebus gerendis porro usus est. Nec 
Plato, opinor, magis probaturus erat quam ceteri Dionis amici 
probarunt, quibus insanabile caput prope intueri licuit. V. p. 146, 


88. ς 
P. 145. v. 84. μεθ᾽ αὐτοῦ] Viilg. μετ᾽ αὐτοῦ. 


*) Quo Coraés loco ego etiam in Tauchnitsiana inserui. 
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P. 146, v. ὃ. Νιεαπύλει) Ῥ. Νέᾳ πόλει. Infra Ρ. 168, 36. 
Νέαν πόλιν. V. — — ad Phryni ich, p. 

P. 146. ν. 33. χατὰ πρέησιν γεγονὼς Σπαρτιάτηρ] V. P 128, 4.8. 

P. 147. v. δ. ἐπιλιπόντος] Coraés ἐπκιλείποντος. Aoristus prae- 
stat, 

*B. 147. v. 6. γινομένωμ) Recte Cod. Monac, γενομένων. V. 
Hessius Observat, in V. Timoleont. p. 90. 

E. 147. v. 22. οὐκ ἐκαρτέρησαν —] etsi observantissimaa 

ecl moris. matronarum, quarum erat servare domi. : 

Ῥ, 147. ν. 24. ἡ μὲν — γουσα —, ἡ δ᾽ — εἴπετο)] Tirones 
attendant constructionem ἀπὸ μετοχῆς —— “εἰ ῥῆμα. 

P. 147. v. 26. αὑτῇ Vulg. αὐτῇ. Recte. 

Ῥ. 147. v. 97. πρῶτον] Coraés e Cod, dedit. Vulg. πρώτην. 

Ῥ. 147. v. 32. σὴ} Vulg. σε. — Mox v. 84. post ἐνάγχην 
pone signum interrogationis. 

P, 147. v. 84, ἀσπάσεται] Scribendum ἀσπάσηται, ut v. 96, 
salutare debet. Neque enim res penes Areten erat, sed. pende- 
rat ab arhitrio Dionis, quem διαιτητὴν Aristomache fecerat. 

P. 148, v. S προκεγωρηκότων) Coraés dedit 6 Solani con- 
ectura. Vulg. προσκεχωρηκότων. 

P. 148. γ. 4. πρότερον] Sic Corads. Vulg. πρῶτον. 

P. 148. v. 5. τὸ] Vulg. καὶ to. Particulam expunxi. Nunc 
nalim zo καὶ, quod habet Cod. Monac. V. Acta Philolog. Mo- 
mac. Hil. 1. p. 126. 

P. 148. v. 6. ἐν ἄστει] Athenis. Ai ἐν Κορίνθῳ ἑκαῖρκε 
pposuatur ταῖς ἐν ἄστει in Alciphronis Epistol. T. II. p. 222. 
Wagn. Miro errore Interpres: familiaribus civibus et externiq 
nilitibus. Debuit sic: quos Athanis habebat familiares at hospi- 
es. Infra p. 170, 21. τοὺς σχολάξοντας ἀπὸ ‘Paung ἐν ἄφτει ᾿ 
νέουρ —. p. 200, 38. Δρκεσιλάου τοῦ ‘Axadnuaixod γεγονοὺς ἐν 
ἄστει συνήθης. ad 4.1. v. quae Kylander adscripsit. - 

P. d48..v. 18. ὡς ἔγραφεν, πρὸς —] Scrib. ἔγραφεν, og 
κρὸρ —. Fortasse malis ἔγραψεν. Sed vide infra ve 28. 

P. 148. ν. 18. τοῦτον) Malim αὐτὸν. ᾿ : 

᾿ 148. v. 27. ὡς εἰρήκαμεν} Supra p. 117, 11. ᾿ 

P. 148. v. 84. ἐκκλησιάξειν)] Coraés de suo dedit ἐκκλησιώ- 
σειψ. Sed Heraclides non dixit quid esset facturus, sed quid ut 
unus Θ numero ——— facere et deberet et soleret. . 

P. 149. v. δ. χατὰ τὸν Πλάτωνα) De republ. VIII. 10. 
p. 557, H&t. 

P. 149. v. 6. κωλύειν Coraés de suo dedit κολαύξέεν- Satis 


. probabiliter. Quanquam vulgatum tuenti vix repugnem. . 


P. 149. v. 12. προσεδόκα καὶ --- ἦν) Adverte ab alio sub- 
iecto ad aliud transitum in duobus continuis membris.. 
P. 149. v. 16. rapids] funebria, 
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P, 149. v. 22. ἐκ μυσεαγωγιῶν) Caltippns Suit ρμνόταγωγὸς, 
cum Dio sacris Elewsinie initiaretur. V. p. 151 ,.14. _ 

P. 149, v. 35. ὥστε καὶ συνειδιλϑεῖν —} V. p. 131, 23. 

- Ψ, 149. v. 26. καὶ λαμαερὰρ) Corats e.Cod. dedit ἦν καὶ λαρε- 
αρὸὶς. Nollem factum: atgue ipsi videtur parum placuisse. | 

Ρ. 149. v. 81. αὐτῷ) Vulg. αὐτῷ. ν 
‘ Pp. — 89. τῆς δενοκπτονίας) Nam .Dio Callippi fuit ξένσο. 

. p 122, 484, 9. | 

PD. 150. v. 1. ὑφ᾽ αὐεοῦ) Vulg. ὑπ᾽ οὐεσῦ. Quod dedi etiam | 
Ged. habet, - | 

P. 150. v. 4. κηδεὶςᾳ)]Ὶ Vulg. μηδ᾽ slg: Quo hic quidem non | 
opus est. — Mox v. 6. serib. ζαλλιαπον. 

P. 150. v. 12. — de suo dedit ἔχων. Vulgatum 
bene habet. ὧν πρὸς ἡν-τὴν διάνοιαν est i. q. 'δειανοούμενός 
τι moog ἑαυτὸν, -quomodo Plutarchus scripsit Moral. T. iL 
Ῥ- 714. Wytt. : | 

Ῥ, 150. v. 14. ἀποβλέψαρ) Scilicet “τ΄ρὸς αὐτό. Infra p. 179, | 
$2. ubi de Bruti phasmate: ᾿4ποβλέψαι δὲ π«οφὸς τὴν εἴσοδον — 

P. 150. τ. 21. αὐτῷ) Vulg. arg. item v. 35. - 

P. 150. v. 23. καὶ παιδικὴν). Dedi ὁ Cod. Reiskius dederat 
ἐχ παιδιᾶς. Quod Govace tenuit, Vulg. καὶ παιδεὼν. 

Ῥ, 361. v. 5. ὁμόσας Ὁ Aptius hute loco. foret ἀπορόσαι. V. 
Potsonus.ad Homer, Odyss. XV. 436. Tetigi hanc vim:compo- | 
- giti ad Sophocl. Philoct. 1289. Sed notissimum est simplicia.pro 
oompasitis, h. 6. ysrud-pro efsexvig ,.poni posse. | 

P. 161. v. 8. ἀπόμννυσι) Coraés suspioatur seribendum ἐπεό- 

σε. Assentirer, si Plutarchus de hac caerimonia'm universum 
lagasraucr: Sed cum sermo sit de Callippo, quem eportuit dxe- 
poses, nihil est causae cur ὠπόμνυσι improbetar. 

_ -P. 261. v. 11. Kovgelosg] Ἡ αὐτὴ Eosxev εἶναι ἑορτοὸὴ τὰ 
Χούρεια τοῖς naga τοῖς ἀλῖοις παλουμένοις Θεσμοφοφίοερ᾽ 
saga τὴν Kégny παῖδα τῆς Δήμητρος, τὴν καὶ Περδεφύνην. 
Alò καὶ Kogeioss γράφειν τενὲς παρήνεσαν, ὡς φέρεται παρὰ 
τῷ Σχολιαστῇ τοῦ Πινδώρον { Odvun. §,:153). conazs, 

P. 151. v. 12.. οὐδὲν — ποιησάμενος] pro nikilo ducens. Lo- 
cus eit sanissinius. — — 

Ps. 154. v. 18.. τὸν μυσεὴν --- ὁ μυσταγωγόρ aeo queque 
habent optime. V. nos. ad py 149, 22. * 

P. 161. ν..36. καἰ) Videtur delondum. 


P. 151. v. 22. κατέχειν] Coraés suspicatur scribendam κα- 
sdyzecy. 
P. 151. τ. 49. δεδιεεόμενον) F. ἐλιτεόμενον.:Ἡ - 

P..151. ν. 82. ὅκερ καὶ θρέψαι —) ‘O vote, ὅπερ μᾶλλον 
ἐκόλμηφαν. θρέφαι διὰ τὸ εἶναι ἄῤῥεν, ὡς: εἰμωφὸν τοῦ πατρὸρ 


ἐσόμενον δηλονότε" 7}, ὅπερ τοσοντῷ μᾶλλον ἐεόλμησεν ϑοῖψαι, 


¢ 
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ἔσῳ — ἐφοβοῦντο τὸν Κάλλεκπον ϑορυβούμενόν, ἤδη τοῖς 


πράγμασι. CORAES. Posterius Interpreti placutt:' prins mihi pla-' ὦ, 


cet. Nam ἤδη — τοῖς πράγμασιν veferam ad propius πείσασαι 
τοὺς — non ad remotius ὅπερ — παρεβάϊοντο. 
- 151. = 33. παρεβώλοντο!] Coraés e Cod. dedit. Vulg. 


F gt 36. καωεεῖχο cag Zivganovens “Ῥήγιον κατέσχον 
ὰ P. 151. v. 87. ἔγφαψε) Al. ἔγραφε. Quod Coraés adscivit. 

P. 152. v.11. rwgoxenesi9] Discas ex hoc loco Siculos di- 
xisse κατάνην quam alii Graeci dixerunt τυρόχνησξιν. Monuit 
— Schneiderus in Lex. Gr. German. 6. v. καξάνη. 

» 153. v. 16. Madilov] Cod. Mediov. Unde verum Μαιλίον 
facile’ elicias. V. Hessjus Observat, in V. Timoleont. p. 8. extr, 

P. 153. v. 25. ἀλλὰ δημότην --- προελθεῖν) F. ἀλλὰ δημόέην 
τοῦ οἰκονόμου υἱὸν ὄντα Βρούτου, ἄρτι δὲ καὶ πρώην ---- ut 
post ἀλλὰ ex antecedentibys repetatar s/g. 

P. 153. v. 26. ἄρτι καὶ — non ita pridem. Moral. T. II. 

Ρ. 1 v. 96. ——— ——— ex H. Stephani coniectura 
dedit ἄρχονταρ. Placet. 

P. 154. v. 10, covg aad Π:λάτωφψος) V. Meletem. Crit. p. 27. 

P. 154. v. 21. διεξόδους] Coraés e Cod. dedit. Opponitur’ * 
βεαχολογία, Vulg. ἐξόδους. 

P. 154. v. 23. ταῖς ἐπιστολαῖο) quae propterea We 35. dicwa- 


| tur ἐπεστόλια. 


ἄς 154. v. 24. πκαράσημός] improbabilis, notandus, 
P, 15¢. v. 24. οἵα») Goraés de suo dedit. Recte: nam v. 29. 
sequitur ἑτέραν. Vulg. οἷον. 
P. 154. v. 80, Ξανϑιοι — τὴν πατρίδα] V. cap. 81. ; 
P. 154. v. 34. ξλεσϑε] Al. ἐλέσθαι. Quod Reiskiana adscivit. 
P. 155. v. 3. Χανίδιον] Sic Coraés. Item mox. Vulg. Kae 
ψίνιον. 
P. 155. v. 9. σγολασεὴς) περὶ λόγους καὶ φιλοσοφίαν σχολά- 
ἔων. conaks. . 
P. 155. v. 80. τῆς ἡμέφας, ὅσα] Dele rubdistinotionem, quan- - 
tum diei. . 
P. 155. v. 32. Ἦν μὲν —) Malim Καὶ ἦν μὲν —. x 
P. 155. v. 33. ἐσερατοπεδευκότων) Dedi ὁ Cod, Vulg. — 
τοπεδενόντων 
. Ῥ. 165. ν. 86. ἐπονοίᾳ] AMalim “ερινοίᾳ, Infra p. 161, 34. 
περινοῶν πάντα τὸν κίνδυνον. ubi v, 27. sequitur ἡ φρονεὶς 
perinde ut hic φροντέϑι. 
, Ἐν 166. v. 8. χαριξόμενος Z meo dedi. Vulg. χαριζόμενον. 
P. 156. v. 9. a Valg. avrg. 
ἘΣΤΈ. V. Qq 
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P. 136. v. 26. Pe Hoy — τοῦ —— cum paperas 
in vallum freret. Dionysius Halic. A, R. Ifl. 40. ἐπὶ τὰ πολιορ- 
κούυμενα ween τῆς πόλεως συνδρωυμόντων ἀθούόως καὶ πὰς 
προφβολὰὼς γενναίως ἀποεριβομένωφ. 

P, 156. ν. 27. ἔλαθεν ὃ Βροῦτος --- εἰς “Αἀρισσανὶ Coraés de 
suo dedit. Vulg. ἔλαϑεν ὁ Βροῦτος κατὰ λας ἐξέρχεσθαι πρὸρ 
εὐπον --- φερούσας. ἐξελθὼν δὲ *) καὶ διὰ νυκτὸρ ἀποσωθεὶς slg 
“Λάρισσαν, ἐκεῖθεν δὲ —. Quod vehementer miror placere pe- 
tuisse Hessio Observat. in V. Timoleont. p. 97. ° 

Ρ. 156. ν. 81. αὐτὸν) Vulg. αὐτὸν. 

P. 157. v. 2. Kai δὴ καὶ —] De Deiotaro haec narrari cum 
aliunde satis constet , Coraés locum sic refingendum esse suspi- 
catur: Kal δὴ καὶ τῷ τῶν Γαλατῶν βασιλεῖ ---. 

a 157. v. 11. ὅποι) De meo dedi, Vulg. ὅπου. 

157. v. 15. ὡς of — δεατεθεῖσθϑαι) Idem legitur. Moral, 
T. Τὰ Ρ- 187. Wytt. comparandum cum: Xenophontis disputatione 
_, Memor. I. 6. 13., ubi docetur, quae sit καλὴ τῆς ὥρας διάϑε- 
. og. V. lacobsitis: ad Achill. Tat. p. 960. Mirabilia de loco hoe 
, sensus manifesticsimi legas ab Hessio seripta 1. c. p: 76. ε. 

P. 157. ν. 16. αὑτῷ) Vulg. αὐτῷ. 

P. 157. ν. 86. νεανεεύματα 1 Bono sensu dictum de egregiis 
facinoribus iuvenis, 

P. 158. v. 1. τὴν πρώτην] στρατηγίαν. Hoc enim subaudien- 
dum esse estendunt quae continuo sequuntur. Minus mecurate 
Interpres primae partes. 

P. 158. v. 2. de’ ἣν — ὧν ἀπέτυχεϊ. Τυραπτέον ἢ δι᾽ ἃ — 
ὧν ἀπέτυχε, ὡς ἔδοξε tev] τῶν πρρτέρων [Solano]. ἢ "ae 

— ἧς ἀπέτυχε. conaus, Neutro, opinor, opus: videturque 
Plutarchus consulto scripsisse ὧν, non tam ut iniucundiorem 


eiusdem soni (76) iterationem vitaret, quam ne attractio vooum 
. ὀργῆς ἧς impediret intellectum aygutae oppositionis, 


P. 158. v, 14. adcafineos) Significationens hic — de qua 
Lexicographi tacent. @pponitur τῷ διαβεβλημόνῳ, h. 6. 
xugovedinss, alienate. V. Heindorfius ad Piaton. p, ‘61. —* 
significatione, qua valet inculpatus, usurpatum legitur in Moral. 
T. I. p. 12. Wytt. 

Ρ. 158. v. 17. ἐνοχλεῖν) ἑαυτῷ. 

P. 158. ν. 21. Τί δ᾽ οὐκ —] *Malim: Τί δέ; οὐκ —. 

P. 158. ν. 22. σαρκίον) Non minus significanter dicitur δέρμα 





= a omitti im Cod. Palat. monetur ; in altera Bredowii editione, 
in qua locus plan⸗ sic ut im Parisina scriptus legitur, 
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T. m. p. 226, 94." Scilicet Caesar erat τὴν ἔδιν ἰσχνὸς (ibid. 

p- 192, 6.), nichts als Haut und Knoohen, ῥινός te καὶ ὀστέα, 

Ἐπ P. 169, v. 1. qewafer)} Hessius 1. c. p. 76. malit ἥφπασεν. 
cet. 


Ῥ. 159. v. δ. ἦν τῇ φύσει] F. ἦν ἐν τῇ φύσει. 

P. 159. v. 15. σου] Vulg. — ἽΝ 

Ῥ. 159. ν. 20. τοῦ καὶ καταλυσαντοσῖ De meo dedi. Vulg. 
καὶ καταλυσαντορ. Solano placuit τοῦ καταλύσαντος. Quod Coraés 
adscivit. ᾿ : 

Ρ. 159. v. 91. νῦν Ene} Corats e.Cod. insernit νῦν. - 

P. 160: v. 3. παρεῖναι] Coracs malit weg:éves..Iure dimenti& 
Haitingerus ia Act. Philolog. Monae. Hil. 2. p. 188, (193.). 

P. 160. v. 5. xageivas} De meo dedi. Valg. παριέναι. ; 
Coraés tenendum eenset: nam. quod Parisina habet παφοῖναιε 
ipse dicit τυπογραφικῶς ἡμαρτῆσθαι. Mihi videtur felix ἁμάρτημα. 

P. 160. v. 13. @éag] Dedi e Cod. V. p. 161, 11. ‘Vulg. 
ϑέαερα. ' 

P. 160. v. 13. παρὰ σοῦ δ᾽) Concinnius foret παρα δὲ σοῦ. 
Sed haud raro particulae μὲν et δὲ minus concinne respondent. 

P. 160. v. 18. ὄφλημα) Malim ὀφείλημα." 

P. 160. v. 28, πατρικὺν) προγονικόν. ; 

P. 160. v. 28. ἀνεχοινοῦντο) Coraés de suo dedit. Vulg.. ἀν6- 
κοινωονοῦντο. Quod miror Reiskium tnulisse alibi tam infensum 
his compositis. V. Angli in H. Stephani Thes. c. 5138. B. Ego 
nom gravate feram: vellemque vulgatam hic scripturam tenuis 
sem. Quanquam p. 162, ὃ. sequitur κοινοῦται. — Statim serib. 
αροσελάμβανον. — 

P. 161. v. 9. tov] Vulg. τὸν &® . Sed quod teferas ad hanc 
copulam nihil sequitur, | 

P. 161. τ. 10. ῥέκτην] δραστήριον. V. Lobeckius ad Sophocl. 
Aiac. p. 289, — Infra v, 17. serib, pie 

P, 161, v. 19. συνδιήνεγκαν} Intra p. 162, 14. εἰ μήτε σοὶ 
zaQog ὠπόφῥητον συνδιοίσω μήτε φροντίδα πίσεεως δεομένην, 
ubi mox sequitur λόγον ἐνεγκεῖν ἀπόῤῥητον. τ 

P. 161. v. 26. εὰ μὲν —, τὰ δὲ --- Ε partim —, partim —. 
V. p. 190, 5. Ἔ ᾿ 

P. 161, vi 96. ἄκοντα τῶν νηνον --- ἐξέφερε] inviti somnos — 
interrumpebat. 

P. 161. ν, 38. ὥσπερ εἴρηται p. 154, 8. 

P. 161. v. 34. κόρην οὖσαν ἔτι) νέαν οὖσαν Ext. conaks. 

P. 161. v. $5. Βίβλος] Sic Coraés. Vulg. Βυβλος. 

P. 162, v. 18. ἐμοὶ δὲ — πρόσεστιν} Cave quidquam mutes, 
Sensus argutge locutionis: mihi vero hoc in cumulum suppedi- 
tat, quod et usa sum καλλίστῃ τραφῇ τῇ Κάτωνος et utor γρη- 
στοτάτῃ ὁμιλίᾳ τῇ Βρούτον. - 
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Ῥ. 169, v. 43, αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. ἡ ! 
P. 162. v. 23. κατορθοῦνει} De meo dedi. Vulg. κατορ-- 


ϑοῦντα. Quod recte haberet, si sequeretur ἄνδρα---- ἄξιον. — 


. 8 


Mox v. 27. scrib. ἔγνωσαν. 

P. 162. v. 36. Eddovg] Vulg. Eldovg. F 

P. 168. v. 7. τῶν ἀνδρῶν) Bruti et Caseii. Nam quod v. 12. 
sequitur ἕκασεορ valet i, g. éxatsgog. V. mea in H. Stephani 
Thes. c. 3655. D. , 

P. 163. v. 8. παρὰ] Coraés de suo dedit probatum etiam 


‘ Wyttenbachio ad Moral. p. 1043. Vulg. περὶ. 


P. 168. v. 26. Πόθεν] Vulg. Πόθεν γ᾽. Delevi encliticam: 


Nollem factam. πόθεν ye contentius interrogat quam simplex 


s6Gev. Nisi forte scribendum Πόϑεν γὰρ. - 
P, 168. v. 27. Παρὰ τοσοῦτον ---Ἴ Bene Interpres: Tantulum 
modo abfutt, quin —. i 
P. 164, v. 9. λεκποϑυμία } Praestat λεποϑυμία. V. not, ad 


ὃ T. Il. p- 127, 32. 
P 


. 164. v. 16. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. ; 
- P. 164. ν. 16. ov μήν ye} De meo dedi, Vulg. οὐ μὴν δὰ. 


᾿ Probabilior verborum ordo foret: οὐ μὴν τὸ κοινόν γε κατέλιπε. 


Sed etiam οὐ μήν γε ferendum in scriptoribus graecitatis cite- 
rioris. V. mea in H. Stephani Thes. c, 11124. A. - | 
P. 164. v. 20. ὑπερβαλέσθαι) Malim ὑπερβάλλεσθαι... 

ΠΡ 164. v. 0. σκηψάμενος ἀσϑένειαν)] Quod ut esset proba- 
bilius, ἐν φορείῳ ἐκομίξετο. — 

P. 164. v. 95. (λεγέσϑο γὰρ οϑτωφ) ] Deprecatur veniam Plu- 
tarehus necessitatis, a qua coactus, deficiente alio conventen- 
fiore nomine, nomen probrosum, solis dignum facinorosis, ac- 
commodet viris honestis, patriae salutem. periculo suorum capitum 
redemtum euntibus. netsxrus. Vereor ut hoc recte intellexerit. 
Plutarchus, ut arbitror, excusat usum vocis συνωμότης, non 
quod sit. probrosa, sed quia Brutus Cassiusqne cum sociis non 
fuerunt proprio sensu συνωμόται, quippe etd’ “ὅρκον συνομό-- 
σαντες οὔτε πίστιν xad’ ἱερῶν λαβόντες ἢ δόντες, ut ipse ait 
p. 161, 17. 5. Etiam infra p. 167, 22. utitur voce suvaposia. 
Formula parenthetica λεγέσθω γὰρ οὕτως recurrit p. 226, 22, 


P. 164. v. 27. ὠνέπεσόν --- ταῖς yvapuoig] Interpres: cecide- 
runt animis. Thomas Mag, p. 60. ‘Avanxeosiv — ἐπὶ τοῦ ἀδημονῆς 


Gat καὶ ἀθυμῆσαι. Potuerat scribi: dvsrgaxncas — ταῖς yra- 


pag. V. Wyttenbachius ad Plutarch. de 8. N, V. p. 57, 
_ P. 164. v. 33. σπουδὴν] Sic editum. ὁ Bryani coniectura. 
Libri dant σπουδῇ. Quod placet Boissonadg ad Eunap, T. I. 


P. §27.:.mihi non item, — Mox v. 84, scrib. ἀναμεμῖχϑαι, 


P. 165. v. 1. αὐτῷ] Vulg.. aves, 





e 
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P. 165. v. 11. meofdileszag] Cornds malit ἀροβαλόνεις.. As- 


P. 165. v. 12. dxrcpevel — κατεφίλουν} Rursus transitur 
ἀπὸ μετοχῆς εἰς δῆμα. Quod diligenter advertant tirones, si qui 
opinentur scribendum esse καξαφιλοῦντερ. Idem strncturae sche- 
= Νὰ p. 160, 41. ss,, sed membris periodi vinctis per partiou- 

et δέ. 

P. 165. v. 22. τὸ] De meo addidi, 

P. 165. v. 23. ἐφ᾽ αὑτὸν] Vulg. dx” αὐτὸν. 

P. 166. v. δ. ὑποθεὶς] Coraés malit ὑποτιθεὶς. Placet. 

P. 166. v. 7. καὶ] Coraés asteriscis inclusit ut delendam, 
Non deleam. Significat vel, adeo. " 

Ῥ, 166. ν. 25. ssleiova} Coraés de suo dedit αἷ. «λείονα, 
Β igme posita ante relativum. Non placet. 

ΟΡ, 166. v. 96. ἐδέχοντο] ΒΕ. ἀνεδέχοντο. Quanquam vulgatum 
tuenti non multum repuguem. ; 

P. 167. v. 10. τῶν περὶ Βροῦτον — τῶν παρόντῶν οἱ περὶ 
Βροῦτον ἐπῃνέθησαν ὑπὸ τῶν παρόντων. σοκλξδ. Passim duo 
genitivi ab uno eodemque substantivo pendentes sic iunguntur, 
ut alter sit intelligendus ἐνεργητικῶς, alter παϑητικῶρ. 

P, — ae fae) Malim xad Kasolp. Sic statim se= 
quitur Tee — καὶ KiuBow. 

boi 167. v. 22. —— 6 Cod. dedit. Vulg. ἐπ.» 
τειχίσας. . 

: P. 168. v. 3. καϑήγιζον] Coraés de suo dedit. Vulg. παϑη- 
ylafov. Sic p. 176, 23. priores dederant ἐξεεραχηλίαξον, quod 
mego greecum esse. V. not. ad T. II. p. 50, 26. ᾿ 

P. 168. ν. 7. ποιητικὸς) Γράφειν τινὲς [Xylander] προηγϑη- 
Cav πολιτικός. Οὐ μετακινητέον μέντοι τὴν γραφήν" καὶ ἀΐ- 
λαχόϑεν γὰρ δῆλον σπουδάσαι περὶ τὴν ποίησιν τὸν διὰ τὴν 
ὁμωνυμίαν φονευθέντα τοῦτον Κίνναν. ‘O δὲ Αὖλος Γέλλιορ καὶ 
στίχους δύο παρέθετο τοῦ ποιητοῦ Κίννα ἐν ταῖς ᾿ἡττικαῖς νυξί 
(A. Gell. Noct. Attic. lib, XIX, cap. 9 et 18). conaks. ποιρῆτιν 
κὸρ ἀνὴρ fateor mihi parum plecere. Satis placeret solsrsxdg 

: x v. 8. scrib. γεγονώρ et v. 13. ξωϑον. 


9. 


καὶ δόξας --- ὀφθῆναι. 


P. 168. v. 22. φορὰς ἀσταϑμήτους Coraés 6 certa Bryani | 


emendatione dedit. Libri habent φορᾶς ἀσταϑμήτου. Reiskio 
placuit dare φοραῖς ἀσεταϑμήτοις καὶ ταχείαιτῳ. Sed recte Coraés: 
» Τὸ as’ ὀλίγων γινόμενον μάτην διὰ πολλῶν γίνεται.“ Quo 
Criticorum iuniores diligenter advertent. ote otic 

P. 168. v. 24. τοὺς Kivvay — χαίρειν ξάσασα) Scilicet quod 
Caesdris amicus fuerat, —— 


P. 168. v. 16. ὀφθῆναι) Coraés asteriscis inclusit ut delen- 
dum. Mihi videtur Plutarchus consulto scripsisse ‘Op@ ale δὲ 
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dum fuit, verbis Ἐν μὲν o 


P. 468; v, 88. Sind Καίσαφος]΄ - Sib: Χαΐνωνγι." Sed 


idem recurrit p. 169, 15. Videndum tamen ne utroque loco 


dativum scribi oporteat. ὃς quam facile nasci potatrit ὁ primis 
litteris participii sequentis quis non videt ? 


P. 168. v. 81. αὑτῷ) Vulg. αὐτῷ. | 
P. 169, v. 1. ἔγραφε) Malim ἔγραψε. Item mox νυ. 8. 


P. 169. v, 7. γράμματι) ἴδον ἐνθάδε τῷ διαϑήκῃ. conaes. 
P. 169..v. 14, xarecrasiace] Malim χατεσεασίαξε. 


P. 169. v. 21. πράους] Non mutandum, ut Coraés suspica- 


tur. Brutus aversabatur etiam φιλάνϑρωπον δουλείαν. 
P. 169, v. 21. αὐτῷ] Valg. αὐτῷ. 


' 


P. 169. v. 25. κινδυνώδη) Coraés malit κίνδυνον. Nostrum 


est concinnins, Sic atatim εἰρήνην duo habet epitheta. 


P. 169. v. 26. μισϑὸν αἰτεῖ] a Romanis. Acerbissime dictum 

in Ciceronem, ao 
P. 169, v. 29. ἤδη δὲ ~} Hine novi capitis inftium facien- 
y— ὃ Βροῦτος antecedenti capiti 

contributis. 
P. 169. v. 87. διάθεσις } Ζιάφορος γραφὴ (ἢ μᾶλλον ἐξήγη- 


tg) Ux O Pears. Οἷς ἀνωτέρω *) ἐσημειωσάμεϑα περὶ τῆς λέξεωρ᾽ 


σπροσσημειωτέον καὶ ταῦτα, ὅτι γραφὴ, εἰκὼν καὶ διάθεσις 
τῶν συνωνύμων εἰσὶν ὀνομάτων, καϑ᾽ ὃ καὶ τὼ τρία ἔργον γε- 
γραμμένον ὑπὸ ζωγφάφου σημαίνει. Διαφέρουσι μέντοι τῷ τὴν 
μὲν γραφὴν γενικώτερον οἷον δήποτε σημαίνειν ξωγράφημα, τὴν 


aludda 02 γραφὴν ὁμοίαν ᾧ μιμήσασθαι ὃ ζωγράφος ἐπεβάλετο 


4 


προσώπῳ, τὴν δὲ διάϑεσιν ἐξ ἱστορίας ἢ μυϑολογίας ληφθέντων 


, ὑποκειμένων παράσεασιν" Wore ἀναλογεῖν τὴν γραφὴν τῇ παρὰ 


τοῖς Γάλλοις peinture, τὴν εἰκόνα τῷ sag’ ἐκείνοις portrait, 
καὶ τὴν διάϑεσιν τῷ tableau. conazs, 

P. 170. v. 6. “Ἕκτορ, ἀτὰρ ---Ἱ Il. VI. 429, ε. 

P. 170. ¥. 8. ἔμοιγ᾽ Vulg. ἐμοί γ᾽. 

P. 170. v. 10. ‘Lordy τ᾽ —] Ibid. v. 491. 

P. 170. v. 12. ἀοιστεύσει) Malim ἀριστεύει. 

P. 170. v. 13. ΒΙβλος] Sic Coraés, Vulg. Βύβλος. ; 

P. 170. v. 24. καί φῆσι»» εἴτ᾽ ἐγρήγορεν —-] Todd’ of aera~ 
φρασταὶ πάντες οὕτως ἐξεδέξαντο, ὥσπερ ἂν εἰ τὸ ἐγρήγορεν 
καὶ τὸ ἐνυπνιάξεται εἰς αὐτὸν ἀνεφέρετο τὸν Βροῦτον καὶ 
οὐκ εἰς τὸν Κικέρωνος υἱόν. Alesos δὲ τῆς πλάνης ὁ Πλούταρ- 
χος ὑπερβιβάσας οὐ δεόντως τὰ ῥήματα" ἔστι γὰρ ἡ ἀκριβὴς 
συνάρτησις H8e, καί φησι ϑαυμάξειν οϑτω γενναῖον 





*) ad p. 17, 4. Nihil illic atind quam Heliodores sua a me trans- 
sctipta citavit. διάθεφιφ quid'sit hic locus clarissime dsten- 
dit: mam antecedit quod idem significat γραφή. = 


~ 
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ὄνεα παϊᾳεσυτύρωσννον, etc! ἐγφήγοφοόν, ste’ ἐνυ- 
πνιάξεται, τουτέστι, μισοῦστα τοὺς πνυφράννονς ἡμέρας. τὸ καὶ 
yousdg, ὃ ταὐτὸν δύμαξαι τῷ ἀδιαλείπτως. οοκλκε.. (Huic inter- 
pretationj] sane favexe videntur quae Tullio Brutus scripsit (ἐκ 
epistolé earum quae a Germanis repertae sunt tertid, cnius 
deest initium): Cicero, filius tuus, sic mihi se prabat industria, 
patientia, labore, animi magnitudine, omni denique officie, ut 
prorsus nunquam dimittere videatur cogitationem, cuius sit filius 
ete.“ HAITINGERUS in Act. Philolog. Monac. III. 2. p. 182, (192.). 
Satis intercedit diversitatis inter verba Plutarchi citatumque ab 
Haitingero locum illius — Omninoque pervellem virf 
egregii, quornm vestigia hoc in labore sequor, epistolis quae 
vulgo dicuntur Bruti cautius usi essent. Nunc enim vix quen- 
quam esse arbitror, cui non videantur fetus litterati impostoris. 
Quod: autem Cornés εἴτ΄ ἐγρήγορεν εἴτ᾽ ἐνυπνιάξεται ut ὑπερβα- ᾿ 
tag collocatum refert δὰ μισοτύραννον, talia hyperbata cum 
mihi quidem videantur nullo modo admittenda, “accedo ‘roig 
μεταφρασταῖς, qui ad ipsum Brutum retulerunt. Ac quidni Bru- 
tus recte dicatur ὅπαρ te καὶ ὄναρ θαυμάσαι τὸν τοῦ Χιχέρω- 
ψος υἱὸν, οὕτω γε γενναῖον ὄντα καὶ μισοτύραννον ἢ 

P. 170. ν. 84. ἀπ’ οὐδεμιᾶς προφᾷσεως) sed tanquam fatali 
necessitate coactus profari quod esset ominosum, 

P. 170. v. 36. “Alla με —] 11. XVI. 849. 

P. 171. v. 1. παρ᾽ αὐτοῦ] Non a Bruto, sed a Caesare et 
Antonio hanc tesseram datam esse refert Valerius Max. I. 5. 7. 
Quod tam accommodatum est omini_versus Homerici, ut Plu- 
tarchum de Bruto narrantem errasse credam. .Nisi forte, quod 
suspicor, in pronomine αὐτοῦ latet nomen proprium ‘Avreslov. 
V. not. ad T, III. p. 355, 87. an 

P. 174. v. 15. διαβεβηκὼς βαδίξειν] De meo dedi. Vulg. δια- 
ag ey καὶ Badifecs. Coraés copulam tenens Padifey mutavit 
in βαδίζων. : ᾿ 

ari v. 19, προῆλθε τοὺς κομίξοντας ---Ἱ ansevertis feren~ 
tee prendium. Rarior haee constructio. 

P. 171. v. 20. poyog] Vulg. wuyog. ᾿᾿ 

P. 171. v. 22. εἴτε --- else —] Tirones advertant ihflexam 
constructionem. Similis inflexionis exemplum videbunt p. 176, 21. 

P. 171. v. 26. ἀφιδρώσεις) Coraés de suo dedit eitans Moral. 
T. If. p. 868. Wytt. Vulg. ἐφιδρώσεις. St ge? 

P. £71. v. 28, ἐν Exégotg] Moral. 1,00, p. 861. ss. 

P. 171. v. 80. Δειποϑυμοῦντος] V. not. ad T. III. ps 127, 82. 

P. 171. v.-84, αὐτοὶ nal} Coraés aveize. Satis speciose, si 
facilitatem mutandi respicias: sed ad sersum multum praestet 
quod libri habent. αὐτοὶ, inet: honorem habentes Bruto, quod 
ipsi afferrent, non petentibus traderent afferenda. xai qivia καὶ. 
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word, non tantum esculenta lum penem petiverant Bruti-oo- 
mites), sed in cumulum potuienta. 

P. 17%. v. 6. προκαταλειφθένεας Scrib. προκαταληφθένταρ. 
Vitium Tubingensis typotheticum, ut fit, nisi oculos ecriter in- 
tendas, transit et in Parisinam et in Lipsienses. Fugit res Hai- 
| tingerum ia Act. Philolog. Monac. III. 2. p. 205. (285.). 

P. 172. v. 10. διεσπασμένον] habentem milites non uno loco 
congregatos, eed alios alibi castra metatos. 


P. 172. v. 18. ποιήσανεα νεωτερισμὸφ] ᾿διαφϑείραντα͵ τοὺρ᾽ 
στρατιώτας. --- Infra v. 85. scrib. τῶν, v. 86. ἀρχαῖρ, ν. 87. ἐπέ-. 
P. 178. v. δ. sovg — ἀφίσεους] κακίους ἕν ye τούτῳ 

τοῦ “λήϑουρ. 

P. 178. v. 91. τυραννούντων] Cod, Monac, τυραννεῖν ἔπει- 

eugene, referente Haitingero 1. c. Hil. 1. p. 133. Non dis— 

licet. 

P. 178. v. 48. παρόντας) Haitingero L ο. videtur scribendum 

πάσχοντας comparanti p. 180, 9. Sed comparavit incomparabi- 
τὸ ἀκούειν recte opponitar. τῷ ὁρᾷν καὶ παρεῖναι. 

Ρ. 173. v. 29. πλανᾶσθαι] Recurrit 1174, 26. 

P. 174. τ. 13. φιλεῖσθαι — ἐρᾶσϑαι) Ita inter se differunt, 
ut latina verba diligi et amari. V. Villoisonus ad Longi Pasto- 
Fal, Ρ' 98., qui etiam hoc Plutarchi loco utjtur. : 

P. 174. v. 15. Ste sgdog] Subaudi ἦν. 

P. 174. v. 23. Κάσσιον δὲ] Coraés Χασσιόν τε, ut τὲ χοῖο- 
, Fatur δὰ Οὔτε ν. 19. Sed v. ποῖ, ad T. I. p. 165, 11. 

P. 174.. v. 28. Kivvos — Κάρβωνερ) Appontntur haec antece-. 
dentibus: ut subdistinctionis signis vulgo recte includantur. Ad- 
— — autem tirones neutrum τὰ πρεσβύτερα dictum de ho- 

us. 
F. 174. v. 81. Βφούτῳ) Coraés de suo dedit. Vulg. Beovrov. 
wae 174. v. ee xeopadiecy] Coraés e Solani —— dedit. 
4 ρ66᾽ 
ew 4. ἊΨ Coraés e Bryani coniectura dedit. Vulg. Ez”. 

P 175. v. 19. τρίτον] Malim to τρέτον. 

P. 175. v. 27. εἴρξοντες) es algtovrec. 

P. 175. ν. 28. ἐπέπεμψιεν) De meo dedi. Vulg. ἔπεμψεν." 

P. 175. v. 86. καθιεμένων) Malim καθειμένων.. 

P. 176. v. 7. Τοὺς δὲ “υκίους ---) Mirabilis faet causs, 
credo, fuit — et summus metus et implacabile odium. 
Conf. p. 177, 5. s 

P. 176. v. 23. ” iter φοιχήλιζεν) Sic Coraés Solanum secatus. 
Vole. ἐξετραχηλίαζρν. V. not. ad p. 168, ἃ, 

P. 176. ν. 39, ἐκήρυξε τῶν στρατιωτῶν, Sore ---] Delenda 
subdistinetio. De — hac eqnstructions v. quae collegi in 
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L Bosii Ellipse. p. $64. Mire tnrbavit Weiekius in Xenophont. 
Cyrop. V. 2. 35., ubi eadem ellipsis obtinet. 

. 176. v. 31. τοὺρ — rò sed jvas] ΚΧακοξήλος πεφφασμένον 
ἀνεὶ τοῦ ἀπλουσεέρου, τους διαφυγόντας τὸν θάνατον. 
conazs. M. Coray croit que cette phrase est |’ dquivalent de celle- 
ci, τοὺς διαφυγόντας τὸν θάνατον, et daus cette supposition i 
trouve Ia phrase de — κακοξζήλως πεφρασμένην, pleine 
d’ affectation et de recherche. Il se trompe, ἃ ce que je crois. 
Tous les Xanthiens vouloient mourir; cent cinquante seulement 
ne repoussérent pas ceux, qui les forcerent, pour ainsi dire, 
ἃ viyre. On peut donc dire de ceux-ci que ov διέφνγον τὸ σω- 
ϑῆναι. Mastus. Vere vir doctissimus. Locutio tantum abet ut 
affectata sit, ut inprimis arguta dici debeat. 

P. 176. v. 34. καὶ γὰρ ἐκεῖνοι --- ξαυτοὺφ διέφθειραν V. He- 
rodotus I. 176... δὰ q. l. v. Wesseliggius, - 

P. 177. ν. 1. ἀπισχγυριζομένην] Valli suspicor H. Stephanum 
Thes, c. 4646. extr.: nam Budaeum vix dubito hunc locum re- 
spexisse. . 

. Ρ, 177. v. 2. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P. 177. v.10. ἀνργκάσαντος (dia μὲν] Cancinnius foret ἐδίᾳ 
μὲν ἀναγκάσαντος, cum sequatur δηῤοσίᾳ δὲ — ζημιώσαφψτορ. 
Sed talia non exigenda ad amussim, 

P. 177. v. 20. ὑπο] Coraés de suo dedit citans T. IT. p. δέ, 35. 

P. 177.-v. 29. προσεπεῖπε) Eodem composito Plutarchus uti- 
tur eandem rem narrans T. Ill. p. 103, 33, V. not, ad T. If, 
p. 163, 31. ; 

P. 177. v. 83. ἔργον] Recte Interpres victima. 'V. Wytten- 
bachii Julianea p. 176. - 

.  P. 177. v. 85. τιννύοντερ)] Malim rivvovres. Nisi forte pro- 
banda quae disputavit egregius et de his litteris sane philoso- 
phando immortaliter meritus Buttmannus Grammat. Gr: mai, II. 
1. p. 99. . : 

P. 178, v. 14. ἀπείρητο] Coraés e Cod. dedit. Vulg. ἀπεί- 
envzo. — V. 17. scrib. ἔργον. : ° 

_ P. 178. ν. 91. καὶ] Coraés asteriscis inclusit ut delendum. 
Ego non deleam. ipsam hominis importunitatem. 

P. 178. v. 23. ϑύρας] Al. χεῖρας. Quod Interpres videtur 
secutus: dedit enim repulsis vi ianitoribus, Nom displicet. 
ϑύρας Coraés tuetur -citans T. 1. p. 161, 26. Sed “illic 1anua, 
credo, clausa fuit: hic soli οἰκέται adstabant, qui quenquam 
intrare vetarent. ' 7 

P. 178. v. 94, ἐπεποιήκει) Immo xexolnxay. Cur enim verbi 
tempus ad irruptionem — ridiculj capitis relatum sit? Recte 
Interpres cecinit. 


P. 178. v. 25. ᾿Δλλὰ — ἐμεῖο] 1]. I, 259. 


% 
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Ῥ, 178. v. 97. ἁκλότυνα] Ὁ “Ausérog ἡσμήνευσε διά τοῦ chien 
de mauvaise grace, 6 ἐστι κύνα σκαιὸν ἢ ἄχαριν, ἐφ᾽ ἧς σχε- 
δὸν σημασίας ἐξεδέξατο καὶ ὁ ᾿[εαλὸς μεταφραστὴς εἰπὼν cinico 
sgnajato’ ὁ δὲ Λατῖνος ἐπὶ τοῦ ἀληθινὸν ἢ φερωνύμωρ κύνα, 
verum canem, ἐξέλαβε τὸν ἁήλόκυνα. Παρελήφϑη δὲ ἢ λέξες ἐκ 
τῶν περὶ ᾿Αντισϑένους τοῦ τῆς κυνικῆς φιλοσοφίας ἀρχηγοῦ ieco- 
φηϑέντων" ,,»,Δεελέγετο δ᾽ ἐν τῷ Kuvocagyes γυμνασίῳ . .« . ὅϑεν 
τινὲς καὶ τὴν Κυνικὴν ἐντεῦθέν φασιν ὀνομασθῆναι" αὐτόρ τὰ 
βκαλεῖτο ἀπλοκύων. Καὶ πρῶτος ἐδίπλωσι τὸν τοί- 
Bova... πρῶτον δὲ καὶ Νεάνθης φησὶ διπλῶσαι θοιμ a— 
cov, Παρεϑέμην ταῦτα πλατύτερον qe Διογένους τοῦ Aateriov 
(ς΄, 18), ἕν᾽ ἐντεῦθεν εἴη κρίνειν τοὺς ἐξηγησαμένους τὸν ἀπ ὅ- 
πυνα᾿ ὃ γὰρ Στέφανος ἐν τῷ Θησαυρῷ (Top. B, σελ. 521) 
ἁπλόκυνα φησὶν ἐπωνομάσθαι τὸν “AvtioBeeny διὰ τὸ ἁπλῷ ἵἱμα- 
tio κεχρῆσθαι, καὶ ἐπάγετας μάρτυρα αὐτὸν τὸν παρὰ τῷ 4|ι0-- 
γένεε NeavOnv, τρέψας εἴτε μνήμης ἁμαρτίᾳ *) εἴτ᾽ ἄλλως τὸ 
τοῦ Νεάνθουρ διπλώῶσα»ν ϑοιμάτιεον εἰς τὸ ἁπλῶῦσαι 8οι- 
μάτιον, ὅϑεν ἐξηγεῖται καὶ πιστοῦται τὸν ἁπλόκυνα. My- 
kore οὖν ἄμεινον τὸν μὲν παρὰ “τῷ Διογένει ἀπλόκυνα og 
,. ηραφικὸν ἁμόρτημα (δόξαν τοῦτο καὶ ἑτέροις) τρέπειν sig τὸν 
πλῶς κύνα, ἵν’ ἢ τοῦ λεγομένου ὁ vovg, ὅτι οἱ μὲν ἀπ᾿ 
᾿ Ἀντισθένους ἐπεκαλοῦντο Κυνικοὶ, αὐτὸς δ᾽ ᾿Αντιδϑένης ὃ τῆς 
Xvvixijs αἱρέσεως ἀρχηγὸς ἐπεκαλοῖτο ἁπλῶς Κύων' τοῦ δὲ ὑπὸ 
τοῦ Boovrov ἐκικληθϑέντος ἁπλόκυνος τὴν μὲν γραφὴν. καίπε 
ἀπὸ μὴ πιστῆς τῆς παρὰ τῷ “ιογένεε γραφῆς ὡρμημένην, jt 
μετακινεῖν, περὶ δὲ τοῦ νοῦ ἐπέχειν τέως) ἕως ἂν συνάπτηται 
tH ψευδόκυ να. οοκλἕε. : 
P. 178. v. 97. καὶ pevddxvva] Ἴσως διαγραπτέον τὰς δύό 
ταύταρ λέξεις. Εἰ γὰρ τὸ ἁπλόκυνα τὸν ἀληθινὸν κύνα ση- 
palves, ἀψντιφάσκον ἔσται πρὸς τὸ ψευ δόκυνα᾽ δ συνεωραχὼς 
καὶ ὁ Λατῖνος μεταφραστὴς νοτὰπι canem et falsum Cynicum 
ἡρμήνευσεν,; ὥσπερ av εἰ ἐγέγραπτο ἁπλόκυνα καὶ ψευδο- 
κυνικὸν, τουτέστι, κύνα γνήσιον καὶ οὐ πιθανῶς ὑποκρινόβε- 
γον τὰ τῶν Χυνικῶν. Εἰ δὲ καλῶς Epes τὸ ψευδόκυνα, ἐκλη- 
στέον τὸ ἁπλόκυνα ἐπὶ τοῦ μωροῦ κυνὸς, οὔτε τοῦ ξώου 
φύσει τοιούτου ὄντος καὶ τῶν Χυνικὼν ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ὀξύτητι 





4) Vix habeam pro ἁμαρεήματε μνημονικῷ : nam hic quoque 
locus videtur ex illorum numero, in quibus ab immortali 
viro sparsa est haud contemnenda materies factitandae criti- 
ces in scriptis Graecorum, ‘Quo magis optandum, ut quem 
Parisini Industria laudabili nunc condunt Graecae Linguae 
Thesaurum indice auctum accipiamus qui talia loca diligen- 
ter collecta ad usumque apte digesta complectatur. | 
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vow wal εὐφοΐᾳ διαφερόνεων. ᾿4λ:᾽, ὥσπέφ ἔφην, ἐπέχειν ἄμεινον. 
CORAKS, : 
P. 178. v. 30. δὲ] Sie Coraée, Vu'g. δὴ. 
P. 178. v. 86. ὑφ᾽ αὐτοῦ) Vulg. ὑπ᾽ αὐεοῦ, 
Ῥ. 179. v. 5. ἄγαν) Interpres nimium rigide. V. mot, ad 
T. ΠῚ, β. 818, 45. : ; : . 
P. 179, v. 5. wodsteiag] clvilicatis. Infra p, 218, 34. τῇ πιρὶ 


᾿ τὴν ὁμελίαν καὶ πολιτείαν ἐμπειρίᾳ καὶ χάριτε. Ὁ. 204, 37. "He 


- ---------------------- ror — — 


δ’ άραξοᾳ τῷ τρόπῳ πολιεικὺς; ingenio civili. p. 234, 31. μέ- 
τρίοῦ καὶ πολιτικὸς τὴν φύσιν. p. 246, 25. τὰ γενναῖα ταῦτα καὶ 
ἄτυφα καὶ πολιτικά. ubi ν, 20. antecedit idem siguificans “δημο- 
τριῶὼρ «᾿ ἘΣ p. 261, 10. iunguntur δημοεικὰ et φιλανϑρώωπα. 

P. 179. v. 9. ἀλλ᾽ ἑτέρων — «ραασόντων) alld τοὺς ταῦται. 
πράφοονταρ διὰ τῆς ἐδίας δυνάμεως ἀννπευϑύνους καϑεστάνεα" 
ἀλλ᾽ ἑτέροις τὸ ταῦτα δύνασθαι πράττειν. παρέχοντα. CORES. 

P. 179. ν. 12. ᾿Κκείνως) Dedi e Cod. Vulg. ἐκείψοις: ante. 
quod Coraés de suo inseruit Ky. V. not, sequ. 

P. 179. v. 12. νῦν] Valet i. q. οὕτω. 

P. 179, v. 14 oy] Addidi e Cod, 

P. 179. v. 14 tov} in Parisina excidit, 

P. 179. v. 16. ἐπεγρηγορὼς Σημειοῦ τῆρ μήπω καταζῶρι- 
σϑείσης ἐν τοῖς Δεξικοὶς λέξεως τὸ ἐδιόσημον. Ἔσει μὲν γὰρ saga. 
τὸ πᾶσι δῆλον Sy ρηγορέω, ὃ παρὰ τὸ ἐγείρομαι καὶ κατὰ 6υγ- 
sonny ἔγρομαι,) ὅϑεν τὸ παρ᾽ Ὁμήρῳ (Ἰλιάδ. x, 144) ἐπέ-. 
yeato’ τάσσεται δ᾽ ἐνθάδε οὐχ, ὥσπερ ἐκεῖνα, ἐπὶ τοῦ τῷ 
καθεύδειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ τῷ μαχρὰ καθεύδειν ——— 
γους ορ aly νὸ ἐπεγρηγοφῶς ἴσον τῷ βραχύνπνορ, ὃν 
ἡ συνήθεια gisy OU myo καλεῖ. οοκλῆς. Ἴσας ἐγέγραπεο ἐπιϑε»- 
tixig ἐπογφύγοροξ: Ι0ῈΜ in ind. p. 512. extr. Eandem con- 
iecturam expromsit in H. Stephani Thes. c, 9478. init. Quas 
vereor ut cuiguam satis probari possit. V. T. ΠῚ. p. 233, 1. 
Ceterum non inepte compares ἐπηγρύπνησεν p. 180, 5. . 

P. 179, v. N. ἑκατονεώρχγαε καὶ χιλίωαρχοε] Σημείωσωε τὸ 
ἄφεαπόν τῆς γφαφῆς, ἴσως μὲν τῶν γραψάντων, ἴσας db καὶ αὖ- 
τοῦ Πλονταάρχου ἀμελείᾳ τὸ μὲν γὰρ καρὰ τὸ ἑκατοντάφ 2785 
τὸ δὲ παρὰ τὸ χιλέαρχορ. Conagé. In librarios quam in Plu- 
taxchum culpam conferre malim. . 

P. 179. v. 99. ἡ] Coreés expunxit. Non opus. 

P. 179. v. 84. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 179. v. 36. Ὁ σὸς — δαίμων κακός} Sic etiam T. III. 
8. 233, 7. Ubi hoe mihi adeo displicuit, ut xaxdg a gtoesatore 
prefectum esse suspicarer. Hanc suspicionem, iam tync mibi 
visama satis incertam, nunc fateor fuisse vanissimem. AScilicet 
quando substaativum. erticulo iunctam duo epitheta adsciscit, . 
quorum alterum est τοῦ γένους, τοῦ εἴδους alterum, σὸ γενικὸν 


44 .΄ : ANIMADVERSIONES 


substantivo ita postponitar » ut non ope sit articull iteratione. 
, Infra p. 199, 24. τοῖς ἕν “Agyss ξένοις καὶ φίλοις πατρῴοες. τιρὶ 
τοῖς ἐν "Aoyes est i. 4. τοῖς ‘Agytiocg. Ceterum heee ‘moth esto 
sac a superioris illins ad T. If. p. 65, 6. 
. 180, v. 4: xal] Reiskins de suo addidit. Coraés: οἾσως 
ἂν peter ἐγράφετο. μήτε δ᾽ ἀκοῦσαι." 
F. 180. ν. 10. ἡ ,«οἰσθησιο Artculum de meo addidi. 
P. 180. v. 11. αὐτὸ) τὸ αἰσθητόν. . ᾿ 
P. 180. v. 14. αὑτὴν] Scribendam puto αὐτὴν, εοἴϊοοῖ τὴν 
εὐπωσιν, h. 6. τὸ τυπωτόν». 
᾿ς Ἐν 180. v. 17. γινόμενον) Coraés e Cod. dedit. Vulg. γινόβεέ- 
voy. παντοδαπὰ — γινόμενον videtur esse i. 4 εἰς. saveodend 
καὶ πάθη καὶ εἴδωλα μεθιστάμενον. 
80, v. 22. ἕνα — ἐπεθαὐδοῦμεν) Resolvas: nam εἰ essent, 
, fideremus non solum —, Haec ratio est cur fve iunctum sit 
imperfecto. De qua constructione, plurimarum causa turbarum, 
480. scribis parum perspecta esset, pee in Demostheni- 
cis dixi, 
P. 180, v. 26. Ἐμβαιψόντων] Reiskins de sno dedit.- Vulg. 
sadaredds Quod Goraén miror revocasse. 
P. 181. v. 1. ὑπολιπομένον] V. not..ad Gregor: Corinth. 


468. 
P. 181. v. 4. spéqois] Coraés de. sno » dedit. _Vulg. ἡμέρας. 
+) 6B. 181. v. 20. ἐν ὑπαίϑρῳ] Opponitur ἐν τῷ yagans v. 17. 
P, 181. .v. 25. αὐτῷ) Vulg. αὑτῷ. Male. 
P. 181. v. 27. διαφερομένην) Recurrit p. 185, 
ΟΡ, 181. v.29. μελισσῶν ὥφϑησαν. --Ἶ V. p. 189, 48... Ea~ 
Graecorum fuit superstitio. V. supra p. 127, 37. ss. 
Ῥ, £82. v. 3. πράγμασιν) Al. ἘΦΟΘΕΘΊΜΟΙΙΕ, Quod — per 
inde ut Solano placet. 
Ῥ, 182. v. 4. αὐτὸν] Vulg. αὐτὺν. 
Ῥ, 188. v. 4. προάγωσι]" Coraés προαγῶσι. : 
, B. 182. v. 9. ᾽Δεέλλιος] Coraés malit ᾿Δείλεορ. 
P. 182. v. 12. πλείω) Coraés 9 Codd. dedit. ἢ πλοῖον. 
Reiskius mutavit in πλείονα. é 
P. 182. v. 20, αὑτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. 
Ῥ. 182. v. 20. _ ὥσπερ εἰώθει φμοφρονούμενορ] Referendum 
ad ᾿Ἑλληνικῇ φωνῇ. 
- P. 18%. v. 23. ἀναφῥιψαιῖ Vulg. ἀναῤῥίψαι. 
. Ῥ. 488. v. 94, ἔχωμον] Sic Coraés. Vulg. ἔχομον 
P. 182. v. 26. εἰπόντα) —— 6 Cod. dedit. Fus οἰκῶν. 
Ῥ, 182. ν. 96. αὐτὸν] Vul 
P. 182. v. 28. ὑφ᾽ absot] 0 2 α se. ; (Messala), Vulg. ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Hoc foret ab illo —— Sic autem v. a 1. πρελημένου — 
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BP. 192. v. 29. μὲν] Post Wh. v. inserendum videtur ἐν». 

P. 189. v. $3. πραγμάτων) Coraés e Cod. addidit. 

P. 182. v. 36. Νέος ὧν ἐγὼ, --- Cum adhuc iuvenis essem, —. 

P. 183. v. 1. λόγον ἀφῆκα μέγαν) Doctissime Coraés ad ἢ, 1, 
V. etiam Heindorfius ead Platen. Hipp. mai. p. 160. 

P. 183. v. 2. ὡς οὐχ ὅσιον —] Plane πλατωνικῶβ. 

P. 183. v. 8, 3] Coraés de suo inseruit. 

Ῥ, 183. v. 3. συμπῖπτον) Vulg. συμπίπτον. 

P. 188. v. 13. ἠτεῖτο) Coraéds de suo dedit gree τὸν. Non opus. 
* PP. 183. v. 21. περεεσερατοπέδευον) Coraés de suo dedit xage- 
στρατοπέδοενον. Quod cur praeferamus ignorantes situm ἐδ- 
strorum? - - 

P. 183. v. 39. παρεγγυώμενον) ὑπὸ τῶν ἡγεμόνων. Corats de 
suo dedit παρεγγυωμένονυν. Non imiter. — = 

P. 183. v. 37. ϑιγόντες) Vulg. θίγοντερ. . 

P. 184. v. 1. καταβαλόντες) Vulg. καταβάλλοντες. 

P. 184. v. 7. βάλλοντες] Malim βαλόντες. . 

P. 184. v. 80. ὅφον)] σημεῖον. πίστιν, ἀπόδειδιν. conais. 

P. 184, v. 35. ἤρειπτο)] Coraés de suo dedit. Vulg. ἠρείπετο. 

P. 185. v. 2. οὔκουν] Malim οὐκ οὖν. Scilicet quia πολλὰ 
μὲν δώρων --- πολλοὺς δ —: nam multo pauciores castris 
custodiendis relicti erant, | 

P. 185. v. 8. edroig] Vulg. αὐτοῖς. 

P. 185. v. 25. ἱππέας} Sic Coraés, ut ambiguitatem tolle- 
ret. Vulg. ἱππεῖς. 

P. 185. v. 26. πολλοὺς] Coraés e Codd. dedit. Vulg. πολλοὶ. 

P. 186. v. 8. ὑφ᾽ αὑτοῦ] Sic scribi iam Solanus iussit: d 
ditque Coraés. Vulg. ὕπ᾽ αὐτοῦ. — 

P. 186. v. 4. τὰς χλαμύδαρ] Miror usum pluralis, Sed idem 
eae infra Ὶ — ἘΠ , 

. 186. ν. 10. ἐνήει] Dedi 6 Cod. Vulg. ἀπήει. 
Ῥ 186. v. 17. — Vulg. οὐκ ἔτι. cree ‘ 
P. 186. v. 33. Eevyas] Dedi e Cod, Vulg. Βρίγας. Eustathius 


‘ad Dionys. Perieg. 767. p. 245, 23. Bernh. Βρύγθε — καὶ Bovyeg 


καὶ Φρύγες of αὐτοί. Quanquam altera forma haud raro oc- 
ourrit.:- 

P. 186. v. 83. ὠνόμαζε) F. ὀνομάζει. 

Ῥ. 187. v. 1%. αὐτῷ) Vulg. αὐτῷ. Ὁ τῷ 

P. 187. v. 18. ὡς δὲ —] Adverte mutatam constructionem. 
Dehebat sequi τοὺς δὲ, ὡς τοὺς pidovge—, si Piutarchus ut v. 10, 
institerat hic pergere voluisset, ; 

P, 187. v. 17. προυαγαγόντες] De meo dedi, Coraé non no- 
lente. Vulg. προσάγοντες. 

P. 187. v. 18. αὐτῶν] Vulg. αὐτῶν. ; " 

P. 187. v. 87. χλευασομένους) Attende usum faturi medii. 

Pivr. V. . Rr 


¢ 
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P. 187. v. 85. ἐναλέσθαι) Sic Corate. Vulg. ἐνώλλοσθα;. 
_ P. 188. v. δ. χώραν] Reiskiana χώραξ. Malim ὁ Cod. καὶ 
φορὰς ‘ ee re 
P. 188. v. 6. τὸ] Coraés expunkit. Probo. 8 °: | 
P. 188. v. 7. οὔτε νεκὰν obra σώζεσθαι — ἢ —] V. not. ad 
T. Wf. p. 268, 24. . 4 
P, 188. v. 11. πλοίῳ] Dedi e God, Vulg. alg. > - 
Ῥ, 188. v. 12. wazyouever] Solano plecet μηχανώμενοι: pro- 
tgue Coragés. Non opus. Vernacule mit Noth kampfend. 
P. 188. v. 14. ἐσοφῥοποῦντα) cuius eadem esset quae ipsius 
P. 188. v. 15. τοῖς παροῦσι] ergarnyotg. cORsKS. 
~ P. 188. v. 17. Gero] F. Govro. 2 
P. 188. v. 22. ἀναγκαίᾳ) nothdirftig. 
P. 188. v. 26. ψῦχος] Vulg. φύχορ. 
P. 188. v. 29. παρὰ Kalsagog] Scribendum puto xgug Χαΐ- 
Gaga. Etiam Interpres ad Caesarem. — 2 ; : 
P. 189. v. 8. μοναρχίας) Coraés e Cod. dedit. Vulg. μο- 
VUQYLDY. 
. P, 189. v. 10. ἀπέκρυψε) Coraés de suo dedit. Vulg. ἀπέκοψε. 
. P, 190. v. 8. Kapoviasog] “Jo. ye. Καμουλάτιος, ὡς ἐξέφφα- 
σεν ὁ ‘Autdtos. ‘Oxoia δέ ποτ᾽ ἂν ἡ ἡ γραφὴ . ἔοικαν οὕτως. ἐπε- 
κεκλῆσθαι ὁ ανὴρ Ode διὰ τὴν ἐξαίρετον αὐτοῦ ἀνδρίαν, ὡς ἄν 
ξες φράσειεν 'Δρήξος ἢ ἀρειμάνεος, παρὰ τὸ Kapoviog 
ῃ Αάμυλος, Camulus, ὅπερ ἦν “Agemg ἐπίϑεεον παρὰ τοῖς 
Σαβίνοις, xata δηλοῦσιν αἱ παρὰ τῷ Γρυτέφῳ ἐπιγραφαί (σελ. 
56, ἀριϑμ. 12). conas. 
ΠΡ, 190. v. 5. ὑπ᾽) Sic Coraés. Vulg. ἀπ᾽. 
P. 190. v. 9. of ἱππεῖς — teragaypsvorg] οἱ ἱππεῖς ἅμα καὶ 
oi πεζοὶ τοῦ Βρούτου ἐμπεσόντες τοῖς évavelog. tecae 


3 


conaus. Vere, Perperam Reiskius ad ἅμα subaudgit τῷ Βροόεῳ. " 


P. 190. ν. 12. μέσον] Sic Coraés. Idem placuit Mosero in 


Gréeuzeri Meletem., 11. p. 45. Neque aliter Cod. Pal. etsi vitiose | 


dans διεσπάσατο. V. ibid. p. 67. Vulg. τὸ μέσον. 

P, 190. v. 16. ἀποδεικνύμενον ] Tauchnitzianae vitium ἀπο- 
" δεικύμενον cum aliis -eiusdemmodi sordibus ambitiote notans 
‘Moserus 1. c. p. 83. et mihi aegre fecit et obscuram iactavit di- 
᾿ Jigentiam et ostendit ignorare se, quibus molestiis gonflictentur 
specimiaa typothetica corrigentes, Sed passim tuli talem labo- 
rum aerumnodissimorum mercedem. 

P. 190. v. 17.  —, τούτῳ —] τῷ ὀλίγους τῶν Χαδαίου τότε 
διαφϑαρῆναι" Gore τοὺς πλείστονς νῦν ἀναπλῆσαι---- 

P. 190. v. 38. Μουκίλλιος) Γράφε -008 ca καὶ ἐν τοῖρ ὁὲῆρ 
Aovxlicog (Lucilius) dc’ ἑνὸς 1, ὥσπερ καὶ ἀνωτέρω ('ἄντων. 
8. 69), ἔνϑα πρῶτον ἐμνημόνευσε τοῦ ἀνδρός. CORAES. 


’ - 


» 
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P. 290. ¥.'97. αὐτοῖν) Valg. αὐτῶν. Quod vitinm etiam 
Coraés notavit. 

P. 191, v. 5. ὑπέστη] Coraés malit éxéern. 

P. 191. v. 14. "Hxov] Sic Coraés. Vulg. "Hzov. 

P. 191. ν. 15. τῇ ἁμαρτίᾳ) Coraés malit τὴν ἁμαρτίαν. Sed 
wv. not, ad T. III. p. 881, 18. Ceterum nominis ἁμαρτία haec 
significatio est rarior, Bene Coraés τὴν ἁμαρτίαν interpretatur 
τὸ ἁμαρτῆσαι Snlovets Βρούτου, τὸ ἀντὶ Βρυύτου ἕτερον. τὸν 
«ουχίλιον. ἑλεῖν, : 5 

Ρ. 191. v. 21. ὕστερον -- διετέλεσεν) V. supra p. 95. 30. #4, 

| P. 191. v. 23. ὑλῶδες] Coraés malit Avades. 

| P. 191. v. 29. Ζεῦ, μὴ —] Euripides Med. 888., ubi v, Por- 
sonus. Corais: ,,Boovreg τὸν ‘Avtayrow ἐνσημαινόμενος ἀνεφώ» 
noe, καϑά φησιν “Anziavog (Pop. Ἔμφυλ. 4, 180).“ Obiter 
vide quanti Euripidem etiam Romani fecerint. Et quis. sanae 
mentis hunc poétam vilipendat ? Sunt tamen inter nos barbatri qui 
stolide contémpunt, ut cuius fabulae nequeant probari nisi 
aniculis philosophisque eum Socrate delirantibus 

P. 191. v. 81. αὐτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. 


Ῥ, 192. v. 2. ᾿Ηθικὼς --- μειδιάσας] Ἔστι τὸ ἡθικῶς μει- 
διᾷν οὕτως μειδιῶν, ὥστε συνεκφαίνεσθαί τι τῆς τοῦ μειδιῶν- 
τοῦ ψυχῆς ἦθος" οἷον, ἀποφϑεγξαμένου τινός τι γελοῖον, ἁπλῶς 
μὲν καὶ ἀνηθοποιήτως γελᾷ ὁ διὰ τὸ γελοῖον μόνον γελῶν" εἶ δὲ 
μετὰ τοῦ γέλωτος ἐνσημαίνεται καὶ ψυχῆς διάϑεσιΦ ἅμα, εἴτα 
σοὺς αὐτὸν τὸν ἀποφϑεγξάμενον, ἢ ἄλλως ἰδίαν τινὰ κατάστασιν 
ἐννοούμενοφ, τοῦτό ἐστι τὸ ἡθικῶς γελᾷν., ὥσπερ καὶ ἡ Fs- 
κῶς λέγειν καὶ λόγος ἠθικὸς παρὼ τοῖς ῥήτορσι καλεῖται 
© τὸ ἦϑος τοῦ λέγοντος παραδηλῶν, καὶ ἐκ τοῦ ἐναντίου λόγος 
ἀνηθοποίητος ὁ μηδὲν ἦϑος ἐνσημαινόμενος, καθά φησιν 
"Ισοκράτης (Ἰσουκράτ. B, cet. 68). “Οϑεν καὶ ᾿Αριστοτέλης ( Περὶ 
ποιητιχκ. «΄. §. 20) ὁριζόμενος φησὶν... Ἔστι δὲ ἦϑος μὲν τὸ tol 
οὕτον, ὃ δηλοῖ τὴν προαίρεσιν ὁποία τίς ἔστιν. Διόπερ οὐκ ἔχου" 
σιν ἦϑος ἔνιοι τῶν λόγων, ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, ὃ τι προαι- 
φεῖται ἢ φεύγει ὁ λέγων“. Té τοίνυν ἠθικῶς μειδιᾶάσαι͵ 
τὸν Βροῦτον πρὸς τοὺς ἐρωτήσανταρ περὶ τοῦ πόματος τοιοῦτόν" 
ἔστιν" οὕτως ἐμειδίασεν, ὥστε δῆλος γενέσθαι διανοούμενός τι 
τηνικαῦτα κατὰ ψυχὴν ἕτερον τοῦ γέλωτος. Ἑϊκὸς δὲ διονοεῖσϑαι 
καὶ λέγειν ἐν ἑαυτῷ" .» EE οἵων εἰς οἷα συνώϑησεν 6 δαίμων 
ἡμᾶρ' οἷς γὰρ πρὸ μικροῦ μυσιοπληϑέσιν οὖσιν ἀφθόνως ἦν 
ἀπολαύειν ἁπάντων καὶ τοὺς ἐναντίους νικᾷν, τούτοις PUY οὐδ᾽ 
ϑδατός ἐστιν εὐπορία δίψαν ὀλιγίσέων ἀκέσασθαι δνναμένου“, 
consis. Egregiam hanc summi viri adnotationem δὶ Hessius ha- 
buisset cognitam, non erat, credo, scripturus quae scripsit 
Observat, in V. Tinroleomt. p. 77. Eaut nanc hominés φρενοβλα- 
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δεῖς pergantque ut Graeculum calumniari cuius indigni suat ut 
solvant corrigias calceamentorum. 

P. 192. v. 7. éxnascauevog] Coraés e Cod. dedit ad hunc 
quogue locum egregia adnotans, Vulg. éxascausyog. V. Lobeckii 


‘Parerga ad Phrynich, p. 724. 8. 


3 192, v. 14. ἀποκλίνας] ἀποκλίνων slg ἑκάτερον p. 235, 2. 
P. 192. v. 20. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. ᾿" 

P. 192. v. 80. ἀπολείψουσιν) Coraés scribi iubet ἀπαλείψου- 
oy. Mihi valgatum ita probatur, ut mordicus tenendum cen- 
seam. Brutus victoribus se perhibet beatiorem, quod post sé 
relinquat famam virtutis, quam illi post se relicturi non sint, 
quantumvis polleant armis divitiisque: nunquam enim fore ut 
non videantur contra omne ius fasque imperitare, qui iustos 
iniusti bonosque mali perdiderint. Scilicet ὡς μὴ δοκεῖν. ὅτι — 
est ἐπεξήγησις τῆς δόξης, ἣν οὔϑ᾽ ὅπλοις οὔτε χρήμασιν ἀπο- 
λείψουσιν of κεκρατηκότερ. ; 

Ρ 198. ν. 2. ἀποστρέψαντα͵ Parisina ἀποτρέψαντα vitio ty- 
pothetico , Coraé ipso monente in Corrig. p. dy’. V. p. 100, 26. 

P. 193. v. 10. αὐτὸν} Vulg. αὐτὸν. — Mox v. 12.. scribs 
Φιλίπποις. . — 

P. 193. v. 14, σοι] Non damnem: sed mihi quidem aptius 
videtur τοι. : — 

P. 193. v. 15. τιμῆρ καὶ μερίδος] Sensus: Semper mei mu- 
neris esse putavi quod melius esset οἱ iustius. τεμὴ et μερὶς 
sunt e synonymis. Sic τιμὴ et μοῖρα pari sensu iungit Hesiodus 
Theogon. 203. ss. : 

Ταύτην δ᾽ ἐξ ἀρχῆς τιμὴν ἔχει ἠδὲ λέλογχε. 
Μοῖραν ἐν ἀνθρώποισι καὶ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσε, 
- Παρϑενίους τ᾽ ὀάρους x. τ. 4. 

P. 193. v. 29. τὸν yoovor] τῆς τελευτῆρ. 

F. 194. v. 9. ἀτρεμοῦντε) Coraés malit drolpovere. Non placet, 

P. 194. v. 11. ἑαυτῷ] Sic Coraés. Recte. Reiskius dc’ ixurov. 
Vulg. ξδαυτοῦ. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ placet Bahrio. in Creuzeri Meletem, 


. III. p. 71. 


P, 194. v. 18. ἀλλ᾽ ὠφληκόσι] Suspieor scriptum a Plu- 


tarcho fuisse καὶ ὠφληκόσι. Ἡ. sterHANus. Habet lacus’ quod 


nsolens videatur. Sed nihil mutandum. Scilicet Plutarchus cum 
scribere debuisset ἀλλ᾽ ὠφληκότες — καὶ διωκόμενοι, haec par- 


R 


ticipia parum λογικῶς referens ad οὐκ ὃν ἀσφαλὲς, cui solum ἐκ- 


᾿φεσοῦσι recte jungitur, dedit quod minus attentos facile fallat. 


P. 194. v. 24, οὐχ ὅμοιον --- ἢ) V. not. ad Gregor, Corinth, 


81. ᾿ . 
P. 195, v. 8. ἔδοξε] Coraés 6 Cod. dedit. Vulg. ἔδειξε. 
P. 195. v. 7. mcgeccs] ἄφεσις, τὸ ἀφεῖναι “ιονύσιον φυγεῖν 
ἐκ Συρακουσῶν, conaks. δίεσις sic usurpatur T, Ill, p. 472, 31. 
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- P, 196. v. 9. ἐκπαίτιον] Γραπτέον, οἶμαι, ὁ παίτεον. consis, 
Vulgatum satis tuentur Stephanica c. 1683. A., ubi hic quoque 
locus citatur, \ 

Ρ. 195. v. 11. ὡς] Coraés ex H. Stephani coniectura dedit. 
Vulg. ὧν. Quod revocandum, V. not. sequ. ; 

P. 195. v. 11. ἐβούλετο] Al. ἐβουλεύετο. Recte. in suis gui- 
dem consiliis exsequendis rem felicissime gerens. Idem Solano 
placuit, Notanda autem constructio rarior βουλεούεσθαί τινοῦ, 
quod fere dicitur cum praepositione βουλεύεσθαι περί τιψορ. 
Sophocles Antig. 489. 5. : 

— — — καὶ γὰρ οὖν κείνην ἴσον 
᾿Επαιτιῶμαι τοῦδε βουλεῦσαι τάφου. 
Quod Scholiastes recte intellexit, modo ne cogitasset de ellipsi 
praepositionis περί. consilium huius sepulturae ex aequo par- 
ticipasse. 

P. 195. v. 24. ὥρθου) Coraés de suo dedit συνώρϑου. Sed 
simplex de Dione recurrit infra v. 37, Add. p. 196, 19. Accedit 
quod τὸ ὀρθοῦν erat Dionis, ἀνδρὸς φρονιμωτάτον, non item 
Dionysii, τυράψφου παραπλῆγος. a 

P. 195. v. 27. Ἢ — xedrov;] Signum interrogationis prio- 
res ParisinA editiones positum habent: ut suspicer in illa Coraé 
invito descitum esse a recta interpunctione. dn hoc primum 
contraria ratione se habet? scilicet, plus ut Jaudis propterea 
tribuendum sit Bruto. πρῶτον autem hoc dicitur, quia Plutar- 
chus nunc, facto hinc initio, transit ad ea, oh quae Brutus 
Dioni praeferendus videatur. 

P. 196. v. 5. τῶν ἐχθρῶν] Coraés de suo dedit καὶ τῶν 
ἐχθρῶν. Placet. | 
P. 196. v. 6. ὅτε μόνος --- πολιτείαν) Conf. p. 174, 83. 5. 

P. 196. v. 17. δυναμένης) Dedi ὁ Cod. Vulg. γενομένης. Quod 
Coraés mutavit in yevousvng insuper v. 16. ante μηϑὲν de suo 
inserens τῷ. Parum probabiliter. πρὸς μηϑὲν ὑφίεσθαι --- δυνα- 
μένης dictum ut infra p. 204, 31. καὶ ὅτι τῷ πρώτῳ κατ᾽ ἀρε- 
τὴν ἐδύναντο μὴ φϑονεῖν, ἀλλὰ πείθεσθαι καὶ ἀκολουϑ εἶν. 

P. 196. ν. 91. ἀμηχάνου)] ἀδυνάτου. ,,Aunyavey, ἄπορον . ..- 
ἢ ἐνδεὲς" φησὶν ἩΗσύχιος. const. 

P. 196. ν. 91. πἰιστευϑέντας Coraés de suo dedit: idemque 
reddidit Interpres, Vulg. πιστεύσαντας. 

P, 196. v. 84. προσῆκον] Al. προσῆκεν. Quod Coreés adsci- 
vit. Recte. 

P. 197. v. 1. τὰς τιμὰς] V. Stephanica c. 9501. B. 

P. 198. v. 8. διατίϑεσϑαι) Coraés ex H. Stephani coniectura 
etiam Solano probata dedit διατίϑεται. Scilicet poe δοχοῖ v. 1. 
a ceterorum nexu ante et post subdistinguendo seiunxerunt. 
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, Amovi haec commatis signa, ut appareat isfinitivam ex {110 
δοκεῖ aptum esse. ει , 
P. 198. ν. 19. κατὰ Πίνδαρον] Οὕτως παρὰ τῷ Πινδάρῳ 
(Πυϑ. η, 61 ἔκδ. ᾿Εἰν.), ; 
_  — — μαρναμένων 
Φυᾷ, to γενναῖον 
᾿Επιπρέπει ἐκ πατέρων παι- 
σὶν λῆμα. Ἢ | 
"Ὅπου σημειωτέον, ὅτι τὸ Qua (6 fore φύσει) δῆλός ἔστε 
Πλούταρχος χωρίσας ἀπὸ τοῦ μαρναμένων καὶ πρὸς τὰ ἐπό- 
μένα συνάψας, καϑὰ καὶ ἦν ἐν ταῖς ἀρχαίαις Πινδάρον ἐκδόσε- 
σιν ἐστιγμένον, μαρναμένων, φυᾷ τὸ γενναῖον x. τ. λ. 
καὶ ὥσπερ ἐξεδέξατο καὶ ὁ τοῦ Πινδάρου σχομαστὴς, .. Φύσει τὸ 
συγγενὲς ἐκ πατέρων προθύμημα τοῖρ παισὶν ἐπεπρέπει"". CORARS.. 

P. 198. v. 15, ἀκούοντας — λέγοντας) Aut mutanda est, ant . 
[v. 12.] pro ys legendum οἷς γε. ᾿ Quorum posterius magis 
placet. sotanus. Neutro opus. Pluralis participiorum positus est 
ob vim collectivam pronominis . ἢ 

- P. 198. v. 17. ἐκείνων) τῶν ἀπὸ γένουρ. . 

P. 198. τ. 18. συνάψαντες] Dedi 6 Cod. Vulg. συνάπτοντες. 

P. 198. v. 18. ὡς καὶ) καὶ mallem abesset. 

P. 198, v. 27. βελείω αὑτὸν} Dedi e Cod. Vulg. Bairisrov. 
Coraés βέλτιστον αὑτὸν. Cui repugnat xaveog: nam debebat 
esse πάντων. 

P. 199. v. 5. μέχρις] Al. μέχρει 

P. 199. v. 7. ἐν δυνάμει --- Oveng] δύναμιν πολιτικὴν ἔχον- 
ταῦ. Rarior phrasis. 

P. 199. v. 17. Zaeovg] De alia Sosoe epigramma inter Si- 
monidea Analect. I. p. 141. n. LXIX, nastus. 

PL 199. v. 19. αὐτὴν] Vulg. αὐτὴν. 

P. 199. v. 32. κομψότερον εἰπεὶν) V. not. ad T. J. p. 186, 27. 

P. 199. v. 33. ὑπὸ χεῖρα] προχείρως» ἐκ τοῦ παραχρῆμα, av~ 
toezediog, CORAES. 

| P. 199. vi $4. ἁμιλλησάμενορ) σπεύσας , ἢ καὶ ταχυγρφαφήσαφ. 
CORAES, 

P. 200. v. 2. Πασέαν] Coraés e Cod. dedit, Vulg. Πασίαν. 

P. 200. v. δ. ᾿δλκμαίωνι μὲν — νεανίσκον} Haec similitudo 
vultus Orontis et Alcmaennis, Hectoris et iuvenis illius Spar- 
tani, necessario de imaginibus heroum intelligenda est, non 
de vero ac nativo heroum vultu, quem posteritas ignorabat. 
HASIUS. © 

P. 200. v. 10. ἐκενδόνενσενἾ Sic Coraés. Vulg. iuevduvever. | 

P. 200. v. 16. παρεϑεωώρει) Coraés e Cod. dedit. Vulg. ἀπό- 
ϑεώρει. — Mox v, 18. scrib ἔργον. 


P. 200. v. 22. παρῆκε sx χρόνον] Merapcle: wos μὴ τρέψανει 


‘ 


‘ ' 
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τὸ wag’ ἅπασι κάφῆκο εἷρ τὸ σύνηθες Movriexrp xaciys 
Οὕτως γα ικαὶ ἀνωτέρω (4ημητρ. 8. 51 [ρ. 42, 2.]) καὶ ἀλλαχοῦ 
(TF. MI. p. 827, 24.) παρῆγε τὸν χρόνον εἴρηκδ. conans. 
παράγειν τὸν γρύνον est tempus trahere, ut tamen tibi maneat 
facultas rei faciendae, si facere velis: πάριέναε τὸν γρόνον, 
tempus negligere, ut nulla supersit agendi copia, etiamsi agere 
velis, certe metuendum sit ne incassum labores, Hic cum ad~ 
ditum sit 7juéiez, facile huc inclino, ut παρῆκε pro genuino 
habeam. —_ 
- P, 200. v. 26. ἐκ) Coraés e Cod. addidit. | 

' P. 200. v. 84. ὡρμημένος Coraés censet scribendum copie | 
pevos. Non opus. | 

P. 9201. v. 8. ἀναῤῥῖψαι) Vulg. ἀναδῥίψαι. 

P. 201. v. 16. xdowelowg] Malim κλωπείαιρ. Sic κλωπεοίας 
T.-H. p. 130, 1. - . 

_ Ρ, 204. v. 18. τῆς τέχνης — Sidoveng] alioqui non futuro . 
ἐνυπόπεῳ, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἣν τῶν φυγάδων. ens τέχνης, recte - 
primo:leco positum, pronuntiari oportet voce intentd, | 

P. 201. v. 20. ἐξ ὀλίγων) F. ἐξ ὀλίγου. mox, sine mora. 

P. 201. v. 22. Hevopiiov, πρώτου] Sic Coraés ὁ Cod. Vulg. 
πρώτου Sevopiiov. | 

P. 201. v. 24. rag βασιλικὰς] Antigoni. 

P. 201. v. 27. Χαφησίαφ) Al. Keqeofag, Item postea, 

P. 201. v. 35. προελθὼν) Coraés e Solani coniectura dedit. 
Vulg. προσελθὼν. . - 

P. 202. v. 7. ἄρα] Coraés e Cod. addidit. 

P. 202. v. 9. μεϑημερινοὺς) Significanter dictum. Talia enim 
τὰ a nocturnis tenebris occultari, V. Apparat. ad Demosthen. 

. I. p. 190. . 

P. 202. v. 14. τοῖς πολλοῖρ τότε πρῶτον] De meo dedi. Vulg. 
τοῖς πολλοῖφ. τὸ δὲ πρῶτον —~. Passim confusa sunt rode et - 
τότε. V. mea in H. Stephani Thes. c. 7027. C. 

P. 202. v. 28. συνέμιξάν] Coxatés e Cod, dedit πρσοσέμξαν. 
Placet. . 

" P, 202. v. 80. ὁ τὴν — κώδων:) Παρατίϑει τούτοις τοῖς ἀπὸ 
τῶν Τακχεικῶν τὰ τοῦ ᾿Δρισεοφάνους (“Ogy. 1160), ᾿ 
᾿Ἐφοδεούεται, κωδωνοφορεῖταε, πανταχῇ 
Φυλακαὶ καϑεσεήπασι. καὶ φρυκεωρίαε. 
Ἔν τοῖσι πύργοις, -- — — — " : 
φφοδεκιμνημονεύσαρ καὶ τὰ Γαλατιστὶ σημφιωϑέγεα wor περὶ τῆς 
ἐφοδείας ταύτης εἰς τοὺς Θεοφράστου γαρακεῆφας (σελ. 201) 
conaks. Hlic haec legas adscripta: ,, φοδεύειν ou περιοδεύειν, 
terme, de tactique, signifigit chez les Anciens, faire la ronde 
dans un camp, et visiter les postes, en tenant une sonnettc ἃ 
la main. C'eat dans ce dernitr sens qu’ on le trouve dans Ae- 
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neas (Poliorcet, cap. XXVI.): dpodedaesy (il avoit dit plus: 
haut περιοδεύειν) τὲ τὸν στρατηγὸν μηδέποτε τὴν αὐτὴν 
ὥραν, ἵνα μὴ προϊδόντες σαφῶς ἐκ πολλοῦ γρόνου τὴν ἄφιξιν 
fou στρατηγοῦ of σερατιώεαι ταύτην μάλιστα τὴν Gear φυ- 
λάσσωσιν."“ ' J 

P. 202. v. 80. παραδιδοὺ,] τοῖς διαδόγοις. es 

P. 202. v. 81. ἐφώδευε κώδων!) Similis constructio Homeri- 
corum, Tocto μὲν κλαγγῇ τ΄ ἐνοπῇ τ᾿ ἴσαν et κλαγγῇ talye πέ- 
ξονται et, οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ, 1]. 111, 2. 5. 8. 
P. 203. ν. 4. ϑηρατικός) Coraés e Cod. dedit. Vulg. 8η- 


φευτικός. ᾿ 
P. 208. v. 15. παρωξύνϑαι]. Coraés e Cod. dedit. Vulg. στα- 
ροξύνεσθαι. ᾿ ! ᾿ 
'  P. 908. v. 18. προσβαλόντων} Coraés e Cod. dedit. Vulg. 
προσβαλλόντων. i 
P. 203. v. 19. τῶν xdspccnme ] Coraés ὁ Cod. dedit. Vulg. ΄ 
τῶν μὲν κλιμάκων. 
P. 403. v. 90. καὶ] Coraés 6 Cod. inseruit. 
P. 208. v. 26. ἐπῆλθεν] ἈΠ. ἐπανῆλθεν. Coraés malit ἀνῆλθεν. 
P. 903. ν. 33. προελϑῳν) F. xeoced Par. . 
P. 404. v. 6. οὔτε) Sic Coraés. Vulg. οὐδὲ. 
P. 404. v. 6. ἐχώλυσεν) Dedi e Cod, Vulg. ἐκώλυον. 
P. 204. v. 11. ἐπὶ] Dedi e Cod. Vulg. ὑπὸ. 
P. 204. v. 12. ἐπὶ) Coraés de suo dedit ὑπὸ. 
P. 204. v. 97. ὁσάκις τύχοι] EiGe καὶ τανῦν τύχοι. 
F P. 204. v. 84. διεφύλαξαν) Coraés 6 Cod, dedit. Vulg. ἐφύ- 
ay. — 
P. 205. v. 1. μᾶλλον τῶν ἰδίων] H. 6. μᾶλλον ἢ εἰς τὰ ἴδια. 
P. 205. v. 7. ἄλλου) Coraés de suo dedit partim secutus li- 
-hrum qui habet ἄλλον ἢ. Vulg. ἀλλ᾽ 7. Quod miror probari 
potuisse Haitingero in Act. Philolog. Monac. JII. 2. p. 168. 
εν BP. 205. v. 9. συσχευάσασθαι͵ Ἴσον ἐνθάδο δύναται τῷ διὰ 
τέχνης ἡ ἐπιβουλῆς ἀπατῆσαι" ὅϑεν καὶ .»Συσκευὴ, ἐπιβουλὴ “ 
᾿ gag’ Ἡσυχίῳ. consis. ~ 
P. 905. v. 9. κρύφα] Sic Coraés e Cod, Vulg. καὶ κρύφα. 
P. 205. ν. 10. ἐπηβολώτατος) Sic Coraés. Vulg. ἐπιβουλότῳ» 
tog. Codd. ἐπιβολώτατος, proxime verum. V. Meletem. Crit. 
i : _P. 205. v. 17. szalBooicg) Al. ὑπαιθϑρίοις. Quod Coraés. re- 


t. . * 

P. 905. v. 98. — — Al. σερατηγοῦνει. Recte, ut 

opinor. Sic autem soribendum: ὡς ἑνὶ — χρῆσθαι παρεῖχεν ade g 

«τῷ ἀεὶ σερατῃγοῦντε —. J 
P. 205. v. 49. Τριεαιεὺς) Sic Corace. Vulg. Τριτοὺξ. — 


“- 
- 
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Ῥ, 205. v. 80, sagd τοῦ βασιλέω!] Ptolemacum intelligi se-. 


quentia docent. 

P. 206. v. 1. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. = 

P. 206. v. 5. ‘dv8eias] Sic Coxaés. Vulg. Adolus. 

P. 206. v. 21. avrofey] sponte sua. Recte Seagerus in H. 
Stephani Thes. c. 2424. B.: ,,b0th favourably disposed towards 
him of his own accord and ete,“ Ibidem vir doetisimus 
Demosthenica p. 1215, 30. ss. rectius ceteris interpretatur αν. 
τόϑεν pariter reddens ultro, sponte, αὐτόθεν autem ut Orator 
opponit τῷ ἀναγκασθῆναι, ita Plutarchus iungit τῷ τοϑεραπεῦς- 
σθαι. Ptolemaeus Arato favebat ef quod hominem ultro dilige- 
ret ef quod artium cultor grata elus officia expertus esset. 
Apparet copulas τὲ et καὶ aptissime positas esse, Expungendas 
censuit Coraés αὐτόϑεν interpretatus. αὐείκα, τουτέστι, καὶ πρὸ 
μακφᾶς καὶ γρονίου συνουσίας. 

P. 206. ν. 23. avtow] Vulg. ἑαυτὸν. Cod. αὐτὸν. Quod Co-- 
raés adscivit. — 

P. 206. v. 23. τοϑερακευμένῳ)] Dedi ὁ Cod. Item: Coraés pre 
vero habet, Vulg. ϑεραπευομένφ. 

P. 205. v. 23. γραφαῖς καὶ πίναξιν͵] γραφὴ, opinor, est unius 
figurae, πίναξ plurium. Conf. p: 207, 7. 

P. 206. v. 27. μούσης) Εἰὐἰδικῶς dictum de pictura omnino- 
que plastice, cuius iudex peritus v, 24. dicitur χρίσιν οὐκ ἄμου- 
σον ἔχειν. 

P. 206. v. 33. τοῦ] Coraés de suo addidit.. 

P. 206. v. 85. τῶν] Sic Coraés. Vulg, πάντων τῶν. Al. πάν- 
τῶν. πάντων τῶν vide ne revocandum sit. Apelli enim peregrino 
quod Melanthus concessit, ut in partem veniret pingendae tam 
illustris tabulae, non videtur Sicyoniis suis negavisse. 

"RP. 207. v. 4. οὐκ ἔπειθεν) V. not. ad T. Hl. p. 58, 33. 

P. 207. v. 8. διήλειφεν) Sic Coraés e Cod, Vulg. διήλειφεν, 

P. 207. v. 12. διδοὺς] F. δοὺς. 

Ῥ, 207. v. 21. προέπινον) V. Apparat. ad Demosthen, T. I. 
p. 298. T. II. p. 870. ᾿ | 

Ῥ. 207. v. 25. ᾿Αποδειχϑεὶς — ὑπέμεινεν} V. mea in H. Ste- 
phani Thes. c. 6079. in. . ; 

P. 207. v. 95. γὰρ] Coraés 6 Codd, dedit. Vulg. δ. 

P. 208. v. 2. Δαίμον᾽ ἴσον] τύχην ἴσην. conaks. Reiskius 
suspicatur δᾶμον ἴσον. Quod Iacobsius adscivit Antholoy. Palat. 
T. H. p. 803. Nollem adscivisset: neque Ῥ" probaverat Com- 
mentar. III. 2. p. 204. Intelligitur ἡ τῶν ἀπόρων (hi enim sunt 
of φυγάδες, quorum. munus fuit statua) πρὸς τοὺς xlovsiovs 
διὰ τῶν χρημάτων καεασχευασϑεῖσα διάλυσις καὶ ὁμόνοια, qua 
factum est, ut aequa sors (teos δαίμων) csset omnium Sicyonis 
clvium,'- . .: : : Ὁ: 
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οὐ ΡΒ, 208. v. 8. τοῦ — πολιτικοῦ φθόνον] ἰοῦ τῶν πολιτῶν 
φϑόνου. — Mox v. 6. scrib. αὕτὸν. ᾿ 

P. 908. v. 22. πέμψαι) ἐπιστεῖλαι. } “ es 

P. 208. ν. 23. διακύροις τοδευσομέναις ἔρωσιἿ πρὸρ ἃς τοξεύ- 

ὄνται (ὥσπερ βέλη) οἱ τῶν ἀνθρώπων διάπυροι ἔρωτεξ. CORAES. 

P. 908. v. 27. μὲν] Coraés 6 Cod. insernit, 

P. 208. v. 31. ᾿Ενεαυτῷ δ᾽ ὕστερον —] Atqui Polybius 1]. 

43.4. ὀγδόφ δὲ glee teas στρατηγὸς αἱρεδεὶς τὸ δεύτερον —. 
Reiskius: ,,Polybium ergo si sequemur auctorem, ὀγδόῳ erit 
addendum ad deregov.* Potuitque 7 facillime:elidi per ». Vul- 
gatae quidem scripturae repugnat quod legitur p. 215, 34. Sed 
v. quae ad illum locum monni. ἐνιαυτῷ δ᾽ ὕστερον recurrit 
p. 294, 18. : 
᾿ς Ρ, 208.’ v. 82. ἐνίστατο — πρᾶξιν] Polybius L. ο. παραξικοπή» 
Mtg τὸν ᾿ἀχροχύόρινϑον. ' 
'  P, 209. v. 6. τῷ τόπῳ] Id est τῷ ἐκεῖ τόκῳ. tractui, gui ibi 
ees, circa Corintham. aeisxius. Etiam {nterpres foc loco. Mihi 
videtur esse i. 4. τῇ τοποϑεσίᾳ. V. Apparat. ad Demosthen. 
T. i. P. 857 oo ἦς : 

P. 209. v. 6, τὴν ἤπειρον ἡμῶν] totam Graeciae continen- 
tem, ut opinor. Conf. v. 7. 

P. 209. v. 10. ἐργασίας] Handelsverkehr. 

P. 209. v. 14. Πᾶσι μὲν οὖν —] Hinc novi capitis initium 
fieri debebat. . ' 


P. 210. v. 91. ele Σικυῶνα πρὸς Aiylav] Hoc ordine Coraés . 


dedit secutus Cod. Vulg. πρὸς Alyiay εἰς Σικυῶνα. 

P. 210. v. 22, διὰ τὴν ἐργασίαν) ob negotia pecuniaria, 

P. 210. v. 31. πράξεις] Al. φράξεις. Vere, opinor: ut ἄνα- 
oxgy tag φράξεις sit i. 4. ὀρύττειν τοὺς τοίχφυρ. V. mox v. 33. 
Conf. T. Il. p, 332, 11. Τῶν — ἀγρῶν τοὺς peayuovg ἀφεῖλεν. 

P. 210. v. 32. μίαν ὥραν] uno temporis articulo. 

P. 210. v. 32. 9) Recte. Coraés 7. 

P. 210. v. 32. καὶ τοιχωρύχοις καὶ προδόται9} Recte Inter- 
pres: furibus item. ut proditoribus. V. Apparat. ad Demosthen, 
T. HL p. 402. s. T. 1V. p. 148 

P. 210. v. 33. ὑπάρχει) Dedi ὁ Cod. Item Coraés praefert. 
Vulg. ὑπάρξει. | 

P. 210. v. 84. ἀποκειράσεσθαι] Coraés de suo dedit citans 
ο. 19. .in. Vualg. ἀποπειφᾶσϑαι. 

: PP. 221. v. 10 Οὕτω γὰρ] Vulg. ὁ 8’ οὕτω γὰρ. Prima ‘duo 
vooabula Coraés asteriscis inclusit ut expungenda. Ego expunxi 
suspicans commixta esse ad: et οὕτω: de quorum rbiorum 
eonfusione v. mea in ἢ, Stephani Thes. ὁ. 6523. extr. 


=> 
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P. 211. ν. 18. evveayaviaenta] patrocinetur, h. o. faveat. 

P. 211. ν. 22. αὐτὼν) Referendum ad ta τιμεώτατα τῶν 
κτημάτων. Interpres erravit. | 

P. 212. v. 1B. πομίξζοντα )ὴ Coreés dedit κομέσονεαι, leetore 
non msonito, Vulgatum recte habet. Erginus Dionysia aurum 
offerebat simul rogaturus ut taceret. 

P. 212. v. 26. παρέχειν] Recte sic editum e Codd. Quod 
fugit Wyttenbachium ad Moral. p. 350. Olim legebatur sarézey. 

P. 212. v. 31. ὀλισθήμαεα λαμβάνουσιν) V. not. ad p. 128, 1. 

P. 212. v. 81. λαμβάνουσιν οἱ γυμνοῖς —] De meo dedi. 
Vulg. λαμβάνουσι γυμνοῖς —. 

P. 213. v. 1. ὡς ἂν — avagzaceg] Sic Coraés ὁ Cod, Vulg, . 
ὡς ἂν δύνωνται, τάχιστα δὲ τὺς κλίμακας —. Pro quo Reiskius 
e lunt, dedit: ὡς ὧν ϑύνωσται τάχεστα, tac δὲ κλίμακα —. 
δος — ipeum — μέν ᾿ : , 

. 213. v. δ. ἐν τῷ σκπεαξο ne eels; Reote Interpres 
in umbra lunac, h. ὁ. vis ubi ΠΩΣ ee — 2% 

P. 218. v. 6. καθορῶσι) Participium perinde. ut antecedeng 
καϑορωμένοις, Itaque ἕτι γὰρ — τῆρ σελήνης parenthesis inelu- 
dendum signis. - 

P, 213, v. 18. τοῦ τρίβον] Mox v. 29. τὸν αὐτὸν ερίβον. ubi 
Solanus prioris loci immemor malit τὴν αὐτὴν te. V. Porsonus 
ad Euripid, Orest, 1248. ; 

Ρ, 213. v. 20. παραβολῶν} Sunt flexiones. Reiskius. mali. 
xegifoldy, anfractus. : — 

P. 218. v. 22. ὑπολάμπουσα] Coraés φ Cod, dedit. Vulg. 
ὑπολαβοῦσα. - , 

P. 214. v. 18. ἀπέφηνε Reete Coraés ἀπέφαινε, J 

8 214. v. 19. ὅ es ἥλιος —] Malim: — διαυγούσηρ. Τὶ ὁ 
τ tog —~e ; . 

P. 214. v. 19. avroic] Cod. bonae ποῖδο amittit, Placet. 

P. 214. v. 86, taig παρόδοις) V. not. ad p. 27, 8. 

P. 214.-v. 84, ἐπερεισάμενος] Coraés de suo dedit. Vulg.. 
ἀπερεισάμενος. : 

P. 916. v. 8. avrg] Vulg. αὐτῷ. : 

P. 215. v. 12. μὲν οὖν) Al. μὲν. Placet. 

P. 215. v. 17. of] Goraés e Cod, addidit. F 
9 — ψ, 27. ἔξοδόν — θέμενος] V. nott. ad T. I. p. 52, 

9 Be ; ‘ 
P, 818. v. δέ. ἐπεὶ} Coraés de suo dedit. Vulg. ef. Quod 
Nam ἐπεὶ g7} non puto Plutarchom seripsisse,y.. 
quemwvis inouriosum diseriminis inter megativas μὴ et οὖ, Quippe. 
hace .gasticularum confusio.certis finibus-regitur. Simul diseas 


- 
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walgatam supra p. 906 ; Sf. scriptaram fpsam per δὸ non ha- 


bere quod displiceat, 

δὲ P. 216. τ. 9. ὅλον) Coraée ὁ Solani coniectura dedit, Vulg. 
ov. ᾿ ; 

P. 216. v. 14. ce] Coraés e Cod. insernit, 2 

P. 216. ν. 18. ἐπῆσαν) Coraée ὁ Codd. dedit, Vulg. ὑπῆσαν. 

P. $16. v. 21. ἐπιθεὶς). De meo dedi. Vulg. éxirsOetg. Al. 


«εριτιθεὶς. Quod Coraés in περιθεὶς mutavit. 


P. 216. v. 24. ἠγανάκτησαν) Coraés e Cod. dedit. Vulg. 


᾿ἠγανάκτουν. 


P. 216. v. 87, "Agdrov μὴ παρόντος) ἐρήμην. Demestlenes 
p. 540, 21. δίκην δὲ τούτῳ λαχὼν — eliow ἐρήμην" οὐ γὰρ 

ἥντα. . 

P. 217. ν. 1. ἐτιμήθη] Scilicet ἡ “δίκη. 

P. 217. v. 8. πολλοῖς --- τὰ γενόμενα) Corads apte citat: per- 


aimilem locum Xenophontis Cyrop. IV. 8. 21. do classicorum 


ἐ 


wauftationibus indicans verissime. Nam vulgi, etiam non indo- 
cti, sed. laborantis prurigine laxandi saccos collectaneorem , hae 
de re iadicia dici vix potest quantam iniuriam faciant optimis 
scriptoribus temporum posteriorum, . 
P. 217. v. 10. ἐνταῦϑά που διεξελθεῖν) F. ἐνταῦθα weods- 
δέιλθεῖν. antequam <Arati gesta narrare pergam. 
P. 217. v. 16. Evexa] Coraés e Cod. dedit. Vulg: ἕνεκεν.. 
P. 217. v. 17. ἐκέλευσεν) Dedi e Cod. Vulg. ἐκέλενεν. Quod 
yevocandum., ‘ δ, ae ts ἐς 7 
P. 917. v. 18. δειπνήσαι Coraés e Cod; dedit. Vulg. des- 
ανήσαιεν. , : δ : : . 
P. 217. v. 19. μέσαυλον)] Dedi e Cod. Vulg. péravios. 
P. 217, v. 21. ἐπιθεὶς De meo dedi. Valg. ἐπιτεϑ ἐλ. 
P. 218. v. 4. προσβάλλοντορ) Malim —— 
P. 218. v. 6. ἀλλ᾽ ὡς τὸν] Coraés e Cod. dedit. Vulg. ἐλλὲ 
gov. ‘Quod vellem revocassem. aa 
P. 218. v. 10. μέγρε vuneog] Iungendum sequentibas: ut 
valgo male subdistingustur post svxrog.. . 
P. 218, v. 14. ἐπιλείποντος) Malim ἐπιλιπόντορ. 
P, 218. -v. 15. δὲ) Dedi e'God. Vulg. ru. 
P. 218. v. 17. ταύτην] τὴν πρυφαίαν. 
P. 218. v. 28. καθ᾽ αὐτῶν} Vulg. ser’ αὐτῶν. 
P. 919. v. 8. ἤθϑροοισον ἐκ παραγγέλματορ σερατεὰν} Coraés 
Gomparavit p. 220, 26. oF = "ὦ Ὡς 
. 219. v. 82. γαριξομένῶν} Nec cum Solano im κοχωορὶσμέ-. 
eg nec cum Coraz fn γχαρεξομένως mutandum. Vere Retekius: 
»δϑιεβιόντων ἐκείνοιθ χαριζομένων idem est ao εἰ dixisset ἐν εῷ 
διδξιέναι κξαριζομύόρων νοὶ διδξιόνεων καὶ οὔτι χαριζομένων. "ὁ 
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. “‘hebuBetog hace —— — iunetio, qua dnae adeoque plures 
notiones in unam compositam coalescunt, tironibne diligenter 


advertenda est: nam etiam exercitatos haud raro fofellit. 
4 P. 219. τ, 86. αὐτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. 


P. 219. τ. 87. βεβλῆοϑαι γὰρ τοὺς ἀσέφαγάλον! ] Interpreo: 


nam iattam esse aleam, Οοτγαδοὶ τετρῶσϑαι γὰρ τοὺς —— 
λους. Cai magis assentior. Nam etiam hoc βωμολοχεκῶῶς dictum 
esse suspicor. Quippe ὁ τοὺρ ἀστραγάλους βεβλημένος parum ve 
let pedibus, ubi salus fuga quaerenda est. Conf. p. 283, %.-se, 
P. 240. v. 15. @eéequa) Post h. v. in Parisina subdistin- 


guitur: errors typethetico, ut arbitror. Nam eg μέγα φρόνημα ᾿ 
inn 


gendum est sequenti participio. ᾿ 
P, 220, ν. 19. μεταβαλόμενος] De meo dedi, Idem. Coraés 
probat. Vulg. μεταβαλλόμενορ. 


P. 290. γ. 26. παρήγγελλεν] Coraés ὁ ©od.. dedit, Vulg. 


διλεν. — Mox v. 98. serib. ἀντιηράττοντος. 
. 220. v. 81. εὖ φερόμενος] V. Stephanica o. 9995. C. 

P. 220. v. 82, ἐφαλλὰξ τῷ "Agérp) Herodotus Lif, 40. extr, 
fe τὸ μὴ ἐναλλὰξ — αἱ εὐτυχίαι ros αὖ raises wd Puree 
— ut mihi videor recte dedisse in quarta *) Reiziana 

.. 

P. 290. τ. 34, ὥφθη — δοκῶν] φανεφῶς ἐδόκει- 

P. 221. ν. 1. τῆρὶ Coraés e Cod. addidit. | 

P. 991. v. 2. πίστιν] Coraés e Cod, dedit. Vulg. φύσιν. 

P. 221. v. 4. αὐτοῖς) τοῖς Αἰτωλοῖς. Quod latet in antece- 
dente “έτωλικάς. V. p. 231, $4. 35. 234, 11. 12. - , 
Ῥ. 221. v. 6. ἀφικομένου) Coraés de ap ‘dedit. Vulg. age~ 


? 


κνουμένον. ᾿ 


P. 221. ¥. 6. συνεξορμῶντος} Vulg. καὶ cuvegoeueyroy. Ἐκ» | 


punxi copulam, quam bportere expung? docet logica iuneturh no- 
tionum ὡρμημένων καὶ συνεξορμώντος. Unde orta sit neminens 
fugit palaeographiae peritum. Nisi forte addéderuat quos male 

eret concnrsus covyderog quorum participiorum ἀφικομένον 
συνεξορρμλώνεου: de quo v. not. ad p. 219, 32. ἊΣ ᾿ 





*) Hanc quartam prioris Partis pariter ac tertiam postevioris 
( 1882.} opto ut-inspiciant, si qui post edent Musas megrum 
curiosi récularum, in-quibus maxime velim expendant quod 
novavi ff. 116, ubi plura etiam quam olim feteram uncié in- 
chidenda censwi: Scilicet deletis omnibus illis Homerieis, stoi 
furtim in textum irrepsisse etiammunc mihi persuasum habe 
ἐν todrotes τοῖσι ἔπεσι syntactice referenduve est ad καὲ ἃ 
φὼρ ἀκοίησο ---- Obiter monoo ἡλάνην τὸν 4λεξαάνδρον vitium 

, ese typotheticum, Scribeitdum πλ.. τ ἢν. 4 | af 3 
͵ BLVE< Vv. , ‘ 5 8 
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Ρ. 281. τ΄ ὃ. σκώμματα) Valg, καὶ — Gopulam Rei- 


akius uncs, Coraés asteriscis inclusit ut delendam: ego delevi. 

-P, 881. v. 11. Fegaviay] Opinor, Γεφάσοιαν. Plitio Histor. 
Natur. Geranea mous est Megaridos ad isthmi initia. πλοῦν. 
- -Gerunia legituc IV. ὅ., sed Geranea 1V. 7. Utor editione Fran- 

eofurtensi a. 1608. 8. Γερανίαν libri dant otiam T. if, p. 848, 8. 

P. 221. v. 18. ἐν eaig οὐιίαις ἦσαν} Heec iungends: nam 
sulgo post ofxiacg male subdistingutur, Opponuntur jyeudveg— 
ROCLSOPTES « 

. 221. v. 20. Πελληνέων] Beyano melius scribi videtur Πεῖ- 
ληναίων, Fallitur, V. Stephanus Byzant. p. 343. ed. Lips, 

Ρ. 221. v. 31. ᾿ἘἘπιγήϑογς) Hine Lexicis recte accedet ad- 
sectivum ixeynire. 

P. 221. v. 81. ᾿αὐτὴ] Sic recte Bryanus. Libri dant agen. 
Pater. puellae erat clari nominis: ipsa formositate exceltebat, 
Monui hoc, quia -verborum constructio oppositionem notiosuns 
nonnihil obscuravit. 

P. 222, v. 2. τρέπεσθαι) Coraés malit τραπέσθαι. ᾿ 

P. 222. τ. 7. καρποὺς) rove — conags. V. not, ad 
T. IU. p. 898, 22. 

P. 222%. v. 15. τῇ διαθέσει] V. not. ad p. 17, 4 

P. 222. v. 16. ἔχονσαν) Fort. ἐχούσῃ, ut pertinent ad δια- 
ϑέσει. Hastus. To ἐξὴῆφ est: ἐποίησεν τὴν μάχην ἐμφανεικῶᾳ 
ἔχουσαν τῇ διαθέσει. 

P. 282. v. 27. προσβαλόντα) Sic Coraés, Vulg. προσβάλλοντα. 

P, 222. v. 29. "“4putov] Coraés Codicem ἐβευῖμε hic posnit 
rales ‘positum post “ὀνομάξειν. 

. 222. v. 81. ἀπ᾿ οὐδενὸρ ἦν εἰκότος] — sncredithile 
erat. — phrasis. 

P. 293. v. 1. τῶν ἐλαίδων͵ Coraés 9 Codd. dedit. Valg. τὴν 
ἐλπίδα..--- Statim scrib, τὸ. 
τς Ρὲ 228. v. 2. ἔθαασε) Interpres fregit. Immo luxavie, 

' PB. 3,88. v. 10. μὲν) Referendum ad δ᾽ v. 15.: nam quae 
v. 12, ss, leguntur, ἔενχε δὲ — ἀπηλλάγηφαν, faeiunt « 'παρεν- 


ϑή 
mT P. 224. ν. 2. ἔθνους τηλικούτου] τοῦ τῶν ᾿ἡχαιῶφ κοινοῦ. 

>. 224. v. δ. αὐτῷ) Vulg. αὐτῷ. Item v.& . 

P. 224. v. 5. πονεήκοντα) Vulg. τὰ “ἐντήκογεα, Coraés arti- 
eulam: expunzst. Expungi iam Bryanus iusserat. 

P. 224. v. 8. αὐτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. 

P. 894. v. 14. δι᾿ erin’ — antecedentibus inuxit: 
ego malim iangere seq 

P. 225. v. 4. eis] | — ad Οὐ μὴν ἀλλὰ ν. 19, 

P. 295. v. 16. ὁπλίεαρ} Coraée 6 certa Bryani comeatura 
dedit, ve πολίψαν, V.- ποῖ, δὰ T. il. p. 78, 81. 


| 
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Ῥ. 984. 7. 18) σϑεὸν] Corass de suo dedit.. Vulg. ddecy. _ 

P. 225. v. 19. αὐεὸν] Vulg, αὐτὸν. τ 

P. 295. ν. 22. τε) De meo dedi. Vulg. δὲ, signo coli post 
ἐδίωκον posito. Sic vero Plutarchus loquitur hiantia. Itaque 
v. 24. ἐν off Retshktas mutavit in εὐθὺρ, Coraée in αὖθιερ. Qui . 
in adnotatione ,, ὃν" inquit .,,evderéoa τῶν dtoghaceow ἀφέσπει, 
pe. Kata γώραν ἐώντα τὸ ἐν οἷς διαγράφειν χρὴ τὸν ἀνωτέρω 
σύνδεσμον δὲ τὸν. pert’ κὸ Pv pod. Satis haec'probabile: nec 
tamen improbabile quod mihi placuit. V. Stephanica c. 8144. 
CG. et not, ad p. 218, 15. Me " . 

P. 225. v. 22. ἀταμιούτως Coraës malit ἀταμιεύεου. Vul- 

to favet Platonis locus Legg. IX. 8, p. 867. in. HSt. ὁ δὲ 
ἀεαμιεύτως ταῖς deyatg — χρώμενος. ἀταμιεύξως ἑκισπασϑεὶς 
i, ᾳ. οὕτως ἐπισπασϑεὶς, ὥστε τὴν δίωξιν μὴ ταμιεύεσθαι. 

P. 225. v. 28. ἐνέπλησαν] Dedi e Codd. Yulg. ἀνέπλησαν. -- 
V. 89. scrib. ἀλλ΄. ss 

P, 225. v. 86. Μοιγισεόνουν} Sic Coraés ὁ Cod, Vulg. τὸν 
ἈΪεγιστύόνουν. 

P. 426. v. 1. τὸν] E Cod. addidi. Hic enim articulus-recte 
accedit, qui p. 225, 36. melius abest. 

P. 226. v. 10. εὐϑὺς) Coraés malit αὖϑιρ. Non placet. 

P. 226. v. 11. τῆς nysuoviag] τῶν ᾿Αχαιῶν. V. p. 229, 6 

P. 226.-v. 12. did καὶ μέμφονται —} Satis apparet Plutar- 
chum fuisse in numero tay μεμφομένων : magis etiam apparet 
e V. Cleomen. c. XVI. Magna autem laude Chaeronensis dignus 
est, gui veri studio permotus haec de tali tantoque viro scri- 
bere non dubitaverit, Item Iaudandus Polycrates, ad quem talia 
sine metu offensae scribi potuerint. Ἂν 

P. 226. v. 14. προέμενον] Coraés ο Cod. dedit. Valg. sgoié- 
μενον. a oss 

P. 226. v. 18. μηδὲ] Sic Coraés. Vulg. μήτε. 

P. 226. v. 21. ἐπάγεσθαι) Malim ἐπαγαγέσθαι. . 

P. 226. y. 21. δεσπότας — ὑποκοριζόμενον) Simillima ila 
Demesthenis p. 424, 9. ἐπάγονται δουλείαν, Φιλέππου φιλίαν — 
ὑποκοριζόμενοι. ad gq. 1. v. Pseudo-Ulpianus et interpretes, ' 

P. 226. v. 22. ὑκοχοριζόμενοΨ) Corats e Cod. dedit. Vulg. 
ὑποκορφιζόμενορ. —— 

P. 226. v. 44. ἄδιον ἦν] Coraés de suo dedit. Vulg. ἠξίουν. - 

P. 226. v. 31. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 226. v. 83. ἐπέβη) inscendit in cervices Achaeorum, in- 
sultare coepit ipsorum capitibus. netsxrus. Recte, Statim sequi- 
tur ὑποβάλλονσιν: : 
P. 887. v. 4. τῷ πολέμῳ --- ἄγοντος) Sic Corats ὁ Cod. Vulg. 
μάλισεα, συνεχῶς τῷ πολέμῳ, ἄγοντος. ΄. 8 : : 

» τ: 8 


479. | ΔΝΙΜΔΟΥΒΆΒΙΟΝΕΒ 


, Amovi haec comntatis signa, ut appareat iufinitivam ex illo 


δοκεῖ aptum esse. 
_ P. 198. v. 19. κατὰ Πίνδαρον] Οὕτως παρὰ τῷ Πινδάρῳ 

(Πυϑ. x, 61 ἔκδ. ‘Eiv.), 
| —— μαρναμένων 

Φυᾷ, τὸ γενναῖον 

᾿Επιπρέπει ἐκ πατέρων παι- 

oly λῆμα. ᾿ 
"Ὅπου σημειωτέον, ὅτι τὸ Qua (6 ἔστι φύσει) δῆλός ἔστι 
Πλούταρχος χωρίσας ἀπὸ τοῦ μαρναμένων καὶ πρὸς τὰ ἐπό- 
μένα συνάψας, καϑὰ καὶ ἦν ἐν ταῖς ἀρχαίαις Πινδάρου ἐκδόσε- 
σιν ἐστιγμένον, μαρναμένων, φυᾷ τὸ γενναῖον x. τ. 4. 
καὶ ὥσπερ ἐξεδέξατο καὶ ὁ τοῦ Πινδάρου σχομαστὴς, ον, Φύσει τὸ 
συγγενὲς ἐκ πατέρων προθύμημα τοῖρ παισὶν ἐπιπρέπειλ". CORAES. 

P. 198. ν. 15, ἀκούοντας — λέγοντας) Aut mutanda est, ant 
[v. 12.] pro ᾧ ye legendum οἷς γε. Quorum posterius magis 
placet. souanus. Neutro opus, Pluralis participiorum positus est 
ob vim collectivam pronominis G. : 

- P. 198. v. 17. ἐκείνων) τῶν ἀπὸ γένους. ᾿ 

P. 198. v. 18. συνάψαντες] Dedi 6 Cod. Vulg. συνάπτοντες. 

P. 198. v. 18. ὡς καὶ] καὶ mallem abesset. 

P. 198, v. 27. βελτίω αὑτὸν} Dedi e Cod. Vulg. βελτίστου. 
Coraés βέλτιστον αὑτὸν. Cui repugnat παντὸς: nam debebat 
esse πάντων. ΤΑΙ 

P. 199. v. 5. μέχρις] Al. μέχρες 

P. 199. v. 7. ἐν δυνάμει --- ὄντας} δύναμιν πολιεικὴν ἔχον- 
ταῦ. Rarior phrasis. 

P. 199. v. 17. Zacotg] De alia Sosoe epigramma inter Si- 
monidea Analect. I. p. 141. n. LXIX. masrus. 

P. 199. v. 19. αὐτὴν] Vulg. αὐτὴν, 

P. 199. v. 32. κομψότερον εἰπεῖν] V. not. ad T.J. p. 186, 27. 

P. 199. v. 33. ὑπὸ χεῖρα) προχείρως » ἐκ τοῦ παραχρῆμα, αὖ- 
τοθχεδίωρ. CORAHS, 

P. 199. v. 84. ἁμιλλησάμενος) σπεύσας, 7 καὶ ταχυγραφήσαφ. 


P. 200. v. 9. Ilaséav] Coraés ὁ Cod. dedit, Vulg. Πασίαν. 

P. 200. v. δ. "Alupalaw, μὲν — νεανίσκον] Haec similitudo 
vultus Orontis et Alcmaeonis, Hectoris et iuveuis illius Spar- 
tani, necessario de imaginibus heroum intelligenda est, non 
de vero ac nativo heroum vultu, quem posteritas ignorabat. 
HASIUS. | 

P. 200. v. 10. éussddvevesr] Sic Coraés. Vulg: durvduvever. | 

, P. 200. v. 16. παρεθεωώρει) Coraés 6 Cod, dedit, Vulg. axe 
ϑεώρει. — Mox v, 18. scrib ἔργον. 


P. 200. v. 22. παρῆκε sex χρόνον] Ἰεεαμέλει mos μὴ τρέψανει 
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τὸ παρ᾿ ἅπασι α'ἀφῆκο ee τὸ σύφηϑες Moveierp xaoiys. 
Οὕτως γα «καὶ ἀνωτέρω (dnunre. 8. δ1. [p. 42, 2.]) καὶ ἀλλαχοῦ 
{T. HI. p. $27, 44.) παρῆγε τὸν χρόνον εἴρηκδ. conans. 
ἀεαράγερβν τὸν γρόνον est tempus trahkere, ut tamen tibi maneat 
facultas rei faciendae, si facere velis: σπάριξναι τὸν χρόνον, 
tempus negligere, ut nulla supersit agendi copia, etiamsi agere 
velis, certe metuendum sit ne incassum labores, Hic cum ad- 
ditum sit ἠμέλει, facile huc inclino, ut παρῆχϑ pro genuino 
habeam. ‘ 
- P. 200. v. 26. ἐκ] Coraés e Cod. addidit. 

P. 200. v. 34. diogunutvog] Coraés censet scribendum ὁρμώ-, 
βενος. Non opus. : | 

P. 201. v. 8. dvadéidar] Vulg. ἀναῤῥίψαι. 

P. 201. v. 16. xiowstacg] Malim κλωπείαιρ. Sic κλωπρίαρ 
T. ἢ. Ῥ. 180, 10. : ; 

P. 201. v. 18. τῆς τέχνης — διδούση97 alioqui non futuro . 
dvunoxrp, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἣν τῶν φυγάδων. eng τέχνης, recte - 
primo loco positum, pronuntiari oportet voce intenta. | 

P. 201. v. 20. ἐξ ὀλίγων) F. ἐξ ὀλίγου. mox, sine mora. 

_P. 201. v. 22. Hevopilov, πρώτου] Sic Coraés e Cod. Vulg. 
αρώτου ᾿Ξενοφίλου. 

P. 201. v. 94. τὰς βασιλικὰς] Antigoni. 

P, 201. v. 27. Kagnelag] Al. Καφισίας. Item postea. 

P. 201. v. 35. προελϑαν) Coraés 6 Solani coniectura dedit. 
Vulg. προσελθὼν. - - 

P. 202. ν. 7. ἄρα] Coraés e Cod, addidit. 

P. 202. v. 9. μεϑημοερινοὺς] Significanter dictum. Talia enim 
— nocturnis tenebris occultari. V. Apparat. ad Demosthen. 

. H. p. 190. . 

P. 202. v. 14. τοῖς πολλοῖς τότε πρῶτον] De meo dedi. Vulg. 
κοῖρ πολλοῖρ. τὸ δὲ πρώτον —. Passim confusa sunt rode et - 
τότε. V. mea in H. Stephani Thes. c. 7027. C. 

P. 202. v. 28. συνέμιξάν ] Coraés e Cod. dedit προσέμξαν. 
Placet. J 

P. 202. v. 80. ὁ τὴν --- κώδωνε) Παρατίϑει τούτοις -πτοῖς ἀπὸ 
τῶν Τακτικῶν τὰ τοῦ ᾿Δριστοφάνους (Ὄρν. 1160), ᾿ 
᾿Εφοδούεται, κωδωνοφορεῖται, πανταχῇ 
Φυλακαὶ καϑεσεήκασι. καὶ φρυκεωρίαι 
| Ἔν τοῖσι πύργοις, -- -- — — τς 
φροσυκιμνημονεύσας καὶ τὰ Γαλατιστὶ σημφιωϑέντα pot περὶ τῆς 
ἐφοδείας ταύτης εἰς τοὺς Θεοφράστου γαραχτῆρας (σεῖ. 201) 
conans. fllic haec legas adscripte: ,, Bpodevery ou περιοδεύειν, 
terme, de tactique, signifigit chez les Anciens, faire la ronde 
dans un camp, et visiter les postes, en tenant noe sonnette ἃ 
la main. Gest dans ce dernier sens qu’ on le tronve dans Ae- 
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P. 294. v. 86. παφοικοῦσι»͵] Covats de suo dedit προσιοῦσιν. 
Non placet, inprimis ob ν. χαλεπὸς, aed intelligam de prae- 
sidiariorum incursionibus in agros accolarum. 

P. 235. v. 1. re] Coraés e Cod. addidit, : 

P. 285. v. 7, προσλάβοι] Corass e Codd. dedit. Vulg. προσ-- 

ζλοι. — Mox v. 11. serth. ᾧίλιππει:. -᾿ 

P. 235. v. 13. τῶν] Dedi e Cod: Vulg. rig. : 

P. 235. v. 19. τοσοῦτορ τὴν acini santuld actate, 

P. 235. v. 34. διεβλήθη πρὸ αὐτὸν] Quid significet estendit 
adiunctum ἀπεστράφη. Sic Philostrati p. 93%. Olear. δεεβεβλή- 
μὴν — πρὸρ χρήματα Scholiastes interpretatur ἀπεσερεφόμην. 
Hunc verbi usum iam H. Stephanus Thes. c. 2600. Β. ‘tetigit, 
ubi ‘v. quae Seagerus egoque €. D. adscripsimus. - 

P. 236. v. 12. ἀδήλῳ)]Ί Vulg. ἐν ἀδήλῳ. Coraée praepesitio— 
nem expunxit, quod fieri iam Bryano placuerat. 

' P. 236. v. 16. φϑορὰν) Coraés de suo dedit φϑόην. Reiskiug 
dederat p@cav. Sane medici φϑόην appellant. Sed Plutarchus 
cur non sit usus ὀνόματι γενικῷ ἢ 

P, 236. v. 18. νόσον --- διήντλοιι } “Ὅμοιον τῷ παρὰ Πινδάρῳ 
(Πυϑ. δ΄, 522), ᾿ 

" ᾿ς Νοῦδον διανελήσας ποτέ. 

CORAES. | 

P. 236. v. 22. ἐπίχειρα] V. mea in L, Bosii Ellipse. p. 804. s. 

P. 236. v. 26. αὐτοῖς] Vulg. αὐτοῖς. 

P. 236. v. 27. ἐφιέναι) Coraés dedit ὁ Cod. Vulg. ἀφιέναι. 

P, 236. v. 32. Bovisty] Al. Bovievew. Vere, opiner: wt 
subaudiatur gy ἀμφὶ ταφαῖς, ἀλλ᾽ ἀμφ᾽ asiy —. Quapropter 
Sieyonii μετέβαλον εἰς ἑορτὴν τὸ πένθος p. 237, 1. ἕν 
| Ρ, 236. v. 32. αἰὲν) Coreds αἵρον iam Solana probatum de- 
dit e Cod., qui habet aigev. ,,"fawg μέντοι" inquit ,,cepadéors~ 
ρον ἦν τὸ κατὰ γώραν ἐᾷν τὸ αἰὲν, τουτέστιν ἀεί. Ti δὲ Bov- 
λεναι to ἑωώγριον ἐνθάδο, ἑτέρον γχρηαμφῦ δεῖται τοῦ φρά- 
δσοντορ. ὁ conags. Etiam Reiskius: ,,Oraculum non intelligo, “ 
Mihi sensus hic esse videtur: Concelebra, o Sicyon, memoriam 
regis mortui laetitia festorum, quibus Arate nunquam non re- 

ndas pretium tuae salutis. Sic etiam Sicyonii videntur intel- 

exisse: nam Aratum ὥσπερ οἰκιστὴν καὶ ΦΘωτῆρα tig πόλεωρ 
ἐκπήδευσαν p. 237, 4. 8. Quodque ξωάγφιον a Pythia dictum est 
ipsi dixerunt Σωτήρια, ut Plutarchus refert p. 237, 9. 

_ P. 236. v. 34. ‘Q3 τὸ βαρννόμενον --- ἠδὲ: θαλάσσης.) Neque 
enim nisi quidquid usquatn est impietatis scelerisque. hune vi- 
rum gravatur eique infestunr est. 

P. 237. v. 1. of] De meo inserui. Idem Interpres reddidit. 
Coraés: ,,F edge καὶ evita, of Σικυώνιοι" καὶ μεταβω- 

Ade tag.‘ ᾿ ᾿ 
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Ῥ. 437. v. 6. τὴν μὲν, ἦ -] Sic interpungendum: τὴν μὲν 
ἢ — τῆς τυραννίδος ἡμέρᾳ, πέμπεῃ --᾿ - 

P. 287. ν. 9. Σωτήρια)] V. L. Bosii Ellips. p. 192. 

P. 237. v. 18. ἐξοσιούμενοι) I. 4, ἀφοσιούμονοι. Recte In- 
terpres: defunctorie retinent. Diodori Sic. XV. 9. ἐξοσεοῦφαι 
τὴν ἅλωσιν reddendum videtur perfungitur periculo captivitatis. 
Quod autem vulgata ibi scriptura Wesselingio displicet tolera- 
turo ἀὠφοσιοῦταε, si in vetustis membranis esset, scilicet vir 


summus hunc Plutarchi locum non recordabatur aut secus in- 


tellezerat, ut secs intellexerunt quibus ταὶς ἡμέραι éxsivatg- 
mutari placuit in tag ἡμέρας ἐκείνας. ὴ 

P. 237. ν. 26. ἐπιφορὰς) Ἴσως ἦν παραφορὰς, τορτέστιν 
ἐκστάσεις τοῦ νοῦ καὶ μανίας. conazs. Vulgatum bene. habet. 
Jamblichus de V. Pythag. p. 416. ed. Lips. αὐτὴν» μὲν τὴν tse 
ϑυμίαν ἐπιφοράν τινα εἶναι τῆς ψυχῆς καὶ ὁρμήν. ubi statin . 
sequitur χαὶ ὄρεξιν. ut hic ὀρεγόμενον. 

P. 988. v. 6. κατέσερεψφεν) Coraés ὁ Codd. dedit. Vulg. xe~ 
. τέστρεφεν. | 

P. 930, v. 4. αἰωρούμενον] Coraés e Solani coniectura de- 
dit. Vulg. ἐῤῥωμένον. De qua scriptura Reiskius::,,Bene habet 
vulgata lectio, ‘Corpus non regit sese, sed regitur a capite cor- 
pus, utpote validum atque robustum: quia, quo robustius est 
hoe corpus, hoc matora damna exsistent ex abusu illarum vi- 
rium, quibus récte uti nequit corpus, nisi a capitis prudentia 
regatur,“* Atsentior. Valckenarii coniectura μένον scribendum 
suspicantis ad Theocr. Adon. p. 253. extr. minus etiam placet 
quam commentam Solani. : 

P. 239, v. ὃ. διασερατηγοῦσαν } T. II. p. 185, 8. ὑπὲρ εῶν 
αφαγμάτων λόγῳ διεστρατήγονν. Apparet non fuisse cur Reiskio 
videretur scribendum δεασερατηγούσης. ᾿ 

_ P. 289. v. 18. τοῦ Coraés e Cod. addidit.. 

P. 239. v. 27. ὡς φιλοπλουτίας ---Ἴ Plene: εἷς ὑπὸ giloxiov— 
siag —. V: Apparat. ad Demosthen. T. V. p. 760. 

P. 240. v. 2. δΔιονύσιορ] O Σικελίας eveaveog. Εἴη δ᾽ ἂν 
οὗτος ὁ πριοβύτερος, ὁ τοῦ νεωτέρου Διονυσίον πατὴρ, wg ἐκ 
τῶν ἑξὴς γενήσεται δῆλον. CORAES, ἊΝ 

Ῥ. 240. ν. 2. Φεραῖον --- δέκα μῆνα!) Τὸ Φεραΐξον ov κύ- 
grey, ἀλλ᾽ ἐθνικόν ἐστιν ὄνομα, ϑηλοὺν τὸν ἐκ Φερῶν τῆς Θετ- 
taliag’ οὐδ᾽ εἰκὸς τὸν Πλούταρχον οὕνως γράψαι, ἄλλως re καὶ 
οὐχ ἑνὸς ὄντος tod Θετταλῶν τυραννήσαντος. “Ober  ὑπονοοῖν 
ἐστιν. ἐξεφῥνηκέναι τοῦ χωρίου τὸ κύριον ὄνομα τοῦ τυράννου. 
Καὶ ’Alégavigoy μὲν εἶναι τὸν Deguiov, wg tig ὑπέλαβε τῶν προ- 
τέρων (Solanue}, τὸν ὑπὸ eng γυναικὸς Θήβης καταλνϑέντα [V. | 
Pelop. c. 35.], οὐ συγχωροῦσιν οἱ χρόνοι. ‘OU, δὲ πρὸ τοῦ Kiave~ 
elev εὴν Γυλλικὴν Πλουεώρχου μεεάφρασιν éndovg Πολύφρονα 
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ἡγήσατο εἶναι τὸν τυραννήσαντα ἐνιμυτὸν “ἕνα Θεσσαλῶν, ὃν 


utecve καὶ διεδέξατο ὁ Φεραῖος ᾿Αλέξανδρος, ὥς φησι ἔξενο- 
φῶν (ἰΕλληνικ, ς΄. δ΄, ὃ. 84). Καὶ τοῦτο μὲν αμωσγέπως πιϑα- 
vow διὰ τὴν παρὰ μικρὸν ἰσότητα τῆς ἐνιαυσιαίας πρὸς τὴν δε- 
καμηνιαίαν ἀρχὴν τοῦ τυράννου. Ἴσως μέντοι πιϑανώτερον Av-~ 
κόφρονα, τὸν ὁμοῦ τε τεσσαράκοντα ἔτεσε Πολύφρονος ἀρχαιότε- 
ρον, εἶναι" πέρὶ οὗ ἱσεύρηκεν ὁ Ξενοφῶν (Ἑλληνικ. Β, γ΄, §. 4) ᾿ 
ἐν τοῖς τῶν ᾿᾿θήνῃσι τριάκοντα τυράννων γρόνοις, ,,Kata δὲ τοῦ-- 
τον τὸν καιρὸν, περὶ ἡλίου ἔχλειψιν, Δυκόφρων ὁ Φεραῖος, Pow=' 
λόμενος ἄρξαι ὅλης τῆς Θετταλίας, τοὺς ἐναντιουμένους αὐτῷ 
τῶν Θετταλῶν... ἀπέκτεινεν. Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ γρόνῳ καὶ Ζιο- 
νύσιος ὃ Συρακούσιος τύραννος μάχῃ ἡττηϑεὶς ὑπὸ Καρχηδονίων 
Γέχαν καὶ Καμαρίναν ἀπώλεσεν“. Ὃ γὰρ ἡἠττηϑεὶς ὑπὸ Καρχη- 
δονίων Διονύσιος ὁ πρεσβύτερος ny’ ἡττήϑη δὲ τῷ τετάρτῳ ἔτεε 
τῆς ἐνενηκοστῆς τρίτης Ὀλυμπιάδορ, ἐν ᾧ -καὶ Δυκάφρων érv- 
ράννησε τῶν Θεσσαλῶν. CORARS, 

P, 240. v. 3. τραγικὸν] Interpretantur sequentia v. 6. s. 

P. 240. v. 13. ἀποστασίαν] Reiskius de suo dedit ἀπόστασιν 
Non displicet, Infra v. 27. ἐν ταῖς ἀποστάσεσι καὶ προδοσίέαες. 
V. Stephanica c. 4568. C. Nec mirum libracios ad ἀποστασίαν, 
formam sibi notissimam, aberrasse, cum continuo sequatur τὸ 
sagnyntinoy προδοσίαν. - 

P. 240, v. 14. ὥσπερ εἴρηται] Ἔκ τούτου συνεπέρανὰν εἶχό- 


τῶρ οἱ πρύτεροι. καὶ τὸν Νέρωνος καὶ τοὺς τῶν πρὸ τοῦ Νέ- 


gmvog, ἴσως δὲ καὶ τῶν perc Νέρωνα Αὐτοκρατόρων βίους μέχρε 
Τραϊανοῦ γεγραφέναι τὸν Πλούταργον. CORAES. ᾿ 

P. 241. ν. 5. σὺν ὀλίγοις Malim ἂν ὀλίγοις. Infra p. 252, 
90. ἐν ὀλίγοις — διεφϑαρμένος. V. Stephanica ᾿ς. 6686. A. 

'  P, 941. v. 8. ἣν) Reiskins malit δε ἣν. Probabilius est 9, 

quod placet doctis:imo Boissonado ad Eunap. T. I. p. 532. « 

P, 241, v. 8. ξωλὸν] marcidam: quae ut clim decuerat pri- 
vatum, ‘ita nunc dedecebat Imperatorem. 

P. 241. v. 8. ἔφερε] Reiskius malit ἐφέρετο. Non opus, Theo- 
gnis 426. Br. πολλοὺς ἂν μισϑόὺς καὶ μεγάλους ἔφερον. Quomodo 
et Plato et Xenophon locutus est. V. Heindorfius δὰ Platon, 


_ Lys. p. 16. Alia congessi in ἢ. Stephani Thes. c. 9994. D.- 


P. 241. v. 14. ἐκείνῳ] illi, Neroni puta, vel Galbae patius, 
Sic in dativo dedi pro vulgari ἐκείνων. RErsKtus. Secutus est 
Coraés, qui de Nerone intelligit, Malim cum illo ‘de Galba in- 
telligere. — 

P. 244. v.15. αὐτῷ — τῷ Coraés de suo dedit. Vulg. 
αὐτὸ — τὸ. ᾿ — 

P. 241. v. 17. παρέσχε] Coraés scribendum censet παρεῖζϑ. 
Assentior. ~* 

P. 341. v. 18. περιφερομέμω»} Al. φερομένων. Non displicet. 
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P. S41. v. 90, ἐφ᾽ οἷο} Delende censeo. Protasis huias pe- 


riodi pertinet usque ad verba τοῖς ἐπιτρόποις: post haec τονε. 


. 3341. v. 95 voces} Vu NVVCH. 

P. 241. ν. 26. —* Vulg. — 

P.. 241. v. 36. Ovineg} Sic Coraés. secutus Bryanum. ‘tem 
postea. Vulg. ᾽Οβίννιος. 

P. 241. v. 37. τοῦ σερατιωτικοῦ τάγματος] Ε. τοῦ τρίτου 
σιραειωεικοῦ τάγματος, tertiae legionis praefectus. Consule Sue- 
tonium et Tacitum. EISXIuSs. Miror additum σεραειωτικοῦ : nam 
nullum. non τάγμα est σεῤατιωειπόν. Probabiliter Bryanue -, 
tian ra 1 soribendum censet: idemque Xylandro placuit. 
V. F — le 

P. 342. τ. 1. τίνα τρόπον] cur. 

P. 442. ν. 1. βουλευῃ] Ὠοτάδε de suo dedit, Vulg. βον- 

λεύεσθε. 


P. 849. v. 8. μενοῦμεν) De meo dedi, probante Coraé. Vulg. 


ψοιμεν. 
μὲ P. 242. v. 2. μὴ] Coraés de suo addidit iam aliis probatum. 

ΟΡ, 242. v. ἃ, ἀποδώσει] Al. ὠἀπκοδώσοι. Quod Coraés nollem 
adscivisset. 

P. 242 v. 10. ἤθροισε] Dedi e vetustis editt. Vulg. ἤθροιζε. 

Ῥ. 242. v. 11. φασερῶρ) Malim pavegdg- 

P. 842. v. 25. ov φαύλην — λογισμοῦ) egregium mentis mo- 
nitum sibi incidisse. Sensus: optima se augurari, quibus ino- 
piam rei pecuniariae sublevaturus sit. 

P. 242 v. 86. αὐτῷ) Vulg. αὐτῷ. 

Ῥ, 242. v. 27. καὶ dias] Goraés asteriscis-inclusit ut delenda. 
F. ὡς λείαν, 

a 242. v. 29. Οὗτός] Malim Αὐτός. 

Ρ, 242. v. 81. ὀνητάς] Caraée 6 Bryani coniectura — 
Valg. ὄντας. 
ν..89, πάντων ἐπιεικῶς] fere omnibus. — 

P, 243. ν. 8. ἡνιόχαυς)] Vulg. τοὺς ἡνιόχους. Articulum 
Coraés asteriscis inclusit ut delendum: ego delevi. 

-P, 243. v. 18. perafalouusvar] Coraés 6 Bryani coniectura 
dedit. Vulg, μεεαβαλλομένων. 


P, 243. γ. 17. Kiovelav] Sic Coraés Xylandrum seoutus. 


Vulg. Χολουνίαν. 
R 243. ν. 19, ἢ πφάττειν) Plene: ἢ ἐν τῷ πράττειν. Notanda 
haee syntactica ellipsis: neque enim sola praepasitio, ut fere 
— talibus, sed simul articulus ex antecedentibus subaudiri 
et, 
P. 243. v. 99, "Inetog] Sic Coraés. Vulg. Σιπελὸς. 
P, 3.8. ‘Ve 28, ἐναγφρεύσιιέν } Goria: malit — 


id 


486 AVNIMADVEXRSIONES. 
Vulgate ti desegenda est, qued rion videtur neodsse esse, malim 


ἀναγορεύσαιδν. : 
243. ν. 83. ὑπ᾽ αὐεοῦ] 1]. ᾳ. δι᾽ αὐτὸ, h. 6. Nà τὸ ταῶς 
ἐπαγγελϑῆναι. - ; ἐσ λον . 
P. 243. v. 84. ἡμέραιρ1]. Post ἢ. y. Coraés de syo addidit 
ζστερον. F. κἀν δυσὶν ἡμέραις. Euripides Phoeniss. 313. μυρίαις 
ἁμέραις , post multos dies. —' 

P. 243. ν, 34, πολλὰ τῶν] Coraée asteriscis inclusit ut de- 
lenda, Bryanus: ,,in luntina non legitur plenum vocabalwa 
solid, sed tantum gojd cum areola vacua.“ F. μοϑ᾽ ἑτέρων 
πολλῶν τῶν ἀπὸ otoantenésou. , . 

P. 944, v. 1. “Insdeg] Sic. Coraés. Vulg, Ovlxellog. 

P. 244. v. 6. ὡς Γάλβαν μὲν ὄντα —, τὰ “δ᾽ αὐεόϑε — 
ἡγεῖσθαι) Constructio exorsa μεεοχικῶς finitur ἐπαφεμφάτωρ. 
Quam vinciendae orationis anomaliam tirones diligenter nota- 


bunt, Concinnior foret structura, si Plutarcho placuisset sie 


a % 


ἐξαρκέσειν --- , ta δ᾽ avrods —. 

P. 944. v. Ὁ. αὐτὸν) Vulg. αὐτὸν. | 

P. 244. v. 9. εὐνόως] Forsan.cévoiudg. saxanus, Bryano (sic, 
non Bryantio) immodicum atticae elegantiae studium iure ohii- 
oit Lobeckius ad Phrynich. p. 142. in. Qui quod et ipse huic 
adverbio parum favere videtur, ne forte tirones secus quam 


scribere:. Γάλβαν μὲν νομίζων ὄντα πρεσβύτην βόλες ele Ρώμην 


oportet intelligant, scilicet vir egregius, ut decebat editorem 


Atticistae alienum a pia Trilleri insanie, non potuit non cen- 
βοτὰ virgulA notare quae non reperisset nisi in scriptoribus ci- 
terioris Graecitatis, Nam evvoeg ipsum per se non minus grae- 
cum est quam perdite amatum Atticistis edvoixds. Verissime 
de misellis his. nugatoribus Galenus T. VI. p. 633. ed. Lips., 
ubi τὴν ἐπίτριπτον ψευδοπαιδείαν ridiculoram linguae graecae 
Draconam vir gravissimus meritissimo traducit, - 

P, 244. v. 13. τὸ ξίφος] insigne dignitatis. 

P. 244. v. 18. Ἢ δ᾽ ἡ σύγκλητορ —]} Simillima nostro aevo - 
vidit Gallia, sensit damno suo non sola Gallia. : 

P. 244. v. 27. γραμματηφόρων)] Haec forma legitur etiam 
T. Hf. p. 72, 20.-itemque infra p. 262, 18. V. Lobeokii Parerga 
ad Phrynich, p- 682. v 
- P, 244. v. 82, ἀποευμπκανίξειν) Omnino oceidere, quocunqne 
fiat modo. Ostendunt quae statim sequuntur. ; 

P. 245. v. 7. ἐκ δ᾽ ἀκεσερίαρ — γεγενημένην) Supra p. 238, 
4, ἐκ Γναϑαινίου τινὸς ἀκεστρίαρ γενόμονον. ᾿ 

Ρ. 245. v. 7. ἐπὶ μιοϑῳ)]) 1. 4. ἐκιμισθίου. 6 mereenaria sar- 
trice, quae opus faceret imercede conducta, Quod genus τῶν 
ἀκεσεριῶν fuit contemtitis: nam hoc megotium fere servarum 


orat. Facetissimus scurra Samosatensis T. Ell. p. 23..Bip. ἐδοίχϑη 
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[Φίλιπαος 6 Maxsdeie} δέ poe ἐν γωνιδίῳ τινὶ μισθοῦ ἀκούμενορ 
τὰ σαϑρὶ τῶν ὑποδημάτων, | 

P. 245. v. 16. τῷ] De meo dedi,’ Subaudias ἐρωμένῳ. 
Vulg. τοῦ. | 

P. 246, v. 22. ἔπεμφεν — — — καὶ xagelxec —] Defectum 
Coraés sic explevit: ἔπεμψε, Γάλβαν, 7 xagelxar, κατασκεψόμε- 
gory. Conf. Ὁ. 247, 13. ». Plutarchus quid dederit ostendent co- 
dices meliores, a quibus omnine huic_scriptioni suppetiae ex- 
spectandae sunt. 

P. 245. v. 24. ἐχώρει) Coraés de suo dedit xgoorzage:. Non 
placet. ἐχαίρει est i, 4. προὐχώρει. V. mea in H. Stephani Thes. 
6. 10798. 0. et Schweighiiuseri Lexic. Herodot. T. II. p. 380. 

P. 245. ν, 26. καὶ] De meo addidi. Nec Coraés cum Reiskio 
additum nolit. Ξ 

P. 245. ν. 28. ἐν σάλῳ γενομένην ἀποστατικῶς ἢ Bene rebel- 
lando fluctuantem reddidit H. Stephanus Thes. c. 4669. B. 

P. 265. v. 80. αὐτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P. 245. v. 32. μεγίστη ῥοπὴ — ἀπαλλαγῇ 1 Sic Coraës. Vulg. 
μεγίστῃ δοπῇ — ἀπαλλαγὴ. ' 

P. 245. v. 86. τελευτῆς] Post h. v. per turpem typothetse 

orrectorisque sdcordiam excidit γενομένηρ. 

P. 246. v. 2. ὥρκωσε)] τοὺς σερατιώεας. Mmus accurate In- 
terpres turavit. : be 

P. 246. v. 5. εἰπεῖν] Coraés ὁ Reiskii coniectura dedit dves- 
«εἶν. Recte, ' ᾿ 

P. 346, v. 11. τὸν Οὐεργίνιον Sic Coraés. Vulg. rod Oveg- 
γινίον. Quod vellem tenuissem. Ad κολούειν subaudiendum αὐτόν. 

P. 246. v. 12. μὲν] Coraés asteriscis inclusit ut expungen- 
dum, Ege non expungam, Est hic quoque repentinus ἀπὸ pe- 
serge εἰς δῆμα transitus. 

. P. 246. v. 12. τῷ Οὐεργινίου χρηστῷ Baipovs) Huic verbo- 
yum ordini nemo non habeat aures adsuetas: nam est plane 
κανονικός. Nihilo tamen minus recte haberet a regula deflectens 
hie: τῷ Οὐεργινίον δαίμονι χρηστῷ. V. not. ad p. 179, 36. 

P. 246. v. 21. Beesdixgg} Coraés e coniectara dedit, quam 
firmat v. 28. Vulg. ἡλίκης. 

P. 246. v. 22. προσέπεμψφεν)] Corats malit προέχεμφον. Mihi ᾿ 
vulgatum satie placet. ᾿ , . 

P. 246. v. 26. κονψότητα] Ἐπὶ κακοῦ ἐνθάδε ἡ copy e- 
τη. » Koppevepeves, xavoveyevenevog’ ἐπεὶ καὶ οἱ Artixol 
τὴν πανουργίαν κομψείαν καλοῦσι καὶ τὸ στρεβλὸν xou poy 
ὡς καὶ Εὐριπίδηρ", φησὶν ὁ ᾿Εφωτιανός. ‘O γοῦν διομήδηρ παρ 

Edyexiéy (Ῥήσ. 635) λέγεε πρὸς τὸν πανοῦργον Odvocia, 

: Teoißor γὲρ εἶ τὰ κομψὰ nal νοεῖν copes. 
CORARS. ; 
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P. 246. v. 81. δὲ] Vulg. δ΄. Mimus recte, ut opitor: nam 
quod sequitur ov eoadem. quo β modo videtur pronuntiandum 
esse, Quapropter etiam p. 264, 34. dedi Φλάονιον. - 
P. 447. v. 91. ὑπό τε] De meo dedi. Vulg. ὑπὸ δ᾽, nota 
commiatis positd post doy:ouois. 
P. 247. v. 24. εἶναι) Vulg. sivas δεῖν. δεῖν Corade asteriscis 
fnclusit ut delendum: ego delevi. 
P. 247. v. 81. ὡς ὕπουλα — ἐχούσης] Mox inflectitur. stru- 
ctnra, tanquam si hic scriptum esset qued potuerat seribi : 
Vxovla καὶ μετέωρα πολλὰ τὴν πόλιν ἔχειν. 

ΠΡ, 448. ν. 4. ᾿Αλλὰ πολλοὶ] Coraés malit 414’ οἱ «ολλοὶ. 

P. 948. v. 8. κατεγέλων) τοῦ Κέλσαν. | 

P. 248. v. 15. ἔχει] Malim ἔχειν: ut omnia haec, Kel τὼ 
μὲν πρώτα — τοῦ αὐτοχράτορος;, sint oratianis obliquee, quam 
deinceps ex solita strncturae conversione sequitur reota. . 

P..248. v. 21. Négove Γάλβαν ἐπιϑυδσώμεϑα) Interpres: Ne- 
roni Galbae nece parentubimus. Similiter H. Stephanus Thes. 
c. 4367. B.: Neroni Galbam sacrificabimus. ambo dupliciter er- 
xantes, Verte: LTegone post’ Neronem Galba nobis mactandus 
‘est —. Scilicet ἔχ — ———— sig προδοσίαν ἐλαυνόμενοι. ut v. 18, 
a, legitur. De verbi significatione dudum monui in 6tepha- 
nicis 1. c. 

P. 248. V. 49. αὐτὸν) Vulg. αὐτὸν... er: 

P. 249. v. 3. αὐτὸς] Coraés de suo dedit εὐθὺς. Non imiter, 
ipse, nec quisqnam de ceteris. Ὶ 

P. 249. ve 3. τὴν} Sic Coraés, Vulg. αὐτὴν. Possis etiam 
πκαύτην scribere, quod Reiskio placuit. . | 
.. B. 249. v. 11. αὐτῶν) Dedi e coniectura Solani. Vulg. a¢eds. 

. 249. v. 18, Τουρπιλιανός)] Sic Coraés Anglos: secutus. 
Vulg. Τιρτουλιανόρ. . 
| ὧν νὴ v. 19. Φοντήϊον) Sic Coraés Bryanum secutus, Vulg. 
Φροντήϊον. — 

P, 249. v. 94. Τονρπκιμιανὸν»)] Parisina Τερεουλμεανὸν, Οοχαῦ 

hio oblito corrigere. Monuit et in adnotatione δὲ h. |. σὲ in 
raat p. ay. ᾿ : 

: . M49. v. 22, ef veg] Corats malit ef, Mibi scribendum vi- 

detur εἴ γ᾽. ἐς unde ortum sit non attinet doceri rerum palage~ 

graphiearum peritos. | — 

P. 249. ν. 23. ἐκαγγέλλονμ.} Corats malit ἐπκηγγέλλοεο. Non 
apus. : oe 
aig) 249. v. 23. πράγμασιν} Corats suspicatur scribendum 
γθάμμασιν. Assentitur Boissonadus ad Eunap. T. I. p. 60% Ego 
vulgatum teneo, τῷ φυλάεεειν ἔργῳ satis luculenter opponitur 
τὸ ἐπαγγέλλεσθαι. : ἌΝ ΝΣ 
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P, 249. τ. 29. xagovtog] F. παρόντες. cum adessent hoc con- 
silio congregati, ub —- . 

P. 249. v. 29. στρατείαν) De meo dedi. Vulg. στρατιὰν. 

Ῥ. 249. v. 32. ὑπερειϑεμένου) Male Interpres: cum reiiceret. 
Est i. q. ἀναβαλλομένου. : 

P, 249. v. 32. πάλιν εἰπεῖν] Coraés de suo dedit παρείκειν. 
Vulgatum gquidni cum Interprete reddas uz alio tempore de eo 
agerent? πάλιν enim hic idem valet quod αὖτις in Homerico 
ll. 1. 140. ταῦτα μεταφρασόμεσϑα καὶ aurig. = 

P. 250. v. 10. αὐτῷ] Vulg. αὐτῷ. 

P. 250. v. 16. ἐφήμεροι — ἄἀνϑρωποι Tales nulla non setas 
hos homines novit. lam Aristoteles apud Gellium N. A. XX. 4.: 
Διὰ τί οἱ Διονυσιακοὶ τεχνῖται ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ πονηροί εἶσιν; 

Ott ἥκιστα λόγου καὶ φιλοσοφίας κοινωνοῦσι διὰ τὸ περὲ Tug 
ἀναγκαίας τέχναξ αὐτῶν τὸ πολὺ μέρος τοῦ βίον εἶναι, καὶ Ore 
ἐν ἀκρασίαις τὸν πολὺν χρόνον εἰσὶν, ὁτὲ δὲ ἐν ἀπορίαις; ἀμ- 
φότερα δὲ φαυλότητος παρασκευαστικά. ᾿ : 

P. 350. v. 25. ᾿ἀρχομένου — κορέσασϑαι] O, et D. 866. Fa- 
cetissime autem Plutarchus hoc versu utitur ut ostendat homi- 
nem poétae dicto fuisse audientem. 

. 250. v. 26. δὲ] Vulg. δ᾽. Item p. 251, 16. © 

P. 250. v. 29. sd — πρώτα] res maximi momenti, summam 
rerum. | | 
P, 250. v. 83."Hisog] De meo dedi. Vulg. "Hisiog. Coraés 


δῖος. . 
P. 251. v. 1. ἀῤῥαβῶσι] Sic dicuntur quae Tigellinus' dede- 
rat ante edictum. Opponuntur quae post dedit. V. v. 18. ες. - 
P. 251. v. 1. Τουρπιλιανὸς) Vulg. Tegrovisavog. Quod etiam 
in Parisina remansit Coraé invito. 
b. 251. v. 6. παρὰ] Vu'g. παρ᾽. Item infra v. 25. | 
P. 251. v. 10. ἐπεπλήχϑη)] Rarior usus huins aoristi, de quo 
cautius scripsisset Valckenarius ad Herodot., V. 120., si hunc 
Plutarchi locum habuisset in promtu. 
P. 251. v. 12. παραιτουμένου] Coraés dedit e vetustis editt. 
Vulg. παραιτουμένους. 
- φ 251. v. 90. περιδέραιον] Sic Coraés Solanum’ secutus, 
Vulg. περιδέῤῥαιον. — 
— 251. v. 82. πυϑομένοις] Coraés scribi iubet πυϑομένουρ. 
Dativus nihilo deterior est. V. Hemsterhusius ad Lucian. T. i. 
Ῥ. 206. extr. Bip. : | 
P. 251. v. 85. τῶν] Coraés ὁ Reiskii coniectura dedit. Conf, 
p. 252, 3. Vulg. τὸ. a ee 
P. 951. v. 87. τῷ νεωτερισμῷ) Coraés ex eiusdem coniectura 
dedit.: Vulg. τῶν νεωτερισμῶν. — ΝΣ 
P. 252. v. 8. τὸ παράπαν] Vulg. τοπαράπαν. 
piv. V. ΕΝ ‘Tt’ 
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| Ῥ, 489. ν᾿ 12. EY} Coraés dedit e vetustis editt. Vulg: οὐκ. 

P. 252. v. 17. νεανίσκων] Coraés 6 Reiskii coniectura dedit. 
Vulg. νεανίσκον, 

P. 252. v. 82. προσβαλεῖν] De meo dedi, Vulg. ποοβάλλειν. 
Quod Coraés mutavit in προβαλεῖν. 

P. 252. v. 86. αὑτὸ» Vulg. αὐτὸν, 

P. 253. v. 11. εἰδὼς) etsi non nescius. 

P. ‘253. v. 12. αὐτὸ Vulg. αὐτῷ... 

P. 253. v. 18. αὐτῷ Coraés e Solani coniectura dedit. | Vulg. 
avr ὃς. 

P. 253. v. 20. συνηθείχ] De meo dedi, Reiskius malit τῇ 
σννηϑείᾳ. Vulg. ἡ συνήϑεια. Duo haec verba Coraés expungi tube 

P. 253. v. 22. τό ye] Coraés e Solani coniectura dedit. Vulg. 


P. 258. v. 23. περιῆν» ἐκείνου. ᾿ 

P. 253. v. 98. Ἴκελον). 815 Coraés. Vulg. Σικέλιον. ᾿ 

Ῥ. 253. v. $1. del] Vulg. αἰεὶ. | 

P. 253. v. 81. σπεῖραν) Vulg. σπείραν.. 

P. 253. v. 37. γαμεῖν) Coraés malit γαμήσειν. “Non opus 

P. 254. v. 4. μηδ᾽ ἂν — μόνον] μή τί ye ἐπὶ διαδοχῇ. τῆς 


P. 254. v. 6. δφλήμασι] Malim ὀφειλήμασι. 

P. 254. ν, 8. διάϑεσιν) διαϑήκην. conaks. Recte, ut: arbi- 
tror. Hiterpres tudictum suum. 

P. 254. v. 8. αὐτὸν] Sic Coraés, Vulg. αὐτὸν. 

P. 254. v. 10. ἡδέως -- ᾿ἀναγορευϑῆνδι) Καινῶς εἰρημένον 
' ἀντὶ" τοῦ, ἥδιστ᾽ ἂν ἐθεάσατο τὸν “Odwva ἀγηγορεύμένον, 7] 
ἥδιον ἂν εἶδε τὸν "οϑωνα ἢ ἄλλον τινὰ ἀνηγοφευμένον. CORAES. 
Videndum ne post εἶχα exciderit rov.s. τῷ. Quanquam fateor 
etiam simplicem infinitivum ‘ita sequi posse, ut constructio non 
habeat quod iure dicatur καινοπρεπές. 

P. 254. v. 17. αὑτοῖς] Vulg. αὐτοῖς. 

P. 254. v. 85. τρὶς ὑπάτου] Vulg. τρισυπάτου. Quod vereor 
‘ut probari possit. 

P. 255. v. 12. οἴνου — μεσημβρινῆς] Οὐκ ἀργῶς προστέθει-- 
ται τὸ μεσημβρινῆς" ἔϑους “γὰρ ὄντος ped” ἡμέραν τοῖς 
σπουδαίοις σχολάξειν, δείλης δ᾽ ὀψίας τοῦ δειπνεῖν καὶ δαφιλέ- 
στερον οἰνοποτεῖν ἀπὸ τῶν πραγμάτων γενομένους συγκέχω ἐκ ἐ- 
gov, τὸ μέσης ἡμέρας ταῦτα ποιεῖν ἀμελήσαντα τῶν σπουδαίων 
ἀνδρός ἐστιν ἐν τῇ γαστρὶ τὴ ν εὐδαιμονίαν ὁριζομένου.. CORAES. 

P. 255. ν. 18. αὐτῷ) Vulg. αὐτῷ. 

P; 255. v. 15. οἷς 6 ἥτον Sexovg] Supra p. 254, 26. ὑμόσαν»- 
τερ ὑπὲρ συγκλήτου καὶ δήμου Ῥωμαίων. Ibid. ν. 34. ὀμνύειν ὑπὲρ 
τοῦ αὐτοκράτορορ. Infra p. 260, 5. ὥμνυον ὄρκον ὑπὲρ τοῦ 
"Ὄθωνος. Cum praepositione περὶ p. 272, 7. ὥμόδαν δὲ azawreg 
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περὶ τοῦ Οὐιτελλίου. ad gq. 1. Reiskius: ,,Aut saitg τοῦ Οδιτελ- 
λίου, aut εἰς τὸν Οὐεεέλλεον. V. p. 682. 8. [infra p. 275, 90, 8. J.“ 
Si quid mutandum, malim ὑπὲρ τ. Ovizr. Nee raro περὶ οἱ ὑπὲρ 
a scribis confunduntur, e. c, in Dionysii Halic. A. Β. X. 86. 
P. 256. v. 20. ἀνεβάλλετο] Coraés ἀνεβάλετο. Mibi imper- 
fectum satis placet. : : 
P. 255. v. 21. “ολαβέλλα] Saepius in Plutarcheis Ζολοβέλλας' 
legitur, ut infra p, 264, 27., ad gq. 1. Coraés haec adnotavit: 
| ge Ορϑώτερον [᾿Ορθότερον) dvaréga ([h. 1.) εἴρηκεν ἢ ὁ Πλούταρ- 
ζος ἢ ὃ τὰ Πλουτάργου ὠνειγράφψας “ολαβέλλας (ἐκ τοῦ 'Ῥωμ. 
abella). Οὐδὲν ἧττον Sung διὰ τοῦ ὃ φέρεται ἡ διυτέρα καὶ 
xage τῷ ᾿ἡππιανῷ καὶ παρὰ τῷ 4ίωνε καὶ παρ᾽ ἑτέροιρ. Κατη- 
Antes γὰρ ἡ ὀρθὴ γραφὴ τῶν ξενικῶν ὀνομάτων παρὼ toig 
ἐν" ἧς ἀμελείας παράδειγμα πρὸς πολλοῖς τοῖς ἄλλοις παρά 
τὸ Ἡλουτάρχῳ καὶ παρ᾽ ἑτέροις ὁ Οὐοσπεσιανὸς ave) τοῦ 
Οϑεσπασιανὸς (Vespasianus).« — 
P. 255. v. 24. Σχριβωνίαρ) Sic Coraés. Vulg. Kontleavog. 
P. 255. v. 28, διοσημεῖαι] Τῶν μεταγενεστέρων ἔοικεν sivas 


ἢ διὰ διφθόγγου γραφή. Διοσημίαι γὼρ ἐλέγοντο τοῖς ἀρ- | 


χαίοις τὰ ἐκ Διὸς ἤτρε τοῦ ἀέρος σημεῖα" οἷον (᾿Αφιστοφάν. 
Azagy. 171), 
“ΖΔιοσημί᾽ ἐσεὶ *) καὶ δανὶρ βέβληκέ me. 

Τὸ 83 οὐδέτερον Atoonpetoy ὕποπτός ἐστι σχηματισμὸρ τῆς 
λέξεως, γραφικοῖς μόνον ἴσως ἐπερειδόμενος ἁμαρτήμασι. CORAES, 
V. not, δὰ T. {Π{- p. 398, 26. Neutrum διοσημεῖον ( proprie 
Διὸς σημεῖον) tueri videtur ipse titulus Arateorum. Atque διοση-- 
μείων consensu dant libri in Iamblicho V. Pythag. 124. extr. 
ed, Lips.: item in Polyaeno I. 32. 2., ubi Coraés 6 coniectura 
mutavit in διοσημεῶν. Quod videndum ne fecerit paullo calidius. 

P. 255. v. 37. τηλικαύτην — δεχομένον) De meo dedi. Vulg. 

_ 86 τηλικαύτην — δεχόμενον. 

P. 255. v. 87. αἀνεκπλήκτως  Οοταῦς de suo dedit. Vulg. 
ἀνεμπλήκτως. ᾿ 

P, 956. v.'5. αὐτόν] Vulg, αὐτόν. 

P. 256. v. 15. δὲ] Coraés de suo dedit δὲ καὶ. 


P. 256. τ. 16. γεγονότων) F. γεγονότες. qui cum antea fuis~ - 


sent honorati, tunc contemti hymilesque erant. yeyovoreg at yeyo- , 
'φόεων in libris confusa sunt p. 260, 4. 

P. 286. v. 19. Oxsrqvgiag] Sic Coraés ut dudum placuerat 
Anglis, Vulg. ᾿Ιτούριος. . 

P. 256. v. 22. "Ovopacrog] Malim ‘Ovopectog. 

P. 256. v. 22. ἐπιφοισώντος) Coracs de suo dedit, Vulg. 


ἐπιφοιτῶν. 


*) Recte Elmsleius διοσημία 'στὶ. 
: Ι Tt? 


| 
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| BP. 256. v. 25. πίστιν} Dedi-e Reiskii coniectura. Vulg. xacer. 

P. 256. v. 28. Φεβρουαρίων) Sic Coraés. Vulg. Φευροναρίων,. 
. ' Ρ 256, v. 31. xgoadeiv] Coraés de suo dedit, Vulg. προξ- 
δὼν. Quod Reiskius mutavit in προσιδὼν. 

P. 256. v. 82. ἐκ κεφαλῆς) κίνδυνος ἐκ κεφαλῆς ἐπικείμενος 
videtur dici periculum capiti iamiam imminens. Non inepte, 
opinor, compares xat’ axgag, de quo v. Schweighduserus ad 
Herodot. VI. 18. J RE 48 
: Ῥ. 256. ν. 88. αὐτοκράτορι) Pone αὐτοκράτορι aut pone o27- 

μεῖα [ν. 82] deest ἰδεῖν vel ὁρᾷν. REISKIUS. Assentitur Coraés. 

P. 457. v. 1. δ) De meo addidi. ; 

_ P. 257. v. 1, αὐτὸν] Coraés 6 Reiskii coniectura dedit. Vulg. 
tq. ‘ 

*5. 257. v. 4. παλαιὰν — τοῖς πωληταῖς] ἐωνημένος παλαιὰν 
οἰκίαν βούλεται παροῦσι τοῖς πωληταῖρ ἐρευνήσας διὰ τῶν agye- 
τεκτόνων δεῖξαι τὰ ὕποπτα τῆς οἰκίας πρὸ τοῦ καταβαλεῖν τὴν 
ειμήν. CORARS, 

P, 457. ν. 11. τῆς ψυχῆς] Coraés censet scribendum τῇ ψυχῇ. 
Assentior, . 

P. 257. v. 13. τοῖς ξίφεσι γυμνοῖς) Hand absimile quod le— 
_ gitur p. 262, 34. τοὺς ἐνισταμένουρ ἑκατοντάρχας δύο. Item 
p- 268, 6. τὰς ἐν Ῥώμῃ διατριβὰς καὶ διαίτας ᾿ἀπολίμους καὲ 
-ανηγυρικὰς ποθοῦντες. V. not. ad T. I. p,55, 6. Potnerat a 
Plutarcho scribi yupvoig roig ξίφεσι. V. infra v. 20. 33. p. 258, 
6. coll. v. 26. 

_ Ρ 957. vs 15. φορειαφόρους] De meo dedi. Vulg. φορεαφό- 
eog Solano placuit φορειοφόρους, quod Coraés adse:vit. V. Lo- 
beckii Parerga ad Phrynich. p..656. « 

P. 257, v. 17. τῶν ἀποτετολμημένων Sic h. 1. homines di- 
cuntur ingens facinus ausi, Qui usus huius perfecii est rere 
rissimus, . 

Ρ. 457. v. 28. ἀπηγγέλῃ) V. not. ad p. 95, 18. 

P. 257. v. 80. ἀτενῶς] Coraés de suo dedit. Vulg. ἀγεννῶς. 
ἀτενῶς est 1, ἃ. ἀερέπτως. V. supra v. 12. 

P. 257, v. 86. Bupkvig] Sic Coraés. Vulg. Βαψανέφ, 

P. 258, v. 1. Βουλενομένου] Coraés revocavit ὁ vetustis 
. editt.: commendantque praxime sequentia. Vulg. Boviopévov. : 


Ἂς 


P. 258. v. 5. Artiaios] [edge ᾿'Δτεικὸς ἐκ τοῦ Τακίτου 


(Histor. 1. 85). conass. 4 
P. 258. v. 12. ὡς εὖ] πεποίηκϑ. 
P. 258 v. 14. τροπαία  ϑὶς recte Coraés. Vulg. tgoraie. 


Reiskins: ,,rgoxala, penacute: nam est nominat. singul. gen.” 


foemin. et subauditur αὖρα [αὔρα] vel ὁρμή.“ Nihil subauditn- 
dum esse monui ad T. il, p. 247,-22 — 


ΕΣ 
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F. 488. ¥. 18. κἀκεῖσε) Reishins de’ suo dedit. Vulg. xdxsi. 
Quod revocandum. — Mox v. 22. scrib. στοὰρ. 
: P. 258. v. 24. ᾿δειλίου δὲ Βεργιλέωνος] "Ex τοῦ Τακίτον 

(Histor. I. 41) διώρθωκα (δόξαν τοῦτο καὶ reig προτέροιφ) ἀνεὶ 
ποῦ, “ἰτιλλίου δὲ Σερκόλλωνος. cons, | 

P. 258.-v. 34. αὐτῷ) Vulg. αὐτῷ. 
P. 258. v. 35. τυφϑεὶ9}) Coraés ὁ libris dedit. Vulg. ὁφεὶρ. 

- Ῥ᾿ 258. v. 87. ἀποόκλεθέντος} Reiskius e vetustis editt. dedit 
ἀποκλινθέντος. Quod, ut in Plutarcho, praefert Lobeckius ad 
Phrynich. p. 87: - 

P. 259. v. 26. ‘Enrad γὰρ —] Acerbus poétagq saroasmus in 
Thrasones. ; — 

P. 259. v. 26. ποσὶν] Vnig. πο. 

P. 260. v. 12. καὶ Οὐιτελλίου] Coraés inclusit ut delenda. 

P. 260. v. 22. καθελὼν] Coraés scribendum' cénset καθελεῖν. 
Assentior. . , 
τ Ρ, 860. v. 38. τῶν συνεπιθεμένων). ᾧ τῶν συνεπιθεμένων. 
P. 260. v. 94. ἑαυταὺς  Οογδδε de suo dedit αὐτοὶ ἑαυτοῦ. 
Vix opus. x 7 

. -P. 260. v. 26. αὐτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. Recte. 

P. 260. v. 31. Φαβρίκιος͵ Sic Goraés. Vulg. Φαυρίκιος. 

. P. 260. v. 82. ayes — στρατευμάτων] si respicias arma exer- 
citusque. His opponuntur hamines, quibus πάντα τὰ πράγματα 
πωλοῦσιν ἑαυτὸν παρεῖχεν, hactenus similis factus Neroni, 

P. 260. v 86. παρεῖχε] Post h. v. subdistinguendom. ᾿ 

P. 261. v. 6. αὑτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. αὑτοῦ placuit etiam Mo- 
sero in Creuzeri Meletem. II. p. 44. Ὁ . ᾿ 

P. 261. v. 17. οἱ πρῶτοι καὶ κράτιστοι] τοὺς πρώτους καὶ 
κρατίστους p. 964, 20, ᾿ 

Ῥ 261. ν. 26. αὐτοῦ] Cod. αὐτός. Coraés de suo dedit αὖ- 
τὰς. Ρ lacet, ; ; 

P. 26}. v. 26. τὰς ἀνοσίους -“- éyxviiwdyoeg] ut hominis ai- 
Czgoveyov. — ΠΝ, 

P. 26%. v. 1. προδσέσκαιρε δυσθανατοῦντος) Egregia phrasis 

quaque non excogites signhificantiorem. Omnino Plutarchus mi- 

rabilis dicendi artifex, quamvis contemnens minutos Attic'stas, 
. P. 262. v. 2. ἀνεαξίαν] Coraés-e Reiskii coniectura dedit. 

Vulg. ἀντάξια, "" ; ᾿ 
Ῥ, 262. v. 6, παρορμούντων} De meo dedi. Vulg. παρορ- 

μώντων. - J 
P. 262. v. & πείθειν énazslones] ἔπειϑε. " 

Ρ. 262. v. 8. πεισθέντορ] De meo dedi, Coraés πεισϑέντι. 


| Valg. πεισθέντα. 5 
. BP. 262.. v.10. λαβὼν] Ἢ προσθετέον ἢ γοῦν ἐκ τοῦ προσε- 


7 


494 - ANIMADVEASIONES ° 


χοῦς cxoivontat προσυνακουστέον ξδυφὸν. consis. Neque 
addi opus nec subaudiri. regue impetrata. ὁ 

P. 262. ν. 13. co παράπαν] Vulg. τοναφάπαν, 

P. 262. ν. 18. διπλώματα) V. Ρ 244,25. .. 

P. 262. v. 19. ϑετὸν) Coraés dedit e coniectura I, Fr. Gro- 
novii. Vulg. ϑεῖον. Quod tam absurdum est, ut expungi iusse- 
rit Casaubonnos δὰ Sueton, Othon, c, 7. “᾿ 7 

P. 262. v. 24. κολούειν) Coraés dedit 6 coniectura Bryani. 
Vulg. κωλύειν. 

P. 26%. v. 35. διασκενασάμενοι) ὁπλισάμενοι" ἐφ᾽ ἧς ἐννοέαρ 
ἔκαξε τὴν λέξιν καὶ ἀλλαχοῦ (᾿Δριστείδ. §. 14). consis. 

Ρ. 263. v. 19. αὑτὸν] Vulg. αὐτὸν. 

P. 263. v. 91. αὐτοῦ] Vulg αὐτοῦ, . 
| P. 468. v. 93. παραλαβὼν] Reiskius e luntina dedit παραβα- 
eee Coraés tenuit. : ⸗ 

. 263. v. 97. τὴν μεταβολὴν) F. τῇ μεταβολῇ. 

P. 968. v. 88. αὐτοῦ] aes Reishi eoniectura dedit av- 
τοὺρ. Non opus. . 

P. 263. v. 30. πτεροφόροι] ἡμεροδρόμοε" κατὰ μέν τιναρ (Ca- 
saubon. in Sueton. Oetav. August. cap. 27) μεταφορικῶς οὕτω 
κληθέντος διὰ εὸ τάχος τοῦ δρόμου, ὥσπερ ἂν εἰ καὶ πτερωτοὶ 

μ" ὡς δ᾽ ἕτεροι (Salmas. in Ael. Lamprid. p. 235), κυρίωρ, 
Gao tov πτερὰ φέῤειν ἐπ᾿ ἄκρων cay Sogatar τοὺρ παρὰ | 
μαέοιρ γραμματοφύρους. ‘Hovzeog δέ φῃσι, ο,Πτεροφόροι, τέλος 
τι στρατιωτικὸν, ἢ ὠρ (γρ.. ἤγουν) διὰ τὴν ἐν τοῖς λόφοιᾳ πτέ- 
φῶσιν x. a 4.“ σοκλῖδ. Hesychium bene correxit. VY. Bastius ad 
Gregor. Corinth. p. 436. in Commentat. Palaeograph. p. 787. et 
in Bredowii Epistol. Paris. p. 47. ss.; item Thryliitechius in 
Mistellan. Lips. T. If. p. 556. 

P. 263. v. 31. καὶ) De meo addidi. Nunc malim ἕεεροι δὲ. 

ΟΡ, 263. v. 35. Οὐεσπασιανοῦ) Vulg. Οὐεσπεσιανοῦ. Quod, 
. ets} vitiosum, ut ab ipso Plutarcho scriptum «ervari potuit. V. 
not, ad p. 255, 21. 7 

P. 263. v. 37. ergarsarcnd) F. στρατηχικὰ, b. 6. quae dete- 
rent στρατηγοῦντα τῷ auroxgadrogs, V. Dorvillius ad Chariton, 
p. 612. ed. Lips. | 
“ Pp, 264. v. 9. ᾿Δντέγραψε De meo dedi. Vulg. ἐνεέγραφε. 

_ Pe 264, v. 8. zoenv] Vilg. καὶ χρεῶν, Copulam Coraés ‘aste- 
riscis inclusit, ut expungendam : ego expunxi. 

E 264. v. 16. Odsovaorevde] Vulg. Odeensstavcs, 

P. 264. v. 20. τοιοῦτος] Malim τοσοῦτος. 

P. 264. v. 23. διαπωλοῦσε) Caraée censet scribendam: δια- 
enootas. Qui etsi ait ne ipsi quidem: Plutarclm quenquam fidem 
habiturum esse affirmanti scripsisse se διαπωλοῦσν, opinor ta- 
men vulgatam -non esse deserendam, · Cum guimvalius Remae ΄ 
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σῖτος εὐρεῖς of xeoinn. διαϑόσεως, alius τῆς πράσεως, quidni re- 

cte dicantar, οἱ παλιγκάπηλοε διαπωλεῖν τὸν ἐπὶ πράσει cisov? ; 

» P. 264. v. 26. Καίκινα!) Sic Coraés. Item infra, Vulg. Ke- 
X 

P. 264. v. 84, Φλάονιον] Vulg. Φλαούζον. V. not. ad p. 946,31. 

P. 264, v. 85. Oveoxas:aved} Vulg, Οὐεσπεσιανοῦ. ᾿ 

P. 264. v. 85. εἴτε — axodgag —, sive — ἐνεδείκνντο Hic 
quoque transitur ἀπὸ μεεογῆς εἰς bruce. 

P. 265. v. 1. Οὐεσπασιανῷ) Vulg. Οὐεσπεσιανῷ. 

᾿ ΡΨ, 965. v. 2. Βριξίλλ 9] Sic Coraés, Vulg. Βριφίλφ.. 

P. 265. v. 4. Σουετανεον) Vulg. Sovirevioy.” . ; 

P. 265. v. 6. ἐπὶ) Coraés de suo: dedit. Vulg. ὑπὸ. 

P. 265. v. 12. ye] Coraés e Reiskii coniectura dedit. Vulg. rz. 

P.' 265. v. 13. 26} Coraée de suo dedit. Vulg. τοῦς ᾿ 
.. P: 265. v. 16. ὄβρει δὲ καὶ κόμπῳ ἐπαμπέχειν ἐβούλοντο. —] 
Teng ἐξεῤῥύηκέ sx τοῦ χωρίου. Ὃ νοῦς, ἐβούλοντο περικαλύπτειν 
τὴν αὐτῶν μαλακίαν διὰ τῆς ὕβρεως καὶ τοῦ κόμπου, ἀπαωδιοῦν- 
τες προσποιήσασθαι (τουτέστι, λέγοντερ μὴ προσήκειν αὐτοῖς) 
tag λειτουργίας, ὡς οὖσι τῶν ἄλλων κρείττοσιν. conaés. Aliquid 
deest, φανλότητα aut quid simile.’ Velim quoque pro sgoexos7- 
σασθαι participium προσποιησάμενοε, simulantes, vel καὶ τῷ 
“τροσποιήσασϑαι τὰς λευετουργίαρ. πλετυϑ, Nihil videtur excidisse. 
Ad ἐπαμπέχοειν subaudiendum, ut opiner, τὴν τῶν λοικουργιῶν 
ἐπαξίωσιν. volebant videri tegere laborum detrectattonem ite 
leptid et iactatione. - 

P. 266. v. 19. asxgos] De meo dedi. V. p. 266, 17, Vulg. | 

ὃν. 

P. 265. v. 19. αὐτόν] Vulg. αὐτόν. Recte. 

P. 265. v. 23. avsoig] Vulg. avroig. Item v. 86. 

P. 266. v. 6. ἦν] De meo addidi. 

P. 266. v. 8. évacxevacuésov} De meo dedi. Vulg. éve- ὦ 
oxevacpuevog. . yo ee tee — 

P. 266. v. 8. σημείοις καὶ ἄρχουσι) Copula vide ne delenda 
sit: ut insolentissimus homo dicatur cum honorat{is viris agens 
non Voce wus esse, sed nutu aliisque εἰρη. ᾿ ; - 

P. 466. ν. 9. λογάδην innsig] Κάλλεον καὶ συνηϑέστερον av 
εἶπε λογάδες inneig., conats, Κατὼ τὸ Θουκυδέδειον' (4, 81) 
λίθων λογάϑην εἴρηται τὸ λογάδην ἱπαεῖρ" ὅπερ alvir- 
τεσθαι ἔοικε καὶ Φώωώτιὸρ» », Aoyadny, ἐπίλεκεορ"". mem in Ind. - 
p- 515. ἃ Thucydide, ut alia, sumsit etiant Didnysias Halicar- 
nassensis. V. not. ed librum de GC, V. p. 295. Plutarchus eodem 
sensu scribére potuerat ἀρισείνδην. Scholiastes ad Lucian, T. Vl. 
p. 232. Bip.: “Agsarivdny, ἀνεὶ τοῦ κατ᾽ ἐκλογήν. 

P. 368. v, 27. ἱππεῖς) Coraés de suo dedit τοὺρ ἱππεῖς: Non - 
opus: videturque Plutarohus sic fuisse scripturus τοῦρ ὃ ἑππεῖβ 
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-. Ρ, 266. v. 81. οὗτος] Sic Coraés, Vulg. rovo- Solano placuit 
Οὗτος μὸν —. 
- ον 966. v. 85, συντρῖφαι) Vulg. σονερίφαι: , 

P. 266. v. 35. ἐπισπόμενοι] Coraés 8 ſolani coniecium de⸗ 
ἄς, Vulg. ἐπισπώμενοι. : ἜΝ 
DP. 266. ν. — svi] Malim νῦν.’ : 

P. 267. v. 2. παρώξυναν Malini παρώξυνον, Neque. enim 
vere παρώξυφαν, ut'mox sequentia decent, | 

P. 267. v. 8. ἐπίπαν) Malim hic ἐπὶ πὰν. 

P. 267. v. 10. ἐξουσίαν καὶ δύναμιν] Malim ἐξουσίαν δὲ καὶ 
δύναμιν —, commatis signo posito post φίλων. .- 

P. 267. v. 11. μάλιστα δὲ τοῖς —] Plene: “μάλιστα δὲ παρὰ 


ΠΡ, 967. ν. 15. ater) Vulg. αὐτοὺς. Corsés ὁ Bryani con- 
ieetura dedit αὐτὸν. Recte. V. not. sequ. 

P. 267. v. 86. αὑτῷ) Vulg. αὐτῷ. Recte. Tot exenpla asperi 
spiritus hoc in pronomine perperam positi, idque passim tam 
inepte, ut error incurrat in aculos, huc me inclinant, ut su- 
" -spicer correctorum περιεργίαν evagatam esse fines diffingendae 
interpunctionis, cuins soliis curam sibi:a me commendatam 
habebant. Quod ipsum nonnihil detrimenti attulisse huic edi- 
πίοι; cum dolore questus sum ad Τὶ I, p. 94, 4, 

Ρ. 268. v. 16. εἰς ταὐτὸ] Vulg. ὡς εἰς ταὐτὸ. ὡς Coraés 
asteriscis inclusit ut delendum: ego deleyi. 

P. 268. v. 22. τοῖς] Coraés de suo addidit. . ἍγΝἍ 

P.. 268. v. 23. ἔχθιστον) F. αἴσχιστον. V. Stephavica 9, 1660. Ὁ. 

P. 268. v. 23. δεινὸν) Malim δεινότατον. 

P. 268. v. 33. Βριξίλλον) Sic Goraés. Vulg. Βριξίλον. 

ἪΡ, 368. v. 34. μονο»] Vulg. τοῦτο μόνον. Pronomen Reiskius 
uncis, Coraés asteriscis inclusit ut ,delendum : ego - delevi. 
P. 268. v. 84. αὐτοῦ) Vulg. αὐτοῦ. Ἐν τὴ 

P. 268. ν. 87. αὐτὸν) Vulg. αὐτὸν. 

+ Ρ. 269. ν. 1. σῶμα] Corags malit ὄμμα. Mihi yulgatum satis 
placet. Militum globus, quem Otho ut φυλακὴν τοῦ σωματοῦ 
‘abduxit, ipse dicitur arguta oppositione σῶμα, quod non opor- 
tebat τῆς δυνάρεως ἀποκόπτειν. : 
: 369, v. 4, δἰργόντων] Praestat εζργύντωψ. 

P. 269. v. δ. «λοϊα) Coraés e certa Solani coniectura dedit. 
V. aia v. 9. Vulg. Oxia. 

P. 269. v. 7. ἐπὶ τοὺς πολεμίους} Referendum ad παρεσκευ- 








. aepérny. Quam in hostes materiem ignis paxaverant veatus ad- 


vergiis repente cooxtus in ipsorum perniciem vortit. 

P. 269. v. 18. ψησὶδὰ) Vulg. νησίδα. 

P. 269. v. 24. ὡπλισμένους ] Opponuntur Othoniani ,: quo- 
rum iter facientium arma ferebant ta ὑποζύγια et οἱ ——— 
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P. 270. v. 5. μὲν] Vulgo omissum primus Huttenus 6 vetu- | 
stis editt. restituit. Quem Coraés secutus est. .ὄ 

_P. 270. v.17. μόνιμόν] Coraés de suo dedit. Vulg. νόμιμόν. 
Quod: videtur revooandum esse.’ V. natt. ad T. If. p. 474, 27. 
T. III. p. δῖ, 18. ἬΝ : 

P. 270. v. 21. δὲ] De meo addidi. Conf. v. 19. 

Ῥ. 270. v. 28. ᾿λλφῆνος} Sic Coraés. Vulg. "Alepnvog. 

P. 270. v, 28. Βατάβους) Coraés in Corrig. p. dy’. seribi iu- 
bet Baravovsg. Si quid mutandum (quod non videtur necesse), 
scribe Baraovovg. Xiphilinus p. 214, 35. Sylb. ξένοε ve baneig - 
ἐπίλεκτοι, οἷς τὸ τῶν Bataovmy ( ἀπὸ τῆς Βατάονας τῆς ἐν τῷ. 

᾿Ῥήνῳω νήσου) ὄνομα, ὅτι δὴ κράτιστοι ἱππεύει» εἰσὶ, κεῖται." 
Qui locus cum*hoc Plutarcheo comparandus.. ©" >" 

P. 271. v. 4. συνεισελθεῖν] Ture Coraés e vetustis editt. te- 
vocavit. Scilicet εἰς τὸ σερατόπεδον. Vulg. συνελϑ εἶν. ΄ 

P. 271, v. 7. ὡς ἀγχωμάλου ---} Advertant tirones ὡς eodem 
in membro iunctum et genitivo et accusativo participii. 

P, 271. v. 9. τοὺς ἐν τέλει} Infra v. 19. τοὺς ἡγεμονικούς. 

P. 271. v. 13. μετὰ Φάρσαλον) poss Pharsalicam pugnam. 
V. mea in Heusingeri Aesopo. p. 145. 5. ; 

P. 271. v. 19. ἔπειϑε] Scribendum puto ἔπεισε, 

P. 272. v. 6. προσήκουσιν) προσιοῦσιν. Perrara haec signi- 
fication verbi προσήκειν. V. Valckenarius ad Theocrit. Il. 4. 

P. 272. v. 8. περὶ] V. not. ad p. 255, 15. . 

P. 272, v. 12, ὅστερον ὁδεύοντι διὰ tov πεδίου Iter hoe 
Plutarchi Italicum iterum commemoratur p, 275, 13. 

P. 272. v. 17. ἀετῶν] De meo dedi, Vulg. ἐναντίων. In 
ἀετῶκ etiam ‘Coraés, etsi dubitans ; incidit: ,,ecxeaag te’ ut ipse 
ait οοτολμηρὸν μὲν ἴσως, ov μὴν τῶν παντάπασιν ἀτόπων“. Po- 
terat adeoque debebat confidentius logui: nam partem aedis 
intelligt verborum ,contextns osterndit clarissime. astray. autem 
mihi in mentem venisse, antequam viri summi adnotatipnem 
legiseern , facile credent affirmanti qui me norunt, Quae idem 
addidit lectu perdigna sunt. ,, Ore δὲ" inquit ,,ai τῶν ναῶν 
oréyas ἀετοὶ ἐκαλοῦντο, ἐδηλώσαμεν ἐν ἄλλοις ( Πλουεάρ. J, 
σελ. 498 *)), καὶ ἔσει πιστώσασθαι ἐκ πολλῶν κοῦ Παυσανίου 


δ 


*) δὰ T. III. p. 298, 1., ubi v. ἀκρωτήριον sic interpretatur : 
»Fastigium ὀνομάζει Sveraveog ( lova. Kaia. ὃ. 80), ὃ Πλού- 
ταρχος διὰ τοῦ axguotioroy ἐξέφρασε, καὶ ὃ οἱ ἀρχαῖοι 
ἀέτωμα ἢ ἀετὸν ἐκάλουν. Τοῦτο γὰρ ἡ βουλὴ κολακεύουσα 
Καίσαρα τῇ ὁροφῇ ἐκιϑεῖναι τοῦ aheoe ἐφην σατο, egy ig- 
φοῖς ἐξαίφετον ὃν, ἡ δῆλον καὶ ἐξ ὧν ἐσημειώφοτο Κασωβὼν 
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βαρτυρίων ὁτέρων᾽ οἷόν ἔστιν ὃ περὶ τοῦ Πυρθενῶνος λέγει (A, 
24, §. 5), 9 Hg δὲ τὸν ναὸν... . . ἐσιοῦσιν, ὁπόσα ἐν ταῖς καλου- 
μένοις ἀδεοῖς κεῖται, ἐς τὴν "AOnvag ἔχει γένεσιν". Kal ἴσος 
atx ἐνθάδε μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀλλαχοῦ τῶν Πλονταρχείων βίβλων 

guras τὸ ἀετοῖς τῷ ἐναντίοις. Ἐν γὰρ τῷ τέλει τοῦ 
τετάρτου τῶν Συμποσιαχῶν ( Πλουτάρχ. Tou. I, σεῖ. 747 ἐκδ. 
Βυτεμβάχ.), ὅπου φέρεται. 5, Q¢ καὶ παφ᾽ ἡμῖν ψόφοις γρῶώνταε 
«τοὶ ta Νυχτέμα, καὶ γαλκοδρυτὰς τοῦ Θεοῦ (ἴσ. ye. καὶ χαλκο- 
πκρότιδας τὰς τοῦ ϑεοῦ) τιθήνας προσαγορεύουσι" καὶ ὁ δειχνύ- 
psveg ἐν τοῖς ἐναντίοις τοῦ μετεώρου ϑύρσος ἐντετυπω- 
μένος καὶ τύμπανα", παραπληαίας διοῤθώσεως ἔοικε χρήξζοιν τὰ 
τελενταῖα, τρρπόμενα εἰς τὸ ἀετοῖς τοῦ μεγάρου. 4ιον ύ- 
τ = μέ bets” ενημονδυόμενον sdenceg παρὰ τῷ Πανυσανίᾳ 

9D, δ. oe . , 

P. 272, ν. 19. τοῖρ ἐμφυλίοιρ πολέμοι9)] Scribendum puto rodg 
ἐμφνλίονρ πολέμουφ. 

P. 272, v. 21. ταὐτὸ] Dedi ὁ Solani coniectura. Coraés το- 
σοῦτον. Vulg. τοῦτο. Quod Reiskius mutavit in τούτου: ut ἐπὶ 
τούτου sit hoc in bello. ' 

P. 272. v. 23. εἴωϑε] Coraés de suo dedit, probante Haitin- 
gero in Act, Philolog. Monac, If. 8. p. 303. Item Interpres 
reddidit. Vulg. εἰώϑει. ἡ 

P. 272. v. 24. περὶ τῶν τηλικούτων) Referendum ad ante- 
cedens ὥσπερ εἴωϑε, a quo male seiungitur per subdistinctio- 
mem. Etiam Interpres: uz solet in talibus. Accuratius: us solet 
in tanti rebus momenti. a 

P. 272. vi 27. τοῦ στρατιωτικοῦ) De meo iam in Tauchni- 
tziana dedi. Et sic scribendum esse dudum notaveram in Ste- 
phanicis c. 8799, A. Vulg. τῶν στρατιωτῶν. Quod proxime se- 


εἰς τὸν Συεεώνιον μάρτυρα τὸν xepixoy ixayouevog ("Ags 
φΦεοφάν. "Oge. 1109), 
Εἶτα πρὸς τούτοισιν ὥσπερ ἐν ἱεροῖς οἰκήσετε" 

΄ Tag γὰρ ὑμῶν οἰκίας ἐρέψομεν πρὸρ ἀετόν. . 
“Ὅκον ὁ σχολιαστής φησι, «.Τὰς γὰρ τῶν ἱερῶν στέγαρ πτερὰ 
καὶ ἀετοὺς καλοῦσε“., διὰ τὸ ἐοικέναι πτέρυξιν ἀετοῦ, ὡς 
ἐξηγεῖται Εὐστάϑιος (ἸἸλεάδ. w', σεῖ. — Οὐ μόνον δὲ 
ᾳτερὰ, ἀλλὰ καὶ reed yea, καθὰ δηλοῖ τὸ παρὰ τῷ Evay- 
γελισετῇ Μαεϑαίῳ (δ, 5) πεερύγιον τοῦ ἱεροῦ. ,, détope (φη- 
ely ᾿Ερωτιανὸς), ἡ σεεφάνη τοῦ ϑώματος“" κατὰ δὲ τὸν Γα- 
ληνὸν ἐν ταῖς τῶν Ἱπποκράτους γλωσσῶν «ἐξηγήσεσι .. τὸ eg 
> id ἀνατεταμένον τῆς ὀφοφῆς, ὥσπερ τρίγωνον“. “Hatzeog 
δὲ φησιν, » Astog . .. κυμάτιον τὸ ἐν τοῖς yslesorg“, παρ᾽ 
ᾧ εἐὕὔφηται καὶ ,, Πεορύγιον ἀκρωτήριον" .* ᾿ 
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quentia respuunt. σεραειωεῶν οἱ σερατιωτικῶν confusa videbis 
in Diedoro Sic. XVHI. 69. — | 
P. 272. v. 81. πρυσελθόντες) Corads dedit seeutus Solanum. 
Valg. xoosi@évess. 
, ἢ. 272. v. 88. xegoctgésasos] Coraés de suo dedit. Vulg. 


wares. 

P. 272, v. 34. μηδὲ] Sic Coraés, Vulg. μὴ. 

P. 278. v. 7. μὴ] Malim μή ps. δ: μὴ 

P, 478. v. 10. οὔτε --- οὔτ᾽) De meo dedi, etiam Coraé pro- 
bante. Vulg. οὐδὲ — οὐδ᾽. ’ 

. Ῥ, 478. ν. 12, ἀπέχειν ἤδη —] Sic Corads e Solani eonie- 
ctura. Vulg. ἀπέχειν ἤδη" καταβαίνουσιν ἐπὶ τὸν ᾿δδρίαν ‘Asla—. 

P. 878. v..20- πολλάκες "Alles ἄλλως διορθῶσαι καὶ — 
σασϑαι ἐποβάλοντο τὸ παράσιτον τοῦτο πολλακιερ, ὃ μήτο νοΐ» 
σαι μήτε διορϑῶσαε δυνάμενος ἀστερίσκοις τέρς διείληφα. CORAES. 
Commenta illa editorum novis inutiliter nuper auxit Moserus 
in Creuzeri Meletem. II. p. 49. Πιστεύσαεο πολλάκις videtur esse 
vernaculum Glaubt immer. τ ' : 

P. 478. v. 26. τοῖς --- φίλοιο] Coraés 6 Reiskii coniectura de- 
dit, Vulg. τούς — φίλους. . ᾿ 

Ρ, 278. ν. 28. ἀπιοῦσιν] Coraés de suo dedit. Vulg. μὴ xa- 
ροῦσιν. Quod revocandum. 

P. 278. v. 28. καὶ γράμματα πρὸρ reg πόλεις 1 Interpres: 
kiterasque dedit ad civitates. Reiskius: ,,Pone wgag tag πόλδιᾳ 
deest ἔπεμπεν." Tale quid excidisse probabile est. 

P. 273. v. 29. Προσαγαγόμενος)] Coraés de suo dedit. Vulg. 
«-οοσἀγόμενος. : 

P. 273. v. 88. διαφυλάξαι} Corags de suo dedit διεφύλαξε. 
Non ‘opus. διαφυλάξαι est infinitivus: nam inde.a relativo σὺ 
incipit oratio obliqua. oS 

P. 278. v. 33. βουλόμενον) βονλόμενορ scribendum esse nemp 
monitus dubitabit. 

P. 273. v. 84, [uvnuoveday, Ses Kaicag ἀϑεεεῖ]) Uncis in- 
clusi ut delenda, Inepte enim hic posita a librario, qui cum 
ad sequentia p. 274, 1. aberrasset semel seripta parcens nitori 
chartae delere nollet, suo infra loco leguntur. Manifesto antem 
apparet unde natum sit Katong ὠϑετεῖ: ecilicet 6 genuina scri- 


. ptura Χαίσαρα θεῖον. Coraén et ipsum asteriscis usum ad in- 


cludenda:non sola quatuor illa verba sed simul dao sequentia, 
τὴν εἰσποίησιν, fugit veta ratio interpolatienis. Audiamus quae 
vir egregius disputavit: Εἰς εἰ χρήσιμα ὧδε τὰ κεφαλαίψιῃ γράμ- 
μασι σεσημειωμένα Ih. 6. sex εἶα, verba quae medo indicavi }, 
οὐκ εὐχερὲς "συνιδεῖν" καὶ δίχα γὰφ votcar wal ὁ νοῦς δῆλος, 


καὶ ἡ συνάρτησις κατάλληλος, dia τοῦτο ἀναβαλέσθαι τὴν εἰδ- 


ποίησιν τοῦ Κοκκηΐου τέως, ἕως αὐτὸρ ἐγκρατὴβ γένηται. τῶν 


- . 


a 
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πραγμάτων, ὅπως συνάφχοι κρπτοῦντε τῷ Ὄϑωνι μηδὲ συναπό- — 
λοιτο κρατηϑέντι. Aad’ εἰκὸρ ἐξεῤῥυηκέναι re ἕτερον τοῦ χωρίου, 
δρὸρ ὅπερ ἣν συνάπτειν τὸ, μνημονεύειν x.z.d. lunge ἀλλ 
ἀἐναβαλέσϑαι τὴν εἰσποίησιψν, deleta distinctione post ἀναβαλέσθαε. 

P, 278. ν. 86. αὑτοῦ] Vulg. αὐτοῦ. ἫΝ 

P. 278, v. 36. προαπόλοιτο)] Malim προσαπόλοιτο. Etiam In- 
terpres: una periret. a ae 

P. 274. v. 7. denrindg οὐδὲ πράως] Coraés malit δεητικῶς 
οὐδὲ xgcas. Vulgatum magis placet. Compara quae statim op- 
ponuniur, ἀλλὰ τραχὺς —. * 

P. 874. v. 11. κατεμάνθανε)] κατεψόησεν Τ. IH. p. 815, 91. 

P. 274. v. 12. τὸ σπάσμα] τὸν ἀϑέρα T. ΜΙ. 1. Ὁ. compara- 
wit Coraés in Addend, ad illum locum Τὶ V. p. 453. Quae ipsa 
dudum comparaverat H. Stephanus Thes. c. 8562. D. ‘ 
: Ρ, 274, v. 18. βαϑέως) Coraés 6 Solani coniectura dedit, 
Vulg. βαρέωρ. | 

P. 974. v. 20. μαϑεῖν) J. g. καταμαθεῖν. iussit perconsari, 

factane essens guae fiert voluisser. 

P. 274. v. 25. τὸ ξίφος ὑποστήσας —] Conf. p. 192, 36. s. 

P. 974, v, 26. ὅσον + τοῦ πόνου) Haec arcte iungenda, 

P. 274. v. 82. αὐτῶν] Vulg. αὐτῶν. , 

P. 274, v. 83. κατ᾽ αὐτὸν] Sic Coraés, Vulg. καϑ᾽ ἑαυτὸν. 
: ΒΒ 275. v. 2. ὑφέντερ) Coraés 6 Solani coniectura dedit, 
Vulg. ἀφέντες. Ἐ " 

Ρ. 275. ν. 10. Τὰ μὲν ovy --- λεχϑῆναι) Discas hinc Plutar- 


Eehuin de Vitellii quoque vita aut scripsisse aut scribere voluisse. 


-phanica Cc. 4697. A. 


Quae etiam Xylandri sententia fuit. V. quae vir eximins ad 
-p. 240, 14. adnotavit. ͵ 
ὶ Ρ. 275. v. 13. Βοιξίλλῳ] Sic Coraés. Vulg. Βροιξιάλρ.. 

P. 275. v. 15. Ζηλώσει) Memoriae, Sed sane quam miram 
‘Chaeronensem non écripsisse Mynug. 

P. 275. v. 17. χείρονας — ἐλαττους] Advertant tirones duas 
diversas accusativi: comparativorum formas in tantulo spatio 
‘deinceps positas. 

' Ρὲ 9475. v. 24. xaraxadlovsceg — κατακελεύοντερ) Vide ne dez- 
‘eoyorpia hunc locum corruperit, Mihi videtur Plutarchus non 
scripsisre nisi haec: — d&@dvreg ἐπὶ τὴν οἰκίαν καὶ κελεύοντες 
«ἀὖϑις ἄρχεον —. καλεῖν et xslevery passim confundi decent Ste- 

P. 275. ν. 26. αὑτῶν] Vulg. αὐτῶν. | 

P. 275. τι 28. τοὺς] E Cod. addidi. — 

P. 275. v. 848. βιβιάσθαι) Immo βεβιάσθαι. Monuit etiam 
-Haitingerus in Act, Philolog. Monac. 111. 2. p. 206. (216.). ΄ 
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P. 7. v. 21. αὐτὸν] αὐτὸς placet Haitingero in Act. Philolog. 
Monac. T. ΠῚ. p. 294. Recte. V. not. ad Sophocl. Oedip, Tyr. 
958. Iam v. 22. post ἀποδιδράσκειν pone signum commatis. 
P. 61. v. 81. κοινῶν) κοιρῇ placet Haitingero 1. c. p. $80, 
Non opns, 

P. 70. v. 25. δάμῳ — καὶ κράτος] Haitingerus l. ce p. 311. 
sic scribendum esse suspicatur: δάμω δ᾽ av κϑρδίαν ἦμεν καὶ 
xeatog. populi esse dominatum potestatemque. ; 

- Ρ, 76. v. 19. κεκαδδεῖσϑαι] Coraés in Addend. 1. c. hanc 
_ publicavit Aemil. Porti adnotationem: ,,[gdge xexaddfadar, 

ἵν᾽ ἢ ἀπαρέρφατον παρακειμένου παθητικοῦ, παρὰ τὸ καδδέω, 
οὗ ὁ μέλλων καδδήσω" πλὴν εἰ μὴ κατὰ Βοιωτῶν διάλεκτον 
τὸ ἡ εἰς τὸ δι τέτραπται 5), καθὰ καὶ ἐπὶ τοῦ τέϑεικα ἀντὶ 
τοῦ τέθηκα.““ Quibus adiunxit haec: ον Ομολογεῖν ἔοικε τῇ τοῦ 
ΤΙόρτου κρίσει ἡ onpesaPeien διάφορος γραφὴ κοκαδδῆσθαι. 
Einds μέντοι κοκαδδίσθαε γεγράφθαι παρὰ τὸ καδδίξω, 
“wee ἐστὶ διὼ τοῦ κάδου κρίνω. Προέχεε δὲ τούτου μακρῷ τὸ 





*) Simillima a Maittairio Dialect. p. 318. B. C. citantur δι- 
κειμένος et συντετελεῖσθαι. 
Pivt. V. Vv 
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προϑετικὸν ἐκκεκαδίσθαι παρὰ τὸ ἐκκα δίξω, ὅπερ σημαΐνεε 
τὸ διὰ τοῦ κάδου ἐκκλείω καὶ ἀποκρίγω τὸν ἀξιοῦντα συνεῖναι." ὁ 
P. 85. v. 1. μέσδω --- ἐρατέητε)] Haitingerus 1. c. p. 311. 
censet scribendum μέσδων --- ἐρᾶτε per. 
P. 85. v. 2. Οὐκ ἂν] Eidem doctissimo juveni ibid. placet 


ὅλην, et libri est tam levis: auctoritatis, et a 
_ ,detur 
, Adde 


κα. 
P. 87. v. 4, τῷ σιδάρῳ } tdem ibid. scribe 
oiddow, quod etiam Welckero placuit. 


ndum eenset ro 


P. 99. v. 19. τοῖς ἀγροῖς] τοὺς ἀγροὺς Coraés iam T. HI. 
Ῥ- 415. (ad T. I. p. 442, 28. m. edit.) scribendum censuerat, 
P. 101. ν. 14. avrg) Liber hoc pronomine caret: videturque 
delendum ut imped:ens constructionem, | ᾿ 
P. 101. v. 14, ὁρῶσαν] Coraés de suo dedit. Vulg. χρᾶν. 
Quod arbitror ita revocandum esse, ut v. 15. interserta copula 
legatur καὶ adxoPsoxifey.. Ceterum de h. 1. Haitingerus ϊ Cc. 
p- 180. scripsit quae vereor ut cuiquam probaturus sit. : 

P. 112. v. 2.:xehtq] Haitingerus 1. c. p. 174. suspicatur seri- 
bendum ὕλη. Sed ἡ ὅλη τῆς ὀρχήσεως mihi perinde insolens 
videtur ut xavtag ἀνθρώπων visum est Wesselingio ad Diodor. 

_ Sic, init. Diversi generis est πᾶρ Ἑλλήνων in Sophocl. Oed. 
Col. 597. Quod autem in Longino IV. 2. Codex dat rijg "Aelag 


potuisse sibi persuadeat. 
P. 125. v. 29. πρὸς — ἐκεταράττοντα) Haitingerus }. e. p. 310. 
-eoniicit scribendum πρὸς τὰ μάτην txragarrovra, Ingeniosi 
iuvenis: coniecturam commendat — ab ipso citatum Plutar- 


‘ 


chus de Lycurgo seripsit p. 79, 


ψαμκωδη ζηλοτυπίαν. 


[κι 


_versibus: 


e 


Conf, cap. 1 


— ως — — axes 


P. 155. v. 28. Εἰρ 
P. 156. v. 20. Εἰ 


ὁ δῆμος ἦν ὑπόχ 

5. HAITINGERUS ibid. p, 185. 
P. 139. v. 33. ὡς μὲν — τῶν 2 
chaici latent tetrametri, roem J. ὁ. 
ae γλῶσσαν —] VY. not. se 


a 


xexovOare — 


ρεῶςρ τῶν πλουσίων. 


Leguntur 


Weiskio, cui vi- . 
rquam notabile, argumentis tami futilibus defenditur 
Ρ. 638., neminem ut fore pufem qui a Rhetore scribi 


ἐξέβαλε τὴν κεν ἡ ν᾿ καὶ γυ- 
σέων.) Sine dubio ex Solemis 


svyyctev)} In his verbis tro- 


i versus non 


sine insigni'scripturae diversitate in Diodori Sic. Excerptis Va- 
ticanis p. 24. ed. Lips. Ibidem legitur pentameter, quem in 
melioribus Platarchi Hbris repertum iri augurabar ad p. 155, 


28., sed ordine inverso distichorum , qui non mirer si tibi vi- 











— — 


aS 
. 
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deatur praeferendus. Quanquam nunc magis huc inclino, ut 
in melioribus libris ΤῸ Rig: γὰρ, γλώσσαν — non iri 
repertum augurer. Quippe Plutarchus uno disticho δείγματος 
χάριεν citato defungi potuit. ; 
P. 175. v. 2. κόπτουσι καὶ ψοφοῦσι] Haitingerus 1. c. p. 161. 
malit popoyst καὶ darquae: Ὁ τον 
- Ῥ, 175. v. 5. προσεστῶσι} Item Haitingero ibid. placet. 
ω P. 179. v. 4, ésovens] ἐπιούσηρ etiam Haitingero 1. c. p. 135. 
placet. ᾿ 
. .P, 189. v. 28. ἐμβῆναι) -V. Haitingerus 1, c. p. 9298, 5... qui 
et ipse, ut oportebat, tuetur ἐμφῦναι. 
~ BP. 189. v. 28. ὅπερ] Item Haitingerus ibid. tuetur, Qui 
od, ait perinde esse, sive cum Gotthaldo ἀπὸ κοινοῦ repetas 
tevoodsro, seu post ἔν τῷ παρόντι subaudias τοῦτο ἦν; poste~ 
rius nemini probabitur. 
ΡΣ. 190. v. 1. διδόντορ] V. Haitingerus 1, c. p. 164. 
᾿ ΟΡ, 193. v. 20. καϑιερώσαι] V. not. ad T. II. p. 73, 87. | 
P. 204. v. 11. προσισετόρησε) Haitingerus I. ὁ. p. 131. malit . 
προσισεόρηκε. Non opus. . 
P. 217. v. 8. ὡς ἐκείνοις] Haitingero 1. c. p. $27. scriben- 
dum videtur 9 éxsivorg (vel etiam éxs/vovg). Fallitur non videns 
antecedere sententiam generalem. 
P. 217. v. 8. éxexyevrrov] ἀπεκήρυττον probat etiam Bahrius 
ad V. Alcibiad. p.23. 
P. 222. v. 23. ἀντίος] Haitingerus 1. 6. p. 185. (195.) malit 
ἐναντίος. Simplex cur spernansus? 
P. 238. v, 26. ἐπεξιέναι] Placet Bahrio 1. 6. p. 106, 
P. 250. v. 37. πον] «so videtur legi etiam in Bihrii Codice, 
ipso narrante in Ind, ad V. Alcibiad, p. 278. b. Hoc mihi ma- 


. 


- gis placuit, quod zov et διῶ τούσων- parum congruere inter se 


viderentur. 


oh oe v. 16. ἄθρυπεοε) ἄκρακεορ malit Ἡ, Stephanus Thes. 


P. 471, v. 15, segifevrog] Haitingerus 1. a. p. 13%. incidit 

in παρασχύντορ. : Seon Skate 
Ρ, 372. v. 81. τιϑεμόνοις] πιϑεμένουρ plecet etiam Bihrio 

ad V. Pyrrhi p. 190. 
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δά ᾿ς. “ ADDENDA 
ADDENDA. 
“Ὁ 
 VOLVMEN ΒΕΟΥ͂ΝΟΥΜ. 





P. 197. ν. 12. Τοὺς θυρεοὺς ---Ἴ Epigramma habent etiam 
Diodori Sic. Excerpta, Vaticana p. δ9. s., unde nonnihil proficias 
- ad dialectum refingendam, pe 
'  P, 199. v. 23. ἀσπίδαρ πολλὰς — ἀνειπαρατεταγμένας] Inso- 
Jentior hic usus pluralis huius nominis. More consueto Plutar- 
chus ‘sic scripturus erat: ἐσπίδα πολλὴν — ἀντιπαριτεταγμένην. 
h. 6. ὁπλίταρ πολλοὺρ — ἀντιπκαραξεταγμένουρ. Herodotus V. 30. 
πυνδάνομαι γὰρ ὀκεακισχιλίην ἀσπίδα Ναξίοισι εἶναι καὶ πλοῖα 


μακρὰ πολλὰ. 





ADDENDA 
7 AD | : 
VOLVMEN TERTIVM. 





ΟΡ, 160. v. 12. Σὲ 9] Non est μοναϑικόν. Quippe Σεροί- 
βου habet Thaopdident 1100. ‘ at : 

P. 164. v. 26. dvrexcgovg] Arrianus Anabas, I. 27. 9. ‘Avei- 
sogoy δὲ αὐτῷ ὅρος ἄλλο ἐστίν. Qui locus Xenophonted est si- 
millimus. Sed Arrianeo iam Schneiderum video aptissime usuma 
esse. [Ibid. c. 19. δ. 18. seribendum videtur τῆς τε Andy ¢ νή- 
- gov —, Sic persaepe Arrianus, 6. c. li. 4. 11. ἐκ τοῦ Ταύρου ogovs, 
II. 13. 1. τὸν Εὐφράτην ποταμόν. Obiter moneo Thucydideam 
phrasin II. 8. (multum enim fallitur Gottleberus), ποιεῖν ἔς τινα, 
qua Nicomediensis usus est 11. 2. 5., sine ulla dubitatione e li- 
bris reddendam esse Dioni Cassio XLV. 11. 01]. 6 LXXVIIF. 
89., in quem idem editores quod in Thucydidem. Gottleberus 
vitium invexerunt, ] 
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CORRBRIGENDA. 


T. FV. p. 280,° 38. snati~utum. Scrib. Institusum, 

T. IV. Ῥ. 811, 4. quod, Scrib. quid. 

T. EV. p. 402, 14. evant. Scrib. eruntg. 

T. V. p. 27, 84. in. Scribd. In. ; 

T. V. p. 168, 27.. Camotus. Sorib. Curnotus. Tam augustum no- 
men vix putaram ignotum cuiquaem esse posse. 

T. V. p. 385, 24. opponitur. Scrib, apponitur. 

T. V. p. 888. v. paenult. post rex sabdistinguendum. 

T. V. p. 46%. v. antepaenult, Industria. Semb. industria. 

Ibid, ¥. paenult. indice. Serib. Indice. 

Haec mihi forte oblata sunt. Si quid praeterea deliquerunt 
typothetae, qui multum vereor ne passim erraverint sequentes 
chartarum mearum litteras minutissimas, qualibus myopes uti 
solemus, non me propterea culpabit nisi iniquissimus: nam 
quominus ego specimina typothetica, antequam prelum subi- 
rent, inspecta corrigerem obstitit ingravescens caligo oculoram. 


4 


A Quae de iniariis ab Hermanno per hos duodetri- 
ginta annos mihi petulantissime illatis scripsi non male, ut 
credo, meriturus de iuvenibus, quos, nisi monitor surgat gra- 
vis et severus isque grandis natu, tale exemplum facile agat 
traneversos, adeo moverunt bilem hominis ira debacchantis, 
ut eius in me virus evomeret praefat. ad Aristophan. Nub. 
p- XVII., ubi recensum eorum, quae Fr. A. Wollfio illius- 
que sequaci Reisigio communia faisse opinatur, his verbis 
finivit: ,,— quin, ut nihil deesset, eadem etiam post: obi- 
tum sors [Wolfio et Reisigio], quando quos vivos aggredi 
- celeris vindictae metu non est ausus, eorum in manes fortis 
exstitit G. H. Schaeferus, immemor monentis, vir ξηταρε- 
τησιάδης „ vel maledicentissimi poetae, 

_- οὗ γὰρ ἐσϑλά, κατϑανοῦσι κερτομεῖν ἐπ᾽ ἀνδράσιν. 

Sed Schaeferi odiis, donec eorum qui nobiscum vixerunt 
quigsquam superstes erit, non deerunt iusti iudices. Qui 
post vivent, provisum est, ut quae sunt caussae tantae in- 
᾿ vidiae, non quae praetexuntur, eas penitus sint atque or- 
dine cognituri, Neque enim irati sumus irato, aut Jaedere 
volumus Jaedendi nullas et ne indignissimas quidem artes 
adspernantem, sed ignoscimus potius et quantum fieri po- 
terit excusabimus infelicem errorem mentis, quo vir, nisi 
impotens animi esset, optimus amicos pro hdstibus habens, 
nec quae facta pro quibus factis reddat videns, ipse sibi 
_ famaeque suae factus est hostis.“ Attente haec ubi legerint 
. qui multo me usu norunt, dicant satisne ad vivum ab hoc 
artifice expressa sit imago Schiaferi: ceteri, si quorum refe- ἡ 
rat me nosse, illis auscultent._ De iis qui post vivent, alios 
ierreat incorruptum neque ullis fraudibus expugnabile indi- 
cium ‘posteritatis, me non terret. Reiskii manes, quibus 
Halensis iste homo illuserat, ego ultus sum: meos erunt 
qui ἃ. contumeliis vecordium calumniatorum tutentar. 


Φ 














| CHRONOLOGIA 
VITARVM PLVTARCHI 


ι 


A CORAE CONCINNATA. 


"426 ὁ Φιὼ τῆς Πρὸ Πρὸ 
κτίφεως πρώ τὴ ᾿ κείσεως Χροιστοῦ 
adopov ᾿Ολυμ- Ῥώμης 

ἕεεε πιάδορ 


2487 737 ———— ὁ dx) | “ευκαλίωνος 161 1511 
; κληϑεὶς διὰ τὸ ἐπ᾽ ἐκείνου συμ- 
βῆναι, ἐν ἔτει δηλονότι πεντεκαε- 
δεκάτῳ 7 ἑκκαιδεκάτῳ πρὸ τῆς ἐδ 
Αἰγύπτου τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐξόδου. 
9547 6587 Μίνως πρώτορ, υἱὸς 4ιὸς καὶ Εὐ- 651 1401 
ι ν ,»ρώπης , δικαιότατος ἀνθρώπων, 
ἐβασίλευσεν ἐν Κρήτῃ ty, ἕν ἕτει 
δεκάτῳ *00¢ τοῖς ἑκατὸν peta 
τὸν κατακλυσμόν. 
2698 486 Μίνως δεύτερος, vidg Ανκάσεου, 500 1250. 
viavog Miva τοῦ πρώτου, τύ- - 
; _ arog, διεδέξατο τὸν πατέρα, 
4° @HZETS. 
2720 454 Ὁ τῶν ᾿Δργοναντῶν πλοῦς γέγονεν 483 1338 
ἐν Exec 2720 ἀπὸ κείσεως κόσμου.. 
Εἰκὸς οὖν — βιῶναι καὶ 
τὸν Θησέα" ἐπεὶ αὐτὸς μὲν συν- 
ἐξέπλευσεν Ἰάσονι, ὁ δ᾽ υἱὸρ αὖ- 
τοῦ Δημοφῶν τοῦ Τρωϊκοῦ -ο- 
“a Aéuov cuppetiozetoig"Elinceres- 
σαρακοστῷ συμβάντος ἔτει μετὰ 
τὸν φογοναντῶν πλοῦν. 
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7 “Ties we «πόρῳ, ng eS Reet ἐν αἱ fee. s ae ‘Mes ὲ Πρὸ 
κείσεωρ πρώτης ‘ ; κείσεωῷ Χρισεοῦ 
κόσμου ‘Olup- Ῥώμηρ 


ἕτεε πιάδος 
2768 406 Τροίας ἅλωσις. Τηνικαῦτα καὶ 65. 480 1:89. 


φϑάε ἔκρινε τὸν Ἰσραήῖ. 
484 827 Kudodog ᾿Ηρακλειδῶν εἰς Πελοπόν- 851 1101 
vndov, ἔτει ὀγδοηκοστῷ μετὰ τὴν 
᾿ Τροίας ἄλωφιν. 
2380 ott — ᾿᾿Αϑηναίων πρὸς Σπαρτιά- $18 1068 
ae eel τας πόλεμος, ἐν ᾧ Κόδρορ, ‘A8n- AS ss 4} 
ναίων βασιλεὺς, ϑνήσκει ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος. Σαοὺλ βασιλεύει 
| ecros ἐφ Ἰσραήλ. a 
4892 288 Eflores ὑποταγέντες ὑπὸ “4y:806, 804 1055 
βασιλέως Σπάρτης. 
2908 266 Ἰώνων ἀποικία ἐν Eres 140 μετὰ 490 
, τὴν Τροίας ἅλωσιν. 46 
᾿ς τὸ ΑΥ̓́ΚΟΥΡΓΟΣ. , ᾿ 
᾿ 8045 139 ᾿Ἐβίω κατὰ τοὺς χρόνους Zuoalos 158 904 
: τοὺ προφήτου. Κατὰ τοὺς αὐτοὺς 
ἤκμαζε καὶ Θαλῆς ὁ μουσικός. 


8114 1 ᾿ ΟΑΥ̓ΜΠΙΑ͂Σ ΠΡΩΤΗΉ.᾿᾽ 96 774 
‘Olop- PRMTAOZ. "Axo 
διάδος κτίσεωρ 
& Ῥώμης 
, 8198 7..αἱ 'ἑῬώμης κκίσις ἕν᾽ — πρώτῳ τῆς 


* “79 ᾿Ολυμπιάδορ- ᾿ ' 


8201 7-5 Σαβίνων ἁρπαγή. - 4 | 747 
8235 16-a’ ἹΡωμύλον θάνατος." 88 718 
x - NOTMA2. τ 

8236 ‘16-7 ᾿ἀἐναγορεύέται βασιλεύρ. . 89 714 
8329 27- ff — 83 669 


Ν. 
, 8860 45-a Οὐκ ἀντιλέλεκται ὁ χρόνορ, καϑ'’ 153 598 
᾿ Oy ἤκμασεν ὁ Σόλων᾽ ἐβίωγὰρ ἐπὶ ᾿ 
Teio oroorov τοῦ xara ἑὴν πεντη- 
κοσεὴν ᾿Ολυμπιάδα τυρανν Ἰσαντὸς 
᾿4θηνῶν, πέντε καὶ εἴκοσι ῆ τριά- 
κοντα ἕεεσιν ἐκείνου πρεσβύτερος. 
Ἷ Χύλωνος συνωμοσία. ΕΣ 
8854 46-a ᾿Επιμενίδον eg ᾿Αϑήναρ ὀκιδημία. 157 594 
; ‘Ease σοφοί, Αϊσωπος- ‘Avazag- 
σις ὁ Σαύϑης, a i 








"πὸ 


. κόσμου 





δὲ 


. ’Olvp- 
κτίσεως aindog | 


VITARVM PLVTARCHI. 


. 46-/ Σόλων, — 


Κροῖσος. βασιλεὺς Μυϑδίας. 
‘50- α΄ — παραγίνεται efg Ἶτα- 


| — Κῦρος, βασιλοὺς Περσῶν. 
§7-8 Keoisog ἁλίσκεται. ᾿ 


ΟΥ̓ΑΛΕΡΙΟΣ ΠΟΠΔΙΚΌΛΜΑΣ, 


68- of Ὕπατος ἀναδείκνυται ἀνεὶ τοῦ. 


Κολλαείφνου. 
ἹΜάχη Βρούτου καὶ “Agavog τοῦ 
πρεσβυτέρου τῶν Ταρκυνίου παί- 
| δὼν καὶ ϑάνατος ἀμφοτέρων. 
68-7’ Ποπλικόλας 0 ὕπατος τὸ τρίτον. Ὦρά- 


τιος ὁ συνάρχων αὐτῷ καϑιεροῖ 
τὸν τοῦ Καπιτωλίου didg ναόν. 


“ned 


247 


| Κόκλεος ὩὩράτιος ἀνθίσταται be 


ῥηνοῖς περὶ τὴν ξυλίψην γ 
φυραν. 


69-γ Ποκλικόλα ϑάνατορ. 


IZ-u Kara τοῦτο τὸ ἔτος γενέσϑαι λέ: 


γεται καὶ ἡ ἐν Μαραϑὦνι μάχη 
πρὸς τοὺς ——— aah | bt 


4 


tog Μιλτιάδου" τὸ ἀληϑὲρ ᾿ 


. δυσὶν ἔτεσι νεωτέρα , 4 ἐν 
, ἔτει τρίτῳ τῆς ἑβδομηκοστῇςρ δευ- 

- τέρας ᾿Ολυμπιάδος γέγονε" ἐν ἡ 
καὶ Θεμιστοκλῆς καὶ ᾿Δριστείδης 
ἡγωνίσαντο. 


~ ΚΟΡΙΟΔΑΝΟΣ. 
72-8 Svyccdevbele διὰ τὸ τὸν ἔκ Zexs- 


868 


λίας σἴτον μὴ ἐᾶσαι νεμηϑῆναι. 


᾿ 4ῷ δήμῳ εἰς Οὐολούσχους κα- 
ταφεύγει. 
η9-α΄᾿ Ἡροδότου yévensic. _ 


> 


| 78-6 Kogrolavos πολιορκεῖ 'ρώμην. Mn- 
τρὸς καὶ γυναικὸς δεήθεσιν ὄπι- 


»λασθεὶς Avec τὴν πολιορκίαν. 
᾿Αναιρεῖται — * ὑπὸ 
νι, Οὐολούσχων. 


609 
Πρὸ 


κείσεως Χριστοδ᾽ 
“Ῥώμης 


1658. . 


ξξ 


488 
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᾿Μαὐῷ “Olvp- } "ἀπὸ. Πρὸ 
κτίσεως αΣσιἰάδος. Bs ee : xxistosc Χρισεοῦ 
κόσμου ; ἘΞ ᾿ | “Peng 
. Eves 

‘ APIZTEIAHE. 


ον 8467 Ὧ5 ᾿Εξοστρακιοῦ εἰς μεϑίσταται τῶν 270 481 
᾿4ϑηνῶν καὶ μετὰ τρία ἔτη κατέρ» — ᾿ 
gered. 


OEMIZTORKAHS. | . | 
‘8670 Winn’ Ἢ ἐν Σαλαμῖνι μάχη, ἐν ᾧ ἡττᾶ- a 428. 
tas έρξης ὑπὸ Θεμιστοκλέους — 
᾿ Φερατηγοῦντος ᾿4ϑηναίων καὶ Εὐ- | 
— εὐ ᾿ρυβιάδου σεφατηγοῦντορ Δακο-. ᾿ 
ΤΣ βουϊαν: é 
8471 _ 15: ἫΝ Πλαταιαῖς μάχη, ἐν ὗ ἦτ. 974 “477 
ἅται Μαρδόνιος ὑπ —— 
καὶ ΤΣ Παυσανίου. 
, 84]4 76-α' Θουκυδίδου γέννησιφ. eu 474 
8429 177-6 ᾿Εξοσερακισμὸρ Θεμισεοκλέρυρ. 2 ᾿ 469 


: 
ἢ 


| ἰὼν ἃ Manse, see ὃ 
3480 77:7) Κίμων ἰλειάδον, μικρῷ Θεμε- 
4  @ronkéovs veakesgos, ψαυμαχίᾳ καὶ 
δεδξζομαχίᾳ ψικᾷ τοὺς Πέρσας ἐν 


᾿ ᾿ς “τῇ "Ἀσίᾳ. 
8482 4171-δ' Σωκράτους Lede ic ᾿Ἐβίωσεν ἔτη 284 
ν πρὸς τοῖς ἑβδομήκοντα. - 
“ 8500 80 Κίμωνος θάνατος. ᾿Δλκιβιάδον γέν- 808 
; νησις. ᾿χμάξουσιν Ἡρόδοτος καὶ 
Θουκυδίδης, δυώδεκα ἢ τρισκὰΐ- 
. Sexe — bis ap veesregos. 


EPIKAHS. | 
8519 ae Thome rf EurOlenov, ἐπίτῥοπορ 89Φ 499 
᾿Αλκιβιάδου, διεγείρει τὸν Πελο- 
ποννησιακὸκ πόλεμον, τὸν καὶ ἐπ’ 
ἐδάμου καλούμενον διὰ τὸ Eo 
zidapuar scare βασιλεύειν 
Σκάρτῃ. Ἢ; δ᾽ ὁ Πεφικλῆς κο- 
μιδῇ veos, ἡνίκα of δέκα ἄνδρες ' 
: . Ῥωμαίων εἰς ᾿Ιϑήνας παρεγένον- 
ἷ πὸ τοῦς Σόλωνος νόμους αἰτή- 
Gorreg. 
8691 87-8 Tlegexdtops θάνατος. 
6522 δ8-α' Πλάτωποςρ γέννησιρ 


. Ἀέρξης ἀνίωρεῖται ῥα’ — 


ξ ἢ 


μιν 
Ε 








8549 


VITARVM PLVYTARCHL | 


NIKIAS. 


91-f7. [4θηναῖοι τὸν πρὸρ Σικελιώτας πό- 


λεμον ψηφίξονταιε, συμβουλεῴον- 
| τὸς ‘Alxipiadov, ᾧ μάτην ἀντέ- 

λεγε Νικέαρ. 

91-3 Νικίας ἡττᾶται ἐν Σιεκολίᾳ καὶ 
ἁλοὺρ ἀναιρεῖται λίθοι. 

. AAKIBIASHS. 

92-cf Νεώτερος Νικίου, ᾧ ἀντεπολιτού- 
Garo. ᾿Ἡρχομένου τοῦ Σικελικοῦ 
πολέμου διέβη εἰς Lae * Fy 
Bev πρὸς Τισαφέρνην τὸν 
dageiov σατράπην. 

92-6 Διονύσιορ ὁ πρεσβύτοφορ τυφαννεῖ 
“Συφαπουσίων. 


_ ΔΎΣΑΝΔΡΟΣ. 

98-δ' Τὸν ἕτεσιν ἑπτὰ καὶ εἴκοσι διαρ- 
κέσαντα καταλύσαρ Πελοποννη- 
σιακὸν πόλεμον τριάκοντα τυράν- 

vovs ᾿Δϑήνῃσι καϑίστησι. 

98- δ΄ Ξενοφῶν ἀκμάξει καϑ᾽ ὃν χρόνον 

: καὶ Θουκυδίδης, καίπερ av νεώ- 


τέρος τούτον (ὥσπερ. ἦν οὕτορ 


Ἡροδότου). Aoxaræt τῆς ἰσεορίας 
᾿ ἐκεῖθεν Sxov Θουκυδίδης τὴν 

ἰδίαν ἐπέρανεν" ὥστε τὴν ὅλην 

᾿Ἑλληνικὴν ἰσεσρίαν ὑπὸ τριῶν 

τούτων ἑξῆς γεγονότων evveste- 
᾿ λέφθαι. 

94-α' “Alx:Bradng Φαρναβάξον βουλῇ κτεί- 
ψεναι. . 
APTAZEPSZHE MNHMQN. 

94-3 Tidg δαρείου καὶ ἀδελφὸς Κύρου 

᾿ς φοὐνεωτέρου. Βασιλεύειν ἤρξατο, 

ἡνίχα Λύσανδρος ᾿ϑήνας elle. 

, Neng Κῦρον τὸν ἀδελφὸν μάχῃ. 
95-α' Σωκράτους ϑάνατος. 


<4 


“Aud 


841 


Bi 
Tied ° 


; πείσεως Χρισιοῦ 
Ῥώμης 


418 


.42 


410 


612 GHRONOLOGIA - τς, 


‘And ᾿Ὀλυμ- . πὸ Noe 
κείσεορ, «πιὥδορ | κείσεως Χριστοῦ 
. πόσμου. . - Ῥώμης 

τε ay 

ATHEIAAOL. 


8558 95-8 Λυσάνδρου τοῦ ἐραστοῦ νεώτεροφ. 956 895 
J Βασὶλεύει Σπάρτηφ, “Ayedog. τοῦ 
ΝΣ |’ ἐδελφοῦ τελουτήσαντο. 2, oe 
3554 96-α΄. Πέκπεται Avcavdgos ox" ᾿4γησι: $57 894 
λάρυ ἐφ᾽ ᾿Ελλήσποντον. ; 
3555 .96-.β' Τρέπει μάχῃ τὸ Περσὼν ἱππικὸν 868 808 
_ ‘Aynoliacg. Avodrdgov Savasog. | 
S561: 997-8 Ἡττώνται Ῥωμαῖοι ὑπὸ Γαλατῶν 864 887 
| παρὰ τὸν ποταμὸν Aldlas. ' 


ΟΣ XAMIAAO. 

3562 98-0 — ἐπὶ τὴν ᾿Δρδειατῶν 866 886 
εἰς «αρόλεν. 

8666. 99-α΄ “Agucrorélove γέννησιρ. 869 ᾿ 882 
9569 99-δ'΄ Δημοσθένους γέννησις. - 872. 879 


8574 101-α' Νικᾷ “Δακεδαιμοκίους Χαβρίας. 87 8374 
.8519 1083-β' ᾿Αϑηναίων καὶ “ακεδαιμονίων εἶ- 882 869 
φήνη. : 

— “τ Τῷ αὐτῷ ἔτει ἡ ἐν Λεύκτροις μάχη" - 

ἐν ἡ Λακεδαιμόνιοι, ἡγουμένου 
Χλεομβρότον, ἡττῶνται ὑπὸ On- 
βαίων, ἡγουμένου ᾿Επαμιψώνδου. 
Θνήσκει Χλεύμβροτος ἐν τῇ μάχῃ. 


᾿ ΠΕΛΟΠΙ44Σ:- 
8580 105-γ Σερατηγὸς Θηβαίων' ἡγεῖτο τοῦ 888 868 


ἱεροῦ λόχον κατὰ τὴν ἐν Δεύ- 
1 + MEQOLG μάχην. J 
gss2 108-α Θάνατος τοῦ ἐν Σικελίᾳ τυράννου 8835 866 
. | “εονυσίου τοῦ -πρεσβυεέρου" ὃν a 
διαδέχεται ὁ υἱὸς, Διονύσιος © 


|, ψεώξερορ. , 
. 8584 108-γ' ᾿άχμάζοι Ἰσοκράτης, Πλάτωνορ Ψεῶ- 88) 864 
- ξερορ. 
ΕΝ " 'TIMOAEQN. | 
. $585 103-8 Krelves τὸν ἀδελφὸν Τιμοφάνην 888. 868 
ο΄ Χορινϑίέων τυραννοῦντα. ἃ 
8586 104-a’ Πελοπίδας ᾿Αλέξανδρον τὸν Φεραῖον 389 865. 


τρέψας ἐν Θεσσαλίᾳ ϑνήσκει ἐν 
αὐτῇ τῇ μάχῃ. 








VITARVM PLVTARCHL ὃ δ[8 


"τὸ ᾿Ὀλυμ- « : . "Ane 
κείσεως πιάδος ᾿ς ϑτίσεως Χριστοῦ 
κόσμου. ' Ῥώμης 

Eres 


3587 104.β' Ἡ ἐν Μαντινείᾳ μάχη, ἐν § νική- 890 861 
σας Ἐπαμινώνδας ϑνήσκει ὅμως 


. : ὑπὸ τοῦ υἱοῦ Revopartos τοῦ 
ἹΙστορικοῦ. ' 
3588 104-γ' Θάνατος Καμίλλου. 891 860 


8589 104-6’ Θάνατος ᾿Δρταξέρξου καὶ "4yn- 892 859 
σιλάου. : * 


ΖΊΩΝ. π 
3593 105-3 Χαϑαιρεῖ καὶ τῆς Σικελίαρ ἐκβάλ- 896 855 

ἘΠῚ ἘΣ ane des “ιονύσιον τὸν τύραννον. 
8694 106-α' ᾿ἡλεξάνδρου τοῦ μεγάλου γένγησις. 897 854... 
8596 106-γ΄ Φονεύεται Δίων ὑπὸ Καλλίππου. 899 859 


- JHMOZ@ENHS. 
$598 107-α' “Agyerat τῶν κατὰ Φιλίππου δη- 401 850. 
᾿ς βῆγθοθι 
3602 108-a’ Θάνατος Πλάτωνος. 405 


3605 108-δ΄ 'Σεέλλεται Συρακουσίοις βοηϑήσων 408 © δι 
εἰς Σικελίαν Τιμολέων. 
9607 109. β΄ Πέμπεται «εἰς Κόρινθον “Πιονύσιος 410 844 
= ὁ vedegog, 8 89 | 
8609 = 109-8" ᾿Επικούῤου γέννησις. “412 839 
8610 110-a’ Νικᾷ μάχῃ Καρχηδονίφυς Τιμολέων, 413 838 
8614 110-y' Ἧ ἐν Χαιρωνείᾳ μάχη » ἐν ἡ '4ϑη- 45 336 
oa ψαῖοι καὶ Θηβαΐῳ ἡττῶνται ὑπὸ : 
. Φιλέππου. Ἐν ταύτῃ καὶ ᾿Δλέξαν- 
; Geos, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ϑατέρου 
τῶν κεράτων ἡγεῖτο. 
8618 110-δ' Θάνατος Τιμολέοντος. 46 5886 
AAMAEXANAPOS O METAS, | 
3614 . 111-0’ Tot πατρὸς ἀποθανόντος, ἡγεμὼν 417 834 
ἁπάνεων. Ellnveyv ἀποδείκνυται ; 
ἐν τῷ πρὸς τοὺς Πέρσας πολέμῳ. 


8616 111-9 Ἢ ἐν Τρανικῷ μάχη. 419 339 . 

S619 113. β΄ Ἢ ἐν ᾿φρβήλοις μάχη. 422 $29 

69 4118-β' Ἧττα Πώρου. 426825 

8627 114-a! ᾿Δλεξάνδρον ϑάνατος. “τ 480 8211 
ΦΩΚΙΩΝ. ἡ ‘ 


9682 115-y’ Χαταφεύγει ἐπὶ Πολυπέρχοντα' ὑφ᾽ 485 816 
: οὗ προδοϑεὶς ᾿Αϑηναίοις avat~ ες 
ϑὗξαι.. ᾿ 
PLY®. v. a x Σ 


e ἢ 


διά .' CHRONOLOGIA - ἜΣ: 


_ land» Ὅλυμ- _ - "nd Πρὸ 
᾿“τίσεως πιάδὸξβ Ἷ ' κείσεας Χριστοῦ 
κόσμον : Ῥώμης 
res 
- ETMENH2. 


3634 116-a° Τῶν ᾿Αλεξάνδρου στραξηγῶν oye 437 $14 
Bor πρῶτος, στρατευσάμενος καὶ 
ὑπὸ Φιλίππῳ. Προδοϑεὶς ἀντι» : 
γόνῳ ἀναιρεῖται. ᾿ 
AHMHTPIOZ. : 
8636. 116-γ Ὁ ἑπονομααϑοὶς Πολιορκητὴς,) 4389 818 
υἱὸς ᾿ἀντιγόναυ. Σερατηγὸρ ὑσὸ. 
τοῦ πατρὸς ἀναδείκνυταε τῆς ἐν ες Φ 
τ Συρίᾳ στρατιᾶς οὕπω εἰκοσεὸν. - 
ual δεύτερον ἕτος yeyorasg. ; 
8:43 118-β' ᾿Ελευθεροῖ τὼς ᾿Αϑήναρ. 46 305 
c ‘ — ΤΩ ΠΎΡΡΟΣ. , 
3670 195-α' Βασιλεὺς ᾿Ηπείρου, κατεὶ τοὺς av- 473 278 
-.. gods Anuntele zedvoug Enecs. 
' Εἰς Ἰταλίαν διαβὰς Δαιβῖπον τὸν 
: ΟῬπατον μάχῃ νικᾷ, 3 
3685 126-0 -Fiesisog πόλεμος Καρχηδόνιος, fen 48δ'. 468 
| διαμείνας εἴκοσε πρὸρ τοῖς τέσ- 
: ες δᾶρδσι. 
3696, 181-y' Φιλοποίβεγος γέννησις. 499 
APATOZ. 
3699 139-α' 'O Σικυώνιος, ἐλευϑεροῖ τὴν 3α- 502 949 
: ᾿ ᾿ τρίδα τῆς Νικοκλέουρ νῦραν- 7 
᾿ gédog. * 
ΑΓΙΣ KAI KAEOMENMX. 
8123 188-β' Κατὰ τοὺς. αὐτοὺς "Agatm βιώσαν- 586 “585 
. τος χρόνους. ἴάρατον Κλεομένη 
‘ μάχῃ νικᾷ. ᾿ 
_. @IAOTIOIMHN. | : 
8127 1380..β'΄ Ἔτος ἡλικίας ἦγο τριακοστὸν, Flue 580 491 
so, Κλεομένης Μεγαλόπολιν εἶλε. Χασὰ 
ἐκ 4, δοὺς αὐτοὺς χρόνους ἤκμαζον Ax~ 
, “. ψΨίβας, Magzediog, Φάβιος Μᾶ- 
ΝΣ ξιμος, Σκιπίων ὁ ᾿Αφρικανός. 
373: 140-β'΄ Ζεύτερος πάλεμος Καρχηδόνιος τὴ 588.β8ϑ 4817 
᾿ς διαμείνας ὀκτωκαίδεκα. | | 
ὃ188 140-8" Ἀννίβας ving Φιαμίνιον τὸν Ὕνα- 586 315 
_ , Foy περὶ τὴν Θρασυμόνην λίμνην" 








— — - 


VITARVM PLVPARCII. 415 
Ouux⸗ πὸ Πρὸ. 
wadog J »είσεωφ Χριστοῦ. 

Ῥωμης . 

141-α΄ Kol Βάξξανα καὶ Δἰμίλισν τοὺς 537 214 
Ὕπατους περὶ rag Kaveag, ; 

141-9’ “Herdras ὑπὸ Μαρκέλλου. 539 918 

142-α Μάρκεῖλος αἷρεῖ Συρακούσας. 541 210 

14Φ. δ Φάβιος Μάξιμος αἱρεῖ τὴν Tagav- 644 507 

“τείνων πόλιν ἐκ προδοσίας. ; 

144-8’ Θάνατος Φαβίου Μαξίμου. ᾿ 550 201 
144-0 Σκιπίωνος θρίαμβος ἀπὸ Λιβύων. 562 199 
T. KOINTOZ ΦΛΑΜΙΝΙΝΟΣ. 
145-' Ὑπατεύει οὕπω τριαχοστὸν Erog 555 196 
yor. , : 
. KATQN Ο ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΟΣ. 
Κατὰ τοὺς αὐτοὺς Φαβίῳ Μαξίμῳ.. 
γεγονεὸς ἰγρόνους᾽ συνὴν γὰρ Do~ 
βίῳ τὴν Ταραντίνων αἱροῦντι πό- 
λιν ἔτη γεγονὼς ὁμοῦ τι δύο πρὸς 
τοῖς εἴκοσι. ape — 
146-a’ T. Kofvriog Φλαμενΐνος ἐλευθεροῖ 557 194 
τὴν Ελλάδα ἅπωσαν. . - : 
146-6" Τ. τ Φλαμινίνου ϑρίαμβος ἀπ’ 558 198 
Ἰβηρίας. ey 
149-αὐ Θάνατος Σκιπίωνος τοῦ Aggr 569 182 
τς κανοῦ. J 
149-6’ Θάνατος Φιλοποίμενος. Τῷ αὐτῷ 510 ΄ 181 
TEL VEATEVEL τὸ πρῶτον ᾿ τ 
ἥ AIMIAIOS ΠΑΎΛΔΟΣ, 
Ὑἱὸς Asvulov Αἰμιλίου τοῦ ἥἧττη- 
τς ϑέντορ ἐν Κάνναις ὑπ᾿ ᾿ἀννίβου. ᾿ 
153- α΄ ὙὝπκατουων τὸ δεύτερον νικᾷ καὶ ζω. 585 166 
γρεῖ Πιρσέα τὸν Μακεδόνων βα- 
σιλέα. Kare τούτους τοὺς .χρύ- 
voug ἐβίω καὶ Ἰούδαρ ὁ Maxe- 
βαῖος" ἤκμαξε δὲ καὶ ὁ Τερέντιορ. 
155-a’ Θάνατος Αἰμιλίου ἸΠαύλου. δ88 168. 
156-«’ ᾿ΒἸαρίου γέννησεξς. 597 154 
157-8 Τρίτος πόλεμος Καρχηδόψισς se- 604 4147. 


rocstijg. 

158-y Σμιπίων 6 wsarsgog, υδὸς Aips- 
— Παύλου. καϑαιρεὶ Καρχη- 
ova. 4 


607 


Xx 2) 


516 -  GHRONOLOGIA | 
Ὑπὸ ὌὌὈλυμ- "πὸ Προ 


‘eeicemg aiadog , ᾿ κείσεώς Χριστου 
φόσμου ᾿ ' : Ῥώμης 
Eres 
T. KAT Γ. ΓΡΑΧΧΟΙ͂. 
8827 ir I. Γράκχου νόμοι. 630 121 
MAPIOS. 


8848 168-΄ Els Arpony στέλλεται ἐπὶ τὸν καεξὰ 646 105 
Ἰουγούρϑα πόλεμον. 
; Κικέρωνος vivunois. 
884 168-γ' Πομξηΐου γέννησις. ‘ 647 104 
$846 169-α' Μάριος ὑπατεύωντὸ δεύτερον σερα- 649 102 
' τεύεται κατὰ Κίμβρων. 
8860 170-α' Γεννᾶται ἸΙοὐλιοὶ Καῖσαρ, ὑπα- 658 98 . 
τεύοντος τὸ ἕκτον Magiov. ᾿ 


ΣΥΔΜΜΑ͂Σ. 
8855 171-f Σεέλλεται μεθ᾽ ἣν ἦρξε πολιτικὴν ‘658 98 
στρατηγίαν ἐπὶ Καππαδοκίαν. 
8862 Δ178- α΄ Χαταλαμβάνει τὴν᾽ Ῥώμην. 665 86 
8868 178-β' Αἱρεῖ τὸς ᾿Αϑήνας.. Τῷ αὐτῷ ἔτει 666 85 
a καὶ Μάριος τελευτᾷ, ; 


ZEPTQPIOZ. 

8867 174- β' Στέλλεται εἰς Ἰβηρίαν. , 670 81 
$868 174-7 [Συλλας) νικᾷ Μάριον τὸν ψεῶώτε- 671 80 
᾿ ρον" εἶτα τρέψας Τελεσῖνον ἐπὶ ᾿ 
σύλαις τῆς Ῥώμης &/g τὴν πόλιν 

εἰσέρχεται καὶ Δικτάτωρ ἀποδει- 

pps πολλὰ καὶ δεινὰ Ῥωμαίους 

ργάξεται. ; 


᾿ | MAPKOZ ΚΡΑ͂ΣΣΟΣ. 


Πλουτεῖ πορισάμενος ἐκ τῶν τοῦ ; 
“Σύλλα προγραφῶν καὶ δημεούσεων. 
Ἦν Πομπηΐου νεώτερος. 


II ΟΜΠΗΙΟΣ. 
8869 174- δ΄ Εἰκοστὸν πέμπτον ἕτος γεγονὼς πίμ- 615. 9 
αεται εἰς Λιβύην, ἔνϑα νικᾷ do- 
1 βέτιον. 
KAT2QN O NEQTEPOE. 

Πομπηΐον νεώτερος, ἐπεὶ τεσσαρεσ- 
καιδέκατον ἦγεν ἕτος, ὅτε L8A- 

λας ἤκμαξεν ὠμότητι. 


_ VITARVM ‘PLY TARCHL 


τῶν ἐπαρχιῶν τὴν ἐκτὸς καὶ τὴν 

ἐντὸς Ἄλπεων Κελτικὴν πρὸς δὲ 

καὶ τὴν ᾿Πλυρίαν, μετὰ τεσσά- 

ρῶν ταγμάτων. ᾿Εκδίδωσι Hon- 
ἴῳ env θυγατέρα Ἰουλίαν. 


181-3 Keser ξδωγφεῖσαι καὶ avasgeizasvxe 700 


ἄρϑων. 

188- α΄ Kaieag ψιχᾷ Πομπήϊον ἐν Φαρ- 
. Galo, Φυγὴ “Πομπηΐου alg Aiyv- 

sroyv καὶ ϑάναξηφ. 
183-6 Καῖσαρ Ἀλεξάνδρειαν ἑλὰν καὶ τῆς 
Αἰγύπτου κρατήσας διαβαίνει ἐκεῖ» 
Ger ᾿εἷς Συρίαν καὶ νικᾷ μάχῃ 
— τὸν βασιλεύοντα Πὸν- 


᾿ 188.γ Ning Ἰόβαν, Σκιπίωνα καὶ πε: 


τρήϊον ἐν Λιβύῃ καὶ κατάγει 
—— a Kear at 
183-3 Ning me "Ἰβηρία, πρὶ Mepséav 
πόλιν τοὺς Πομπηΐου saidac. 


206 


706 


707 


708 


| ‘Olva- πὸ. Tige 
πιάδος me τ ἱ ᾿ς Νείδεορ Xqeeves 
Ῥώμης 
XIKEPQN. ὌΝ 
115- αἵ — Ῥωσκίφ, ᾧ λάϑρα Σόλ- 678. 18 
: ᾿ούλενε. 
175-' Bikes ἀποδύεται τὴν δικεατω- 674 77 
— ἀρχὴν καὶ τῷ ἑξῆς ἔτει 
116-ε — ἐν Ισπανίᾳ πολεμεῖ πρὸς 677. 74 
Σερτώριον. 
AOTKOTAAOZ. 
176-8 Tléuxerot μετὰ τὴν ὑπατείαν κατὰ 680 71 
Μιθριδάτου. 
177- β΄ Σερτώριος φονεύεται ἐν ἹἸσκανίᾳ. 6853 68 
Κράσσος συνυπατεύει Πομπηΐφ. 
177-8 Τιγράνης ἡττᾶται ὑπὸ Aovxeviiov. 684 67. 
179: fF — Μιθριδάτου. Πομπήϊος 690 61 
ἐκπορϑεῖ τὸν ἐν Ἱεφοσολύμοιρ : ‘ 
ναόν. Γέννησιρ. Avyovcrov. 
IOTAIO“ KAIZAP. 
180-6’ Συνυπατεύων τῷ Bi Ag λαμ ave, 694 57 


518 ο΄ GHRONOLOGIA ° 


"4nd 'Olvp- . _ ‘Ant Πρὸ 
ustereg πιῖδος : πείσει! Χριστοῦ 
— Ῥώμηρ 

κει : 4 


Τούτων ὁ μὲν Τναῖος ἐν τῇ μάχῃ 
πίςτει" ὁ δὲ Σέξεος εἰς Σικελίαν | 
φεύγει. Θριάμβεύει τὸ πέμπτον ὃ 
Kaisag. . 


. BPOTTOZS. | , 
3906 184-0 Keelveras Καῖσαρ ὑπὸ Βρούτου 1" 42 


καὶ Κασσίου. 


8907 184-β' “ιαβαίνει Βροῦτος εἰς Μακεδονίαν. 710 41 


MAPKOS ἩΝΤΩΝΙΟΣ. 


Τῷ αὐτῷ Eres ἧττᾶται περὶ πό- | 
ay AMurivnv "Avtaviog ὑπ᾿ Av- 
. ηρύστοῦ.᾽ 


Καταφεύγει πρὸρ Μέπιδον. Τριαρ» 
χία Avyoverov, Aenidov. καὶ 
ἀντωνίου, διανειμαμένών τὴν 
σύμπασαν ἀρχὴν ἐν ἀλλήλοις.. 
᾿ 8908 184-γ Ἡ ἐν Φιλίπποις μάχη, ἐν ἡ Βροῦ- 711 40 
tog καὶ Κάσσιος ἡττηϑέντερ ὑπ᾿ ' 
Αὐγούστου καὶ "Avrwviov αὖτο- 
χειρίᾳ τελευτῶσι. 
8909. 184-5 ᾿ἀντώνιος συνθήκας ποιεῖται πρὸς 719 890 
F Σέξτον Πομπηϊον καεὰ τοῦ. Αὖ 
γούστου. 


8910 - 185-a’ ᾿Δντώνιορ, ἀποθανούσης αὐτοῦ τῆς 718. 88 - 
' γυναικὸς Φονλβίας, διαλύεται. ᾿ 
ς Αὔγουστον καὶ γαμεῖ τὴν 
——— αὐτοῦ ᾿Οκταβίαν. ΠΩΣ 
8918 187-2’ Νέου πολέμου ἀφορμαὶ Avyoverp 721 .80 
; καὶ ᾿ἀντωνίφ. — 
8919 187-6’ Ἢ ἐν ‘Antip μάχη, ἐν ἦ ἡττηθεὶς 728 99. . 
᾿ “Δντώνιος ὑπ᾽ Αὐγούστου φεύὔγεε ᾿ ἷ 
, pera Κλεοπάτρας εἰς Αἴγυπεον, 
8520 .187- γ᾽ Abyoveros αἱρεῖ ᾿Αλεξάνδρειαν. ‘Ae 183 48 
Ξώνιος καὶ Κλεοπάτρα — 
son βίόν ἐελευεώῶσι. 


΄ 








‘ 
& 


᾿ VITARVM PLVTARCHI. 519 


| And ὌὈλυμ-. : Aug ᾿“πὸ 
κείσεῶς xeadog : ps κτίσεως Χριστοῦ 
κύσμοῦυ ᾿ Ῥώμης 
ἕξει. : { 
TAABAS. 


8947 194-6" Γεννᾶται τῷ αὐτῷ Eres, ἐν ᾧ καὶ 750 1 
Ἰησοῦς ὁ “Χριστός. 


8981 2908- δ᾽ "Οϑωνος γέννησις. 784 84 
8982 Φ08-α' ὙὙπατεία Γάλβα. 786 85 
4018 211-0 “Axdoracig Ovlydexog. Νέρων φο- 820 70 
j ψεύεται. ᾿ 
Γάλβας ἀναγορεύεται αὐτοκράτωρ. 
ΟΘΩΝ. 
4019 212-0! ᾿Αἀποότατεῖ τοῦ Γάλβα ὁ ὔϑων: 821° 71 
ἀναγορεύεται: αὐτοχράτωρ, φο- , 


νευϑέντος τοῦ Γάλβα, καὶ μετὰ 
τρεῖς μῆνας ἡττηθεὶς ὑπὸ Οὐι- 
τελλέον ἑαυτὸν ἀναιρεῖ. -- - 


TESTIMONIA DE PLVTARCHO 
A CORAE COLLECTA 
CVM EIVSDEM ADNOTATIONIBVS. . ἡ 


ἘΚ TOT ΦΡΥΝΙΧΟΙΡ 
‘(Exiloy. δημάς. καὶ ὀνομάς. "Artex. σελ. 80). 
*° ΔΤῳ))0υσωπεῖσθαι. Πλουτάρχῳ μέν ἐστι Περὶ Sveonnlag 
| βιβλίον, τοῦτο ὅπερ οἴεταε δηλοῦν τὸ ἐντρέπεσθαι καὶ μὴ ἀντέ- 
χειν δι’ αἰδῶ. ᾿Αλλὰ σημαίνεε ἡ δυσωπκία παρὰ soig ἀρχαίδιρ 
τὴν ὑφόρασιν καὶ τὸ ὑποπτεύειν. 


EK TOT ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
3 : (Ave. os4. 120), ὁ 

Σύγκρισις. Πλούταρχος ἐπέγραψε σύγγραμμά τι τῶν αὖ- 
φτοῦ .. Σύγκρισις ᾿Αριστοφάνους καὶ Μενάνδρου". Καὶ θαυμάζω, 
«ὧς φιλοσοφίας ἐπ᾿ ‘axgovy ἀφιγμένος καὶ σαφῶς εἰδεὸς, ὃ τί 
ποτέ ἐστιν ἢ σύγκρισις, ἐχρήσατο ἀδοκίμῳ φωνῇ. Ὁμοίως 38d 
καὶ τὸ σηγκρίνειν τόνδε τῷδε καὶ συνέκρινεν ἡμάρτη- 
ται. Χρὴ οὖν ἀντεξετάζξειν καὶ καραβάλλεεν λέγειν. ἢ 


*) Ele τὰς δύο ταύτας κρίσεις τοῦ ὥρυνίχου φαίνεται εἰ διαφέ- 
98ι ὃ φιλόσοφος ἀπὸ τὸν γραμματικόν. ‘O Πλούταρχος psre- 
χειρίσθη τὰς λέξει δυσωπία καὶ σύγκρισις εἰ τὴν σημα- 
clav, τὴν ὁποίαν ἔδιδαν εἰς αὐτὰς οἱ σύγχρονοι τοῦ Πλοντάρ- 
gov: ὁ Φρύνιχος ἀπορεῖ καὶ θαυμάζει, ὅτι δὲν τὰς μετεχειρίσθη 
εἰς τὴν ὁποίαν rag μετεχειρίζοντο οἱ πολλὰς ἑκατονεαεξηρίδας 
ἀρχήτερα ζήσαντες συγγραφεῖς. [Misellos istos angustissimi 

. enimi nulliusque fudicii Atticistas non erres si μωρίαρ ἐπ᾿ 
ἄκρον ἀφῖχθαι dicas.] | 








| 


TESTIMONIA DE PLYTARCHO. 621 


EX TOT ΦΩΤΊΟΥ 
: (Kod. ope). 
᾿ἀνεγνώσθησαν ἐκ τῶν Πλουτάρχου Παραλλήλων διάφοροι 1ό- 
γοι" ὧν ἡ ἔχδοσις κατὰ σύνοψιν ἐκλέγεται διάφορον γρηστομα- 
Slav ... Ὁ δὲ Πλούταρχος, ὡς αὐτὸς κἀν τῷ παρόντι παραλ- 
λήλῳ, [τοῦ Τίτου] καὶ ἐν ἄλλοις φησὶν, ἐπὶ τοῦ Νέρωνος ἦνι 


EK ΤΟΎ ΣΟΥΊΔΑ. ᾿ 


Mosræoxos, Χαιρωνοὺρ, τὴῆρ Βοιωτίαρ, γεγονὼς ἐπὶ τῶν 
Τραϊενοῦ τοῦ Καίσαρος γρόνων καὶ ἔτι πρόσϑον. Meradovs δὲ 
αὐτῷ Τροδϊανὸρ τῆς τῶν Ὕπάτων ἀξίας προσέταξε μηδένά τῶν 
che τὴν ᾿Ιλλυρίδα ἀρζόντων πάρεξ τῆς αὐτοῦ γνώμης τι δια-. 
πράττεσθαι. ἥ e δὲ πολλά. 

EK TOT ΜΟΝΤΙΓΝΟΥ, 
Γαλατικοῦ φιλοσόφου. 

Μεταξὺ τῶν ἡμετέρων Γαλατικῶν συγγραφέων δίων δίδω (καὶ 
t δίκαιον, νομίξω) τὰ πρωτεῖα εἰς τὸν Ἰάκωβον ᾿Αμιότον .. . ᾿ 
Αλλ᾽ ὅ τι μάλιστα μ᾽ εὐχαριστεῖ εἰς αὐτὸν, εἶναι ἡ κρίσις va 
διαλέξῃ βιβλίον [tov Πλούταρχον] τόσον ἄξιον καὶ τόσον ἁρμό- 
diov, διὼ νὰ τὸ προσφέρῃ δῶρον εἰς τὴν πατρίδα tov. Οὐδεμία 
σωτηρίας ἐλπὶς δι᾿ ἡμᾶς τοὺς ἀμαϑεῖς ἤθελεν εἶσθαι, ἐὰν τὸ 
βιβλίον τοῦτο δὲν μᾶς ἀνεσήκονεν ἀπὸ τὸν βόρβορον. Τώρα, 
ζαρις εἰς τὸν Πλούταρχον, τολμῶμεν. καὶ νὰ λαλῶμεν καὶ νὰ γρά-. 
φωμεν" toga καὶ αἱ γυναῖκες εἶναι καλαὶ νὰ διδάσκωσι καὶ ἀύ- 
τοὺς τῶν αἀχολείων τοὺς διδασκάλους. Ὃ Πλούταρχορ ἔγινε κα- 
ϑημερινὴ ἡμῶν ἀνάγνωσις. *) 

EK TOT ῬΟΥΣΣΩ, 
Γαλατικοῦ φιλοσόφου. * 

Μεταξὺ τῶν ὀλίγων βιβλίων, ὅσα κἀμμίαν φορὼν ἄναγι- 
φωσχώ ἀκόμη, ὃ Πλούταρχος μάλιστα μὲ προσηλόνει καὶ μὲ ὦφε- 
Asi. Πρῶτον αὐτὸν ἀνέγνωσα εἰς τὴν παιδικὴν, καὶ αὐτὸς ϑέλει 
εἶσϑαι τῆς γεροντικῆρ μου ἡλικίας ἡ τελευταία ἀνάγνωσις. Εἶναι 





4) Je donne avecques raison, ce me semble, la palme à Jac- 
ques Amyot sur touts hos escrivains francois . . . mais sur 
tout je luy scais bon στό d' avoir sceu trier et choisir un 
livre si digne et si A propos, pour en faire ptesent ἃ son 
pais. Nous aultres ignorants estions perdus, si ce livre ne 
nous eust relevé du bourbier: sa mercy, nous osons ἃ cett’ 
heure et parler et escrire; les dames en regentent les mai- 
stres d’ eschole; c’ est nostre breviaire. Essais de Michel — 
de Montaigne, Liv. I, Chap. IV. 
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δῶ ΤΕΒΤΙΜΟΝΊΑ DE PLYTARCHO. 
σχεδὸν ὃ μόνος συγγραφεὺς, τὸν ὁποῖον ward δὲν ἀνέγνωσα χωρὶς 


καρπόν. * 
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.*) Dans le petit nombre de livres que je lis quelquefois en- 
core, Plutarque est celui qui m’ attache et me profite le 
Ins. Ce fut la premitre lecture de mon enfance, ce sera 
a dernitre de ma vieillesse; 6᾽ est presque le seul auteur 
que je π᾿ ai jamais lu,sane quelque fruit. Rousseau, les ré- 
veries du promeneur solitaire, guatri¢me Promenade. ‘Avery- 
xnalew ἔχρινγα νὰ προσθέσω τῶν δύο Ταλατικῶν φιλοσόφων 
τούτων τὴν mec) Πλοντάρχον κρίσιν, διὰ νὰ μάθωσιν οἱ 
φέοι, KOC τιμῶνται τῶν προγόνων ἡμῶν τὰ συγγράμματα 
ἀπὸ τὰ φωτιόμένα τῆς Εὐρώπης ἔθνη. Καὶ διὰ τί νὰ μὴ τὰ 
τιμῶσιν, ἐπειδὴ εἰς αὐτὰ γρεωστὸνδν τὸν φωτισμὸν. αὐτῶν; 
"O τι μάλιστα λέγει ὁ Movraiyvog δὲν πρέπει νὰ νομισϑῇ 
ὑπερβολὴ ἐνθουσιασμοῦ διὰ τὸν Πλούταρχον, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἀκρι- 
βῶς ἡ αἀλήϑεια. σαύτην ἔχει δύναμιν βιβλίον φρονίμου 
συγγραφέως, βοηθούμενον ἀπὸ φίλαρ ἄλλας περισεάσειρ με- 
gag, ὥστ᾽ ἔθνος ὁλόκληρον νὰ σηκωσῃ ἀπὸ τῆς ἀπαιδευσίας 
τὸν βόρβορον, καὶ νὰ τὸ διδάξῃ, πὼφ νὰ διορϑώσῃ καὶ τὰ 
ἤθη καὶ τὴν γλῶσσάν του" τὰ ἤθη, μὲ τὰ καλὰ tig ἀρετῆς 
σαραγγέλματα καὶ παραδείγματα" τὴν γλώσσαν, μὲ τὴν ἐκλο- 
γὴν τοῦ καλοῦ πραγματικοῦ μέρους, yoolg τοῦ ὁποίου τὸ 
i λεκεικὸν δὲν εἶναι naga κενὸς ἀέρος ψόφος (Ἰσοκράτ. Meg. 
" A, σελ. off — νδ΄) συνθεμένος ἀπὸ τοὺς ἀττικισμοὺς τοῦ 
γραμματικοῦ Φρυνίχου, ὅστις ἄλλο ἴσως εἰς τὸν Πλούταρχον 
δὲν ἐσημείωσε παρα λέξεις. ᾿4λλ᾽. ἐὰν τῶν Ἑλλήνων τὰ συγ- 
γράμματα ἐσήκωσαν ἀπὸ τῆς ἀπαιδευσίας τὸν βόρβορον τοὺς 
ἀλλογενεῖς, παρὰ τὸν Βαρδόλδυν τίς ἄλλορ. δύναναι νὰ πι- 
στεύσῃ» ὅτι ϑέλουν ἀφήσει τοὺς ἀπογόνοις αὐτῶν ἡμᾶς νὰ 
κυλιώμεϑα αἰωνίως εἰς αὐτόν ; [fm Bartholdyum de Graecis 
nostrorum temporum ita iudicantem, ut Observatoris Au- 
striaci vocem audire tibi vidéaris, haud raro Coraés, prout 
virum patriae suae amantissimum decet, acrius. invehitur. 
Ipsi Graeci mox ostendent, dignine fuerint qui conviciis 
‘tam foedis prescinderentur. } 
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D. 

— IV. 279. 318. 381. 
841. 355. 859, 381. V, 5.7. 23. 
46. 58. 70. 10t. ‘105. "106. 124, 
141. 154. 198. 200. 242. 269. 
806, 307. 328. 356. 445. 476. 
the Sa V, 

Dicaearchus, V, 334. 342. 

Dio Cassius, IV, 383. 384. 409. 
V, 77. 128. 419. 504. 

Dio. "Chrysostomus , V, 51. 491. 

Diodorus Siculas, IV, ” 24. 398. 
832, 373. 398. 405. 416. 420. 
V, 4. 80, 47. 60. 65. 68. 98. 
99. 119. 124. 140. 149. 157. 
180. 198. 199. 216. 223. 278. 
281. 305. 318. 322. $23. 365. 
$98. 399. 401. 428. 445. 483. 
499. 502. 504. 


Diogenes Laértius, V, 28. 141. | 


299. 370. 426. 462. 
Dionysius Halicarnassensis, IV, 
296. 297. 299. 318. 322. 323. 
$25. 365. 381. 389. 391. V, 
17. 19. 29. 33. 34. 65. 69. 70. 
101. 106. 118. 122. 166. 178. 


195. 216. 223. 282. 302. 347. 


856. $65. 375. 414. 429. 454. 


1. 


. ; E 
Epiphanius, V, 120. 371. 
Epitomator Livii, V, 410. 
Eratosthenes, V, 302. 
Erotianus, V, 487. 498. 
we: cas Maguum, V, 22. 


Euripides, IV, 286. 287. 897, 
840. 366. 869, 874. 377. 378. 
$82. 334. 390. 406. 413. 423. 

V, 2. 36. 41. 79. 81. 94. 106. 
Ἰὼ 1833. 126. 129. 145. 150. 
PLYT. V. 


826 


161. 166..1835. 188. 197. 206. 
237, 248. 249. 263. 269..289. 
290. 319: 342. 343. 318. 360. 
861. 365. 396. 405. 408. 420. 
423. 432. 434. 437. 446. 448, 
467. 486. 487. | | 
Eustathias, V, 104. 272. 289, 
rhe $42. 353. 865. 406. 465. 


rk 
Flavius — V, 115. 190. 
Floras, V, 410. - 


Galenus, V, sh, 497. 498. 
Gellius, V, 28. 245. 457. 489. 
Geoponica, V, 102. : 
ΝΕ. 
Harpocration, IV, 955. V, 299. 
303. 333 


- Heliodorus, IV, 886. V, 169, 


286. 393. 398. 

Heraclitus, IV, 390. 

Herodianus , v, 189. 

Herodotus, JV, 315. 332. 334. 

| 837; 849. 956. 361. 415.-416. 
417. V, 24. 39. 42. 45. 51. 
52.57. 65, 111. 112. 116. 126. 
127. 130. 150. 226. 227. 228. 

᾿ 946. 248. 251. 253. 270. 285, 
$11. 321. 329. 382. 385. 387. 

᾿ 806. 419. 424. 432. 461. 477. 
504. 

Hesiodus, V, 183. 


3. 468. 
. . Hesychius, IV, 982. 295, 855. 


360. 388. 423. V, 85. 98. 106. 
112.113, 227. 236. 262. 284. 
493. 303. 331. 332. 865, 386. . 
887,.388. 393. 398. 407. 423. 
425. 432. — 494, 408. ᾿ 
Hippocrates, V, 393. Pseudo- 
Hippocrates, ν, 51. 
Homerus, IV, 486. 287. 296. 
809. 363. 890. 8098. 408. 413. 
Yy . 


§26 
417. v, 8. 17. 41. 48. 61. 56. 
δᾶ, 61. 65. 80. 89. 104. 113. 


138. 141. 166. 190. 223. 225. 


228. 231. 236. 245. 249. 253. 
254. 263. 272. 801. 333. 341. 
350. 353. 859. 376. 406, 407. 
- 416. 417. 420. 434. 487. 443. 
. — 459. 461. 463. 472. 481. 
- 48 
noes Ys V, 190. 831. 332. 496. 
7 


Jamblichus, νὴ 27. 918. 945. 
483. 491. 
loannes, Apocalypseos auctor, 


feocrates: IV, 882. V, 187. 234. 
* "938, 240. 272, 394. 299. 467. 
Iulianus Caesar, V, 168. 230. 
Javenalis, V, 230.. 295. 


F 
Libanius, V. 35. 
Livias, IV, 823. 359, $41. 343. 


863. 366. 421. V, 22. 26. 
192. 925. 
Livii Epitomator, V, 440. 4 


Lowginas, V, 502, 
Longue, IV, 285. 308. 381. 
Lacanue, v, 
Lacas Evangelista, ν — 
Lucianus, IV, 
4. 15. 24, 230, 968. 345. 
865. $90. 486. 487, 
Lycophron, V, 38. 
Lysias, IV, 818. V, 395. 


ὯΣ 


M. 
Marcellious, V, 140. 141. 
Marcus Evangelista, iV, 367. 


Matthaeus Evangelista, V, — 


869. 498. 
Maximus Tyrius, V, 31. 408. 
Menander, 9 238. "301. 
Mimoermus, iV, 
Moeris, V, 445 


INDEX SCRIPTORYM. 


N. .* 
Nicolaus ΩΣ iV, 891. 


Orpheus, Iv, 2 οι 
Ovidius, Ὗ, * 205. 


pertheuiv⸗, IV, “i. V, 826 843. 

Pausanias, [V, 405. 412. 413. 

V, 40. 87. 92. 118. 130. 164. 
240. 805. 327. 335. 350. 389. 
405, 498. 

Philo, V, 145. 

Philostratus, IV, 409. V, 99. 489. 

Phocylides, Pseudo-, v, 146. 

Photius, IV, 327. 331, 857. 372. 
V, 303. 313, 3 387. 

Pinderus, IV, 289. 297. V, 28. 
832. 102. 169. 272. 278. "406. 
470. 482. 

Plato, 1V., 316. 336. 350, 353. 
854. 368. 372. 421. V, 45. 50. 
63. 68. 76. 80. 132. 148. 184. 

' 195. 290. 313. 324. 325. 854. 
418. 420. 438. 440. 451. 479. 

Plinius, V, 257. 895. 473. 

PolJux, V, 89. 217. 343. 407. 

Polyaenus , IV, 332. 365, 409. 
418. V, 2%. 132. 163. 170. 

᾿ 257. 974. 491. 

Polybius, iV, 422. V, 15. 95, 
98. 49. 98. ‘99. 152. 195. 238. 
247. 338. 342. 421. 431. 474. 

Pseado-Demosthenes , v. 8 De- 
mosthenes, 

Pseudo-Hippocrates, v..s. Hip- 
peocrates. 

Scholfastes od Ap Jon, Rhodia 
Υ, 236. pot ἡ 


Scholingtes ad Aristophanem, V, 
446. 498. 


13. 
Scholiastes ad Epicteti Enchiri- 
dion, V, 


Scholiastes ad Earipidem, V, 107. 





INDEX SCRIPTORVM. 


Schollastes ait Homeram, Υ͂, :. 
49. 326. 


Scholiastes ad Luciaoum, V, 187. 
150. 495. - 
a guia ad Lycophronem, v, 


Scholiastes ad Pindaram V., 
100. 45 
Scholiastes ad Platonem, V, 142. 


$58. 
Scholiastes ad Sophoclem, V, 440. 
Scholiastes ad Theocritam, V, 


424. . 
Scholiastes ad Thuoydidem , Ὁ" 
832. V, 175. 
Simonides, IV, 407. 
Sophocles, IV, 287. 818. 353. 
_ 967. 400. 401. 408. 409. V, 
97. 34. 86. 48. 75. 87. 104. 
107. 157. 186. 239. 244. 948. 
' 4 894, 344. 381. 382. 390. 408, 
' 409. 416. 440. 469. 
Stephanus — ΤῸ 900. 234. 
- 803. 806, 325. 352. 401. 478. 
Stobaeus, V, 117. 
‘ §trabo, V, 10. 101. 126. 134. 
149. 155. 234. 247. 263. 281. 
295. 806. 388. 889. 409. 
Suetonius, V, 280. 291. 296. 
- 816, 414. 427. 436. 497. . 
Suidas, IV, 355. 401. 420. V, 129. 
141. 295. 803. 367. 369. B16. 
Synesius V; Γ᾿ 990, 


Tacitus, V, 439, "492. 493. 
| Theodoretus , Υ, 73. 


§27 


Theodorus Metochita, V, 114. 

- Theognis, V, 

Thomas Magister , IV, 410. Υ, ἱ 
80. 456. 

Thucydides, IV, 276. 278. 322. 
832. 368. 381. V, 9. 121. 167. 
170. 187. 213. 972. 273. 801. 
858. 442. 450. 481. 495. 504. 

Timaecus, V, 321. 

Tyrtaeus, v, 51. 

Tzetzes, V, 22. V. Ind. Verbor. 
v. τέλος. 


V. 
Valerius Maximus, V, 77. 459.- 


. Velleius Paterculus, v, ia 


Virgilias, IV, 422. 
Vitravias, V, 357. 898, 


x 


Xenophon, IV, 281. 986. 813. 
315. 319. 325. 831. 337. 345. 
356. 865. 366. 370. 380. 382. 
$83. 417. 419. V, 4. 11. 19. 
96. 48. 34. 38. 46. 50. 52. 61. 

65. 72. 86..105. 108, 110. £11. 
113. 121. 137. 139. 142. 154: 
155. 162. 170. 175. 186. 202. 
905. 907. 214. 223. 232. 260. 

- 965, 266. 281. 297. 302. 303. 
849. 347. 356. 364. 366. 408. 
419. 491. 439. 439..444. 454 
461. 476. 480. 484. 


Xiphiliaus, V, 497. 


Ζ. 
Zonaras, IV, 384. V, 89. 


Yy 2 


INDEX RERVMET VRRBORVM. 





AY 
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. verbiam — iunctam ne- 
gativae, V, 15. 264. post οὐ 
βάλλον, V, 264. post σλέον 
juactam negativae, V, 264. poat 
Ζεῖρον ignctum negativae, V, 
post pronomina negativa, 

V, 104. 381. post Fragog iup- 
— pronomini negativo, V, 


ἀλλά, adeoque, V, 95. nata haés 
— ab adicctivo ἄλλου, 
ἀλλὰ καί, quid quod, V, 114. 
ἄλλον pronomen omittant Graeci 
interdam utuntarque: solis‘ne- 
gativis, quaodo membrum op- 
positam orditar a particula 


ἄλλος καὶ ἄλλος, TV, 366. 


ἀμεμφήο, rerus port adiectivi 
usus upud prosaicos scripteres, 
IV, 416. vi activa, IV, 410. 
vi — IV, 410. 

—5 aso, V , 469. 

ἀμφιέξειν, ν, 851. 

ἀμφίπολος, notabilis eius wsus, 
4 ee 

ἀνὰ cum nominativo, 

’ Geaecitatis, IV, 422. 


labentis 


— 780%, Υ, 
ἀναβακείζω, ἘΠῊΝ ΝΣ hoccom 


positam — — 


ἐναγολῷν, auflachen, V, 270. 


4 x. 
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dveyuctes ἄκοντα, loeatio non | 
mere pleonastica, IV, 888. ᾿ 


; ἀὠναζωπυρεῖν, vi intransitiva per- 


raro usurpatam ν΄ ‘IV, 
ἀνάϑεμα et ἀνάθημα, discri- 


men inter has formas Platar- | 


chas parum — V, 11. 
ἀναθήματα, raro de acdificiis 
usurpatum , V, 72. 
᾿ἀναΐτες οἱ “‘Aveites y V, $89. 
ἀνακλάσας (τὸν τράχηλον) ΟΥ̓ Vv, 


ἀναμνησεικὸρ et μνημονιοιόρ, 400 
differant, V, 80. 
ἀναπίπτειν ταῖς γνώμαις. V, 456. 
αἀνασπᾷν τὰς φράξεις, V, ” 474. 
ἀναφορά 9 remedium , Vy. 


ἀναφοραὶ πολύκωλοι, in iis per- 


saepe fit, ut tantummodo pri- 
mum membrum sit ἀναφορι" 
- κπόν, sequentia libera sint vin- 
a zig ἀναφορᾶς. 1V, 342. 
V, 411. 412. 
ἀνε νεῖν > verbum ambiguum, : 
, 872. 
ἀναχαιτίξειν τῶν πράγμάτων, 
emergeré @ — publicis, 
Artiru et, “rates, V, 389. 
ἀνέμῃτος, significatio hutus vo⸗ 
, cabuli Lexicis addenda, V, 313. 
ἀνενεγκαμένης pro aveveynov- 
ong, IV, 
ἀνήκεστος * ἀκατάλλακτορ , IV, 


360. 
“ἀνὴρ et ὁ ἀνήρ, V, 233. $75. 
878. 


ἀνθρωποθυοία, ignota. Graecis 
post tempora Medica, V, 65. 
ROG, vir, oppositas yv- 
gaint, V, 842. 
ἀνομολογεῖσθαι » V, 187. 870.. 
dvopoicyla, unde composita sit 
T¥OX, V; 187. ’ 


ὅ80 


' ἀντιάζειν, verbum rarioris usus 
in prosa oratione, V, 450. 
ἄντικρυς, de loco usurpatum pro. 

ἀντικρύ, LV, 320. = διαῤῥή- 
8nv, IV, 340. = palam, V, 280. 
ἄνωθεν πάροδος. V, 404. 
ἀπάρτιον, V, 372. 
ἀπεκατέστησεν, duplici aagmen- 
to, V, 198.° 
xnuplerdn et ἀπημβλύϑη, V, 
366. — 


ἀπίασιν, praesentis significatione 
positum, V, 46. 

ἁπλᾶ βιβλία. V, 4 

ἁηλοκύων, V, 462. 

ἀποβάται et παραβάται, V, 302. 

axoBatny, V, 302. 

ἀποδειλιάσας τὸν δῆμον, V, 276. 

ἀποθνήσκοντες, οἱ, = οἱ τεϑνη- 
xoreg, V, 405 : 


ἔποικοι et Exotxos, quo diffe- 


raat, LV, 354. ᾿ 
ἀποιχόμενος --- τεϑνηκώς, V, 
418. prasteritus, Ὗ, 419. 
ἀποκηρύττειν, proclamare, ra- 
rioris usus-compositum, IV, 
871. 
ἀποκλιϑέντος et ἀποκλινθέντορ, 
V, 493, . 
ἀποκρύπτεσθαι, vi activa, V, 
885. ἀποκρύπτεσϑαίτινα, sich 
vor jemand versteoken, V, 379, 


ἀπολείπειν, rarior haius verbi 


significatio, V, 278. cum 18-- 
finitivo iunctam non addito ne- 


ἐς subaadiendo articulo TOV, - 


+‘ 5 ἐ 


ἀπολογεῖσϑαι διά τε pro περί τι» 
vog,. V, 859. 

acouadlGaxades, ἀπομαλθακί- 
atveic, V, 9. 

ἀποριῖσθαι διύδων, V, 372. 

ὠποφχεῖσθαι, V, 387. 

ἀποστέλλεσθαι ἐπὶ μιᾶς νεώς, 


INDEX RERVM 


mitti instructum ana navz, 
IV, 400. ἧς 
ἀκοσεερεῖν ἑαυτοῦ, perrara con- 
structio, IV, 419. 


-ἀποτοτολμημένοι, οἱ, ravissimus 


huius perfecti usus, V, 492. 
ax” obdevrdg ἦν εἰκότος, V, 478. 
ἐποψεύδεσθαιε, rarior huius com- 
“ positi asus, V, 32. 
Appositio, notabilis eigs collo- 

catio, V, 379. : 

ἅπτεσθαι, reprehendere, V, 116. 

ἀριϑμεῖσϑαι, numeratuns acci- 
pere aliquid, V, 185. - 

ἄρτι καὶ πρώήν, non ita pri- 
dem, V, 453.. 

Articulus duorom vocabulorum 
per ἢ disiunctoram priori tan- 
tam additus, V, 485. nihil in- 
terdum interest addatur an 
omittatar, V, £26. Articulo: 
saepe carent nomina partes cor- 
ports significantia, 1V, 409. 
Articulo saepe carent nomina 
cognationem et affinitatem si- _ 

: gnificantia, IV, 409, | 

Aeroteotne et ‘Agragéeinc, V, 


ἀρχῆθεν == ἐξ ἀργῆς, V, 314. 
ἀρωγή, rarior huius vocabuili 
usus in prosa oratione, V, 132. 


\ 


.ἀρωγόφ, VOX magis a postis quam 


pars cis usurpata scriptosibas, 
9 1 @-. 
ἀσθενεῖν οἱ μαλακίζεσθαε, quo 
differant, V, 387. 


᾿ἀσκὸς δοδάρθαι, IV, 816. 


ἀσοφία, nomen non bene grae~ 
cum, V, 89. - , 

ἀσκάξεσθαί teva βασιλέα. ali- 
— salutare.regem, V, 219. 


ἀσπάρφαγου et ἀσκάραγοε, V, 279. 
ἀσπίδα avatéiac, V,112. ᾿ 
ἀσπίδα ἐπάφασθαι, V, 112,: . 


— — — 
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ἀσπίδες πολλαί, insolentior nsus 
pluralis haius nominis, V, 504. 

ἄσεομος, de equo, V, 382. 

ἄσερον haud raro legitur ubi re- 
quiras ἀστήρ, V, 112. 


Gtew@tog =. στρωμνῆς ἐστερη- 


μένος, Ὗ, 813. 
ὕμφηφορ, vox bonae notae, 
in Lexicis omissa, V, 446. 447. 
ἅτε et ἄττα passim coufusa a 
’ librayiis, IV, 371. 
&reg non solis usitatam poétis, 
, 808. 
ἄτολμος τολωῆσαε. V, 169. 
Attractio, V, 52. 816. regnat 
maxime in comparationibus, 
V, 11. . 
αὐθαδῶς et αὐθάδϑως, V, 142. 
Augmentam duplex, V, 198. 
αὐτόϑεν, ultro, sponte, V, 473. 
protinus, IV, 346. 
eproreloc, V, 894. 
αὐτοῦ pronomen passim expulit 
nomina propria, V, 839. 459. 
αὐτοῦ ταύτῃ, V, 40. 
αὐτῶν et ἐκείνων provomina 
Geinceps posita de eodem in- 


terdum homine sunt intelli- 


genda, IV, 845: V, 67. 
ἀφ᾽ ἑτέρας ἀρχῆρ. denuo exor- 
SUS, Vy J 
ἀφιέναι τὴν αδικέαν τινόργ se- 
rioris Graceitatis, V, 386. 
: 4 — B. 
Βάβαξ et Ἠαβάχκτης, V, 98. 
panes Lexicis addendum, 
199 — 


βαλάντιον. βαλλάνειον, V, 851. 
βαρβαρικά, ta, burbarae na- 
trones, ¥, 889. 


᾿ βασιλείαρ ot ἡγεμονίας confusa, 
12 


βασίλειον; t65-== ἡ βασιλεία, 
᾿ Jabentis Graccitatis, V, 867. 


᾿βίοε, facultates, V, 57. 78. 


. 681 
βασιλεύεσθαϊ, regis partes sequt, 
βασιμικά; za, V, 397. 
βεβαιοῦν, ‘garantiren, V, 183. 
βέβρωκεν ἢ zéncoxep, V, δῖ. 
Βετούριος, Βεττούριος, Bove- 
τούριος, Veturius, V, 851. 
‘Ble et decd confusa, V, 285. 
βιβλία ania, V, 496. 
βιβλίον = γάρεη, V, 117. ' 
βιολόγοι. V, 210. 
Bios, ὁ ἐν ἱματίῳ, vita togata, 


βλέπειν, dictam de mortuis, IV, 
4 4 ‘ 


βοηθεῖν, occurrere hosti, V, 86. 
βοτὴρ et βωτήρ,. V, 104. 
βουλεύεσθαί τινος, V, 469. 
βούλομαι. ot δέομαι confasa, V, 


Βρεντέσιον,, Βρεντήσιον, — 
dusium 5. Brundisium, V, 234. 
“Breviloquentia in afferendis pe- 
regrinis vocabulis; 1V, S04. 
V, 85. 192. in comparationi- . 
bus, IV, 805. 377. V, 102. 
103. 180. 171. 200. 407. 424. 
sermonis latini, V, 426. 
Bovyes : Βρίγερ)ν Βρύγοι, Dyv- 
εῷ. Ys 

Brati quae valgo dicuntur epi- 
atolae, impostoris litterati fe- 
tus, V, 459. 
— és 

γάμος, sensu latiore usurpatum, 

V, 818 


΄ 


γάρ. exigaum intra spatium re- 
currens identidem, V, 7. 
γὰρ εἰ 'δὲ 'confusa, V, 290. -- 
γαυριότης . expellendam:e Le- 
xicis; V, 10. ϊ 
γαῦρος ἐπηρμένας, V, 88. 


- ψγαυρότης, Lexicis: iaferendum, - 


¢ 


8 - 


s 


φεγονέναι == τοχϑ ἢ δε V, 877. 
— et γεγονός ὧν confusa, 


9 ὃ 

Generis mutatio in locutionibas 
: ellipticis, V, 425. 

Γίνϑιος, Γέντιορ, Gentius, IV, 
412. 413, 

Geaitivus absolatas, omisso pro- 
nomine, IV, 334. notabilis 
eius usns, V, 232. Genitivi 

tempus: indicantes, V, 289. 
Genitivi duo ab uno eodemque 
substantivo pendentes, quo- 
ram alter ἐνεργητικῶρ, alter 
«αϑητικῶρ intelligendas , V. 
457. Genitivos ita passim iuu- 
gitur enbstantivo ape s. φάρ- 
μανὸν, non ut malum signi- 
ficet quod tollatur, sed ut bo- 
pom gees cigeatar, V, 818. 


᾿ 
ψεντιαν 


γνεσθαι fling — tactice 
pied de praedicato, V, 294 
ψίνεσθαι ἐν ὀργῇ τινι, rarior 
phr asis Ἢ Υ, 72. 
Γνάϑαινα, Γναθαίνιον, Tva- 
᾿ϑαινία, V, 412. 
γνώμη = διαγνώμη, V,77. γνώ- 
pn. et μνήμῃ passim confusa a 
librariis, 1V, 809. γνώμη et 
ῥώμη confusa, V, 168. 
your, usus 
cus, V, 88. γοῦν et δ᾽ οὖν 
confusa, V, 281. 
γραμματισεής, rariore usu i. 4. 
FOAM MATING V, 151. 
γραφή, differt a πίναξ, V, 473. 
uo differat ab εἰκὼν et διά- 
ECG, Υ, 458. 
γυναικοκρατία εἰ yovarnonecele, 
9 Φ 


γύναιον honesto sensa καὶ γυνῇ, 


ieee ἀνάρθρους -dicitar, 
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articntac sarcasti- 


δήμαρχϑι et enuayeyod 


4, 
δάνεισμα, τὸ ναυτικόν, Υ, 879. 
Dativi cousequentiae, V, 
Dativi locum indicantis usus ra- 
riar r) V. 823. 
δὲ οἱ γὰρ — V, 991. 
δὲ in apodosi, V, 376. post μὴ 
μόνον, 
δεδακρυμένη reepondeas nostro 


verweint, IV, 


δεδάρϑαι ἀσκός, IV, 816. 


δέδεκον τοῦ τραχήλου.» V, 69. 

δεδοικῶς οἱ δεδιώς, utrague for- 
τοῦ utitur Platarchus, V, 218. 

δεῖν, nusquam potest omitti, Υ, 
60. 898. 


δεινὸρ εἰπεῖν, IV, 333.. 
— ἐν χέρόῳ Bla, V, 356. 


δέλφιξ, mensa Delphica, cite- 
rioris Graecitatis, V, 845. 

ϑελφίς, Υ, 845 

δέομαι οἱ βούλομαι confuse, V; 


20. 
, δεύτερα λέγειν τινί, V, 238. 868. 


δουτερολογεῖν = δεντερούειν Vv; 
238. 


δεύτερορ, cum uno collega, V, 57. 

δέχεσθαι = προρδέχεσθαι, ra- 
Vv ui. simplicis significatio, 

11 

δηλίκια εἴ — delicium, de- 
licta, F 

δῆλός ἐσει ὅ ἕω - - δεῖται, Υ, 118. 

perma- 
tata, AV, 

Anuoxndng, nomen proprium, 
perraro ut commune usurpa- 
tam, IV, 825. 

— re πολιεικόρ, civilis, 

; orexog —B 

Beaxcs, V, 463. a 

διὰ et βίᾳ confusa, V, 285. dea 
— V, 86. 
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ϑιάγραμμα, dy’ wo⸗ διαγράμ- 
ματος , 


— = διάδοχος 8. διάϑοχοι, ; 


διάθεσις, quo differat a γραφὴ 
-et εἰκών, Υ, 

διακεκριμένοι = διατεταγμένοι, 

3 + . 

διαλάμπει, impersonaliter usur- 
patam, V, 1. ι 

διάλεκτος. vox, rara haec vo- 
caboli huius siguificatio, V, 
855. - a 

Dialectas, in ea param constans 
Plutarchus, IV, 298. 

διαμειρακιεύφοθαι , V; 878. 

διανάει, soluta haec verbi forma 
rarior, IV, 414. 

διανομή, ivoctum dative, V, 414; 

διαπεπορϑηκότος, a 
plasquamperfecti, V, 72. - 


— τινός, V, 368.841. 


διάῤῥιψις, vox perrara, V, 120. 
διατείνεσθαι, contenta‘voce lo- 
— vociferari, increpare, 


διαφϑάνω, non videtur a quo- 
quam usurpatam, V, 394, 


διαφνυὴ = διαίρεσις. διατομή, 
"Vv 5 lea — 


διαφωτίσας τὸν τόπον, V, 64. 

διβολία = δίβολος ἄκων, V, "100, 

διδάσκειν χαλκέα, constructio ci- 
teriori Graecitati male tributa, 

IV, 811. διδάσκειν ceva περί 
tevog, LV, 411. διδάσκειν τινί 
τι; labentis Graecitatis con- 
stractio, V, 

διδόναι εὔνοιάν — quando 
graece dici possit, V, 7. ᾿ 

διδράσκω, verbi simplicis exem- 
plam a Lexicographis deside- 
— V, 148. 


688 
διεξίασιν signifoatione pracsen- 
᾿ς tis positum, V, 46, - 
cee V, 58. 
δίεσιρ, V » 409. 468. ’ 
διΐφηται - = διακχέχριμόνωςρ 'σεό- 
entæs καὶ ἡρμήνενται, IV, 9412 
διιέναι, V, 409. 
δικαιοεῆς = κριτής, Υ, 888. . 
δικαίως. ita positum ut solum 
per se absolvat sententiam, σὺ 
jare quidem, V, 71. 
— Ξε: γραφῇ, formula litis, 


— διοσημίαι ’ διοδὴς: 


pete, V, 817. 
os i τρίς, solennis — V; 


Discrimen {ater activam medium- 
que non est urgendum in scri- 
Beton serioris Greecitatis, 

Disiunctio iangendorum, IV, 913. - 

: 418. νβ δ 49. 110. 178, 

ἐχομηνίαν ἦγε (ἡ σελήνη), V, 
rer ἢ Geanvy }} Σ 
διψήσας περιφλεγῶς, V, 47. 
εὥκειν, universe currere, de sat 
ferri, V, 183, 244. - 
ϑοκεῖς, structurae ceterorum ver- 
borum implicitam, V, 410. 

“ολοβέλλα et , Δολοβέλλας, V, 491. 

δ᾽ οὖν οἱ γοῦν confusa’, V, "931. 

δρύφακτος, V, 88. 

δρυφάσσειν, V; 38. 

δύναμις, rarius usarpatar hoo 
nomen de pretio quamverbum 
(δύνασθαι), ree 296. = φάρ- ' 
poxov, IV, 1. ἐν δυνάμει 
τῶν — pie rarior 
phrasis, V, 470 

δυνατώτατος λέγειν 5 v, 358. 

δύο ἢ τρεῖς , solennis formala 
de perpaucis, quorum namerus 
aut ignoratur aut variat, V, 149. 

δυράγων et δυραγών. IV, 407 
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Sugiiacereg, IV, 366. iid ᾿ ῃ 
δυρμεταχείριστος. difficilis ad 
eulnerandum, V, 41. 
— καἱ προβάλλεσθαι, 


ὃν gna et Svcvwola confusa 
* 234. 6ZE φ 
,ϑώφα καὶ ξένια, IV, 880. 


E. 
Eysctsic, "Eyseraios, Alysersig, 
Ny 168. : 
v0G, 1}, neptis, Lexicis ad- 
dendam, ἽΝ, 348. 
ἐγχειρεῖν εἰς ὁκάτερον, V, 870. 
ἐλεῖν, ceterorum verborum 
structurae implicitom, V, 81. 
εἰ μὴ εἱ εἰ ov, IV, 
sidog respondens nostro Species, 
V, 431. εἶδος καὶ μορφή, V,35. 
sixét@g ita positam, ut solum 
per se absolvat sententiam, of 
mmerite quidem, V, 71. rarius 
sic καὶ, habet adiunctam, V, 71. 
_ δἰκών, quo differat a γραφὴ et 
 δίιάθεαις, V, 458. . 
εἰλώειᾳ et εἰλωείς, V, 201. 
εἶναι πρός τίνα, V, 285. εἴς τινα 
εόπον, V, 285. εἶναι haud 
rero omittitur, V, 319. 
Elods, Eloag, Elgas, V, 427. 
εἰράγειν, V, 410. 
εἰς Mnæog, eminus . V; 25. 
εἰςπνήλης == ἐραστής, V, 839, 
δἰςφέρειν, τὸ ὄσερηκον ΟὟ, 88, 
4x εἰ καὶ confusa, IV, 311. 
da γοιμῶνορ = μετὰ τὸν χειμώνα, 
V, 170. : a 
ἕκαστος = ὁκάτερος, V, 456. 
ἑκάτερόρ tig, V, 140. 
dxsivog, rotus ille, V, 312, 20epo 
ita usurpatur, at valeat idem 
qued ayrog, V, 20. 67. 114. 
479. 318. 849. 873. 406, 408. 


446. ἐκείνων at αὐτῶν prone- 


ai 
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inina deincéps posita de éo- 
dem interdum homine sant in—- 

- telligenda, 1V, 345. V, 670 - 
dxeivog et οὗτος ita usurpata, 
ut οὗτορ ad remotius, ἐκεῖνος 
ad propius referendum sit, V, 

ἐκχόπτειν οἰκίαν. labentis Grae- 
citatis , V, 247. 

ἘΣ πεῖν et ἔτι λιπεῖν confusa, ¥, 


ἐκκαθής , Qenrpatam de τὸ quas 
facit ἐκπαθῆ, V, 849 
— 4 τοῦ πολέμου γίγνεσθαι, 


ὀκεημόριοι (ἑκεήμοροι). perpe- 
ram idterpretantur hane voce 
Lexicographi, IV, 315. 

ἐιλειϑέναι = ἐμβάλλειν sig κίν- 
δυνον, 3 5. 

ἐχεραχηλιάξω, non graecum, V, 


ἐλάττους ὀκτακοσίων. negativa, 
quae plerumque talibus forma- 
lis adiicitur, nou addita, V, 


— καὶ κατηγορούνεων, 
6. : ; | 
ἐλέγχειν et λέγειν cotfuea, IV, - 


ἔλεξε et ἔδοξε confasa, V, 42, 
λεος, quidquid facit ἐλεεινόν, 


9 107. 

Ἑλλάς, ἡ ἀρχαία. Graecia quae 
proprie dicitar, opposita Ma- 
gnae Graeciae, FV, . 

Ellipsis loglca, IV, 805. syata- 
ctica, V, 71. 431. Ellipsis verbi 
ἦν, V, 283. vocabuli ἱερόν, 
V, 827. vocabuli παροιμία, V, 
857. vocabali φῆφος. V, 86}. 


«ἐμμέλεια, temperamentum, Υ, 
884. 


ἐμμελῶς, moderate, V, 384. ᾿’ 
ἐμπνεῖσθαι, V, 
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ἐμποδὼν. ἀφελέσθαι, notabilis 
constractio, LV, 424, 

ἐμφύντες ταῖς xw2tatg, V, 286. 

ἐν iunctam dativo vominis spa- 


tium significantis indicat di- 


stautiam, V, 281. ἐν ὀργῇ τενε 
ἔγνεσϑαι, rarior phrasis, V, 74, 
ian “ 2, V, 461. 
τέλει, dictum de jmulieribns, 
ΑὟ, 295. ἕν τινι πόᾳ, V, 214, 
ἐναγισμοῖς εἰ ἐναγιωσμοῖς per- 
matata, V, 27. | 
ἐνάμιλλορ, genitivo iunctum, V, 


eo: @ 
ἐνδελεχίσετατορ et ἐνεελεχέσεατος 
Υ, 37 — 


ἐνδιδόναι ἐλπίδας, V, 442. do- 
zag ψεοκτερισμὼν, V, 442.. 


ἀφορμάς, Υ, 442. ἐνδιδόναι 
ἑαυτὸν δι᾽ ἐλπίδων, Υ, 444, 
ὅνια! Teves, V; 357. 
ἐντάφια, sumtus sepulturae, V, 


deseapiten, ἐντειχίξεσθαι, V, 
ἐντελεχέστατος et ἐνδελεχέστατος, 


9 OF 
ἐνεύχημα = ἐντυχία, ἔνεευξις, 
vox Lexicis addenda, V, 299. 
ἐξανίσταμένη et ἐξεσεαμένη con- 
fusa, IV, $32. 
ἐξέλασιφ, de pompa sacra usur- 
patum, IV, 383. 
ἐξελαύνειν, de pompa sacra di- 
ctam, IV, 
ἐξῆγε inter et ἐξήγαγο idem est 
discrimen qued inter ἔπϑιθα et 
: ἔπεισε, Υ͂, 21. ΄ 
ἐξορχεῖσθαι, V, 887. 
ἕξω λόγον τίϑεσθαε, V, 860. 
ἔξωϑεν εἴσοδος, V, 404. ; 
ξοίκοε, optativas plusqauamper- 
fecti, JV,.421. 
᾿Επαμινώνδας et Ἐπαμεινώνϑαο, 
: — 


ἐκαρίσεεροι at ἐπαριστερᾶί, V. 


ἐπιγρηγορὼς = βραχύυπνοῦ, 
Omissa significatio haes in Le- 
xicis, V, 463. 

ἔπειθε et ἔπεισε, qno diiterant, 
IV, 409. 413. V, 922, , - 

ἐπκεπλήχϑη,, rarior huius aoristi 
usus, V, 489. - . ὔ 

ἔπη, versus, Ὗ, 362. 

ὀπὶ praepositionem ita iudgere 
dativo, ut significet contra, 
non solorum est poétarum, ᾿ 


9 J 
ἐπὶ οἱ περὶ confasa, V, 142. 

1 μικρὸν τῆς ὁδοῦ, V, 489, 
ἐπὶ σχολὴ, V, 392. i; 
ἐπιβαίνειν, V, 42. é 
ἐπιβάλλειν, V, 42. 
ὠπιβλέπειν = ἐφορᾷν, V, 17. 
ἐπιγηϑής, adiectivam Lexicis ade 

dendam, V, 478. a 
ἐκίδοξος ποιήσειν, V, 80, 
ἐπιεικῶρ, satis, respondens no- 

stro zeemlich, V, 841. ἐπιδι- 

κῶς, fere, IV, 840, 
ἐπικόπτειν, corripere, V, 871. 
ἐπικρίνειν, ditudicare , V, 866. 
— vi activa, V, 

8 


ἐπκιπενχίς, ἐπιπευχή. V, 197.. 
ἐκίσχοεος, adiectivum fidei sub- 
lestioris, IV, 415. 


ἐπισπόβενορ οἱ ἐκισκώμενος con- Ἢ 


fusa, V, P 
ἐπιστολαί, de una epistola, V, 


ἐκιστομίδω » Bon ἐπισεομέω, v, 
816 


᾿ ἐπισφάτεω εἰ ἐπικατασφάετω, 


significgtionis diversae, V, 849, ᾿ 
ἐπιτειχίσματα τῆς ᾿Δττικῆς, V, 
.. 899. - : 


Epitheta ‘nomini postposita. κοῦ | 


586 
itetato articulo, V, 80. 468. 
464. 

ἐπιειϑέναι κε inv, Ὗ, 298. ' 


ἐπιφέρειν τὸ ὕστρακον, V, 
' — τοῖρ πολεμίοις. V, 


ἐπιχειρεῖν εἰς ἑκάτερον, V, 370. 
ἐρᾶσθαε εἰ φιλεῖσθαι, quo dif- 
ferant, V, 460. 
ἐργατησία {πε » terra quae 
_ etuosa, 
ἔρημος καὶ γυμνός, V, 54. 
ἕρμει, non éguti, V, 808. 
ἕρμειος, Ὗ, 808. 
kouos, δῆμος τῆς "Ἀκαμαντίδος 
_ φυλῆρ, V, 303. 
ἕρμοσε, non ἑρμόσε, V, 903. 
‘és, forma non Plutarchea, V, 26. 
ἑσμὸς εἰ ἑσμός. V, 
ἀπ νὰ λαμβάνειν = καϑίξειν, 
3 
ἔστι. χρεώ τιφά τινος» V, 285. 
ἔτε exiguo in spatio iteratum di~ 
versa significatione , IV, 417. 
Sse πάλαι, Ere ye πάλαι, V, 122. 
ἔτους ὥρα, Υ, 96 
᾿ξ δἰ ὦ confasa a Hbrartis, V, 39. 
εὖ μάλιστα, vel maxime, V, 81. 
. εὖ πράξας τι εὖ «οιήσαρ, | vy, 60. 
εὖ πῶρ; V, 480. 
Εὔδαιος; Εὔλαιοφ, IV, 418. ; 
, φὐδϑὺς ἐξ ἀρχῆς, statim —— 
occoeperts , γς 
εὐθύς se γὰρ = καὶ γὰρ εὐϑύᾳ, 
ΙΝ, 824. 
δόπόως et εὐνοϊκῶς, Υ, 486. 
εὐπρέπεια = εὐπρεπὴς πρόφα- 
om, V, 86, iunctum cum in- 
finitivo non addito articulo tov, 
V, 86. 
Enripidem quanti fecerint Ro- 
, mani, γ, 
εὐστόχημα, V , 299. 
δύὐσχημόνως x0, _V, 480. ; 
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εὐφνεῖρ. = — IV, 409. 

ἐφιέναι τὴν ὀργήν, Platonica 
phrasis, V, 49. - 

ἐφοδεύειν » V, 472. 

ἔχειν χαλεπῶς τινε V, 350. 

ἔχοντα et ἔχοντορ confusa a li- 
brariis, V, 46. 


— φυλακῆρ..ὉὟ, 489. 


2 
ζεῦγμα, ‘TV, 294. | 
ζημίαν λαμβάνειν » V, 105. 


H. 


ἡβητήρια, Υ, 227.' | 
A χρητίξων, V, 117. | 

ἡγονίσϑη. pugnatum est, im- 
personaliter, V, 247. i 





— et αἰδεῖσθαι confasa, 


911. 
εἰν μειδιᾷν, V, me —2* 


467. 
—R& V, 210. 
nies, de —— V, 62. 
v pro ἤσαν. Υ, 142, omissum, 
V, 283. ἦν ἄρα sontentiaram 
— Ἵν, 340. ἡ index hand fal- 
ax, IV S40. 366. 
ὅχλδι. Iv, 362. | 
Κα et ἡρῷον confasa passin 
a Jibrariis, IV, : 
Ἡρόδοτοφ: de malignitate 
Herodoti Jibellam scri- 
.psisse videtur Platarchue iu- 
venis, V, 42. Herodoti testi- 
monio uti nihil dabitat Pla- 
tarchus, V, 57. 
Ἡρώδης, ἱχρώδῃ, ᾿Ορώδης, γ, 
— clam, IV, 878. ! 
ητιμωκέναι et ἠτιμηκέναι, oe 
fusa, V, 849. 
ἡττώμενος, ὃ, = — 
396. 
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40$ ; Θ. . β 
——E οἱ. ϑάλασσα, ntraque 
forma asus Plutarchei, 1V, 320. 
Oagdaiv et ϑαρφσεῖν, iuter utrem- 
L , que formam — videtur 
a ls Plutarchas, V, 152. 
ϑειόεης = Senexsia, V, 124. 
ϑέλειν ooterornm rerborua stru- 
cturae  imaphiciter » V » 81. 


wv, ὁ, == 6 δεραπονυτής, 


v, 

ϑέσθαι ὅπλα modo ,ἀπκοθέσθωι 
modo περιϑδόσθαι ὅπλα —— 
ficans, V, 302. 

Θέσσαλος, Θεσσαλός, Υ, ὅδ. 


| ϑροίαμβος, V, 29. [Inventi laus 
* debetar Ludovice Dine 
dorfio. G. H. 8) 


ϑύρᾳ. μέση Sige, V, 404. 
| — πύλαι confusa, V, 889. 


μ 1. 
ἰδέα καὶ μορφὴ σώματος, Υ, 85. 
ἰδέᾳ τε. κάλλιάτος καὶ αώμαει 

: μέγιστορ. plena haec — 

rarior, ΤῊΣ Α 

' ἰδεῖν ope, V 9 865. 

ἰδίᾳ μέν, χωρὶς δέ, V, 44. 

ἴδιος iuactam ΡΣ ἑαυτοῦ 
(δαντῆε) > 

ἐδιώτης opponitar ποιητῇ» V, 
68. 


-τ---- ς 


᾿ς ἑεραεουματικόρ. forma hene grae- 

. ca, V, 18. — 
ουργίέα, raro usnrpe 

pro τὸ —* „IV, 418. 

| —— — — perrara con- 
atractia, 

ἥλασο, rarior asus — pas- 

sivi bains verbi, IV, 


pivt. V. 
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Ry εἰ — V. 9386. 
ἑμάτιον, palliolum, ricinium, Vv, 


Imperfectum ubi aoristam requi- 
ras, V, - §40, 
Infinitivus verbi substantivi haud 


. raro ontittitur, V, 319. δ» 


. nitivi haud τοῖο. ἃ verbis ita 
suspensi, ut eſtectum indicent 
— aut vas locum aut non 

abet, 


lero, - ‘bonae votae, V, 
᾿ἵνος. meutri parti addictus, V. 


ἐσοφψηφία, ἡ. ἀπέλυσε τοὺς — 
yourag, V, 94. 

PexacSat, appensum aceipere 
aligu id, V, 125. 

ἕεως ἑκατὸν = ὡς ixccedy, περὶ 
ἑκατόν, σχεδὸν | ἑκατόν, V, 396. 

"καλοὶ αἱ ᾿Ικαλιῶεαι quo ditfe- 
rant, V, 

ἐκαμώξατοι, bono senau, V, 989. 


Xx. 
ψωθαρώῶς = ἀδεκάστωρ, V, 859. 
safelxem, compositum a Lexi- 
cographis neglectam, V, | 
165 Fuhrer 4 Υ, 871. 
καθιερωθῆναι οὐκωθιορευϑῇ ὕμσε, 
3 
— == nodonavay, Ay- 
μαγρῳγεῖν, Υ, 278. 
sad’ ὥραν = —* ἡλικίαν, V. 


896. 

” god et μὴ ὦ confasa, IV, 364. V, 
172. καὶ et ἐκ confnsa, IV, 
$11. καὶ δή, — V, 291. 
- καὶ μήν, — «αἱ 


μᾶλλον, ἐπε maiorgm 
in modum, —* 
— 4 τοῦ — der rechte 


rand dapper, V — ὌΝ 


888. 


- 
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κακοδαιμονεῖν et xecxodarporgy, " 


9 1 e 


, κακῶς ἀπόλοιτο; male pereut, 
1. ᾿ 


2 
καλεῖν εἰ κελεύειν passim confusa 


‘a librariis, V, 500. 
κάλλος et ὥρα differunt, IV, 425. 
κάλπη et κἄλπις differunt, V, 82. 
καλλωπιξόμενος 9 speciose simu- 
_ duns, significatio Lexicis ad- 

denda, V, 294. ᾿ 
καμεῖν; obisse mortem, IV, 269. 
καμουλάτος ἢ καμουλάξιορ = 

ἀρήϊος 7 ἀρειμάνιος. V, 466: 


Keuovlog 7 Kapviog, Camulus, 
' WV, 466: 


: . 
κἄν, pronuntiandam ὁμαλῶς, V, 
"411. 203.. ets: , etiamsi, iun- 
ctum indicativo, V, 241. [Quod 
scripsi 4d guae carpenda etc. 
ne‘ qais cavillando detorqueat 
in sensam alienum , inspiciant 
quorum rem nosse interest Pro- 

Ἢ gramma de praeceptis quibas- 
dam Atticistarum p. XVIII, 
Jodicem: Graecitat. ad Aeso- 

‘ pum’ Furfae p. 131., Censuram 
Jenegs. Appendicis ad Bastii 

- Epistol. Crit. (5. Epimetr® iI. ad 
Aristophan. Plat. p. XXXVIII.), 
denique victoriae ab agonothe- 
ta ostentatae prueconium Ku- 
sterianum ‘in nott. ad Xeno- 
hont. Oé¢conom. p. 6. ᾿ Simil- 
imum facinus mea temere nunc 

* insectantis nanc probantis te- 
. tigi Ind, ad Post, Gnom. p. 364. 
δ. summa usus verboram leni- 


: tate. Scilicet illo tempore spem ~ 


adhuc alebam fore, ut Vige- 
rianum filcus ‘sanaretur. Sed 
insanabile essé docuerunt tem- 
* pora posteriora, G. H. 8.) ᾿ 
καρδία, ut latinam cor de mente 
ueurpatum,, sed rarius, ‘Vy 517 


2* 


καρποὶ proprie dicti de fru- 
mento, V, 88. 388. oppositi 
.  uvis, V, 329. καρποὶ Evicwos 
_ Opposite τοῖς eerexcis, V, 388. 
παρχγηδονίξζω et καργηδυνιάξω,., 
“ore cuth accasetive positam pro 
- mero genitivo, IV, 309. V, 390. 
καταβολή, cataractae morbus ; 
sigotficatio .Lexicis addenda, 
__ FV, 408. ὦ νηὶ 
καταβυρσῶσαι == ἐν δερμαείνῳ 
σάκκῳ ἐμβαλεῖν, V, 849. 
κατακλᾷν = κατακάμπτειν, Ὗ, 


447. 


κπαταμέμφεσθαί med τινοξ. οὗ 


aliquid , V, ὌΝ el 
κατανῃ = τυρόκνηστις, V, 458, 
καταπεπληγότος, passive dictam, 
9 . : =: 
καταπλήπτεσθαι, rarus: medii 
usus, V, 470. - 
— τινε εἰ τινός, V, 


κατασκευή, omnia guae moveri 
possunt, mobilier, V, 442. 


᾿κατααπάξεσθαι, de oscalis IV, 
" 886. 5° ' ᾿ 


καταστῆναι ἐπί τινος == ἐνώπεόν 
τιν ΟὟ, 425. n 
— τῷ προσώπῳ V, 


κατατεχγνιχῶξς, expellendum ὁ Le- 
' xicis, FV, ; 
καταφατίξειν, 


verbum obsole- 
tum, IV, 319. * 
καταφέρειν τὸ γένος, rarius quam - 
᾿ κατάγειν τὸ γένος; deducere 
, genus, IV, 307. - 
—— ἢ) sc. ἵππος, Ὗ, 


᾿καταψηφίξεσθαί tive, psephi- 


smatis aliquem oppugnare δὲ 
vincere, Ὗ, 3485... 
κατεφθινηκύτος, V, 868, 


ν 
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καϑέ wog, V; 78. 
κατέχειν τὸ δὲ ϑέατρον, V, 864, 


κατηναλώκεσαν, χατανηῖ ὠκεσαν, ᾿ 


.καξαναλώκεσαν, V, 888. 
κατίσχυσεν ἐξελάσαε, constructio 

bene graeca, V, 60. 
— Κάτλος, Catulus, V, 


πεκλαυμένος, TV, 419. ; 

κέραμος καὶ τέγος nonnihil diffe- 
runt, V, 350. 

κεράσαι. IV, 422. 

κέρατα = ποτήρια, IV, 422. 

κηρύττειν, prociamare, IV, 371. 

κενεῖν, de, exercitu, respondens 
latino moyere, V, 421. 

πλεισίον , zo, IV, 828. 

κληρονόμος ἐν xleces, V, 816. 

κληρουχίαι, agri per sortitionem 

occupaei, 

κλήσεις δείπνων = xdjaoug πρὸς 
δεῖπνα, IV, : 

κδισία = κλίσις, accubitio, V 
195. 

merooe sorts κολουσϑέντέ;, V 

56. 


χομψεία πὸ πανουργίας V, 487. 

πομψευόμενος = πανουργενόμ8- 
Ψοθ» V, 487. 

κομψὸν = σερεβλόν, Υ, 487, 

xouporns, malo sensu, Ὗ, 487. 

Constructio mutata, IV, 279. 
801. 304. 323. 327. 837. 839. 
$77. 387. 396. V, 6. 33. 63. 66. 

, 79, 81. 108. 134. 137. 150, 
151. 152. 153. 159. 232. 328. 
864. 374. 8390. 644. 451. 457. 
459. 465. 486. 487. 488. 495. 

rum accurata, IV, 277. 

284. 878. V, 468. per attra- 
ctionem redacta ad compen~ 
diam, IV, 429. - 

κόρη de nupta, V, — 

κούρεια = Θεσμοφόρια, V, 452. 

κοσμεῖρθαι = ἄρχεσθαι, Υ, 855. 


᾿κρεσία = xolsis 
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κόρμια, βασιλικά, V, 408. « Crea 
. pal V, 408. 
κόσμος = ἄρχοντες, V, 855, 

V is6. 
xooroe καὶ ϑόρυβος, Υ, §. 
πρυφαῖος, feminino genere usu 

patam, V, 33. 
κξεῖναι, de. eo omnino dicitar, 
, qai caedis auctor factus' est, ’ 
_ sive caedes perpetrata sive in- 

terpeliata sit, IV, 897. 

jue ἐν χρήσει ἔχειν. V, 62. . 
Χύϑηρις, Κυθηρίς, V, , 419, . 
Oy ee de libris. usurpatum, 


Κυμαῖοι, ob stoliditatem famosi, 
κωλύων — ἀναλαμβάνονσαν i τον 
. οἷα dicitar, V, 80... 
κωμφδεῖν τινὰ εἴς τι, Υ, 357. 


4. 


λαβόντι et λαχόντι ‘snopissime 
. confusa; IV, : 
Δακεδαιμονίων et Μακεδόνων 
confusa passim, V, 145, ᾿ 
—* et λέγφιν quo differant, 


—2* χρῆσθαι, V, 484. λαμ- 
faves μὸν = καθίζειν, V. 
444. λαμβάνειν» ὀλιοϑήματα = 

, ὀλισθάφειν, V, 444. λαμβά- 
vey = πάσχειν.» V, 1056. 

λέγειν γράψαντα = λέγειν γε» 

γραμμένα, V,, ; 

λεγέσθω γὰρ οὕτως, formula 
parenthetica , Vv, 

λείᾳ woggia, V, 390. 

Asuros, „V, 149. [Quaid intersit 
inter ὅμορος et πλησεόχωρρῷ, 
discas etiam e loto Ciceronis 

Orat. c. 8.: — tamquam adi- 
pale dictionis genus, quod eo- 

‘rum [Carom, Phrygum et My- 
sorum } vicini, pon ita 
2 2 
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Sato interiecto πὶ ark, 
Rhodii nunquam probaverant.“ 
ὁ. H. 8 ᾿ 


Aivtoutey, Λέντλος. ¥, 987.. 
λέμνη πολλή 9 V. 258. ᾿ ᾿ * 


ἣν, ὃ, — 
λογεῖον, to, V, 4093. 
. λόγια χρησμῶν, V, 42. . 
sa et — — 
7. λόγος ἀνηθοποίηεος. V 
467. λόγος FOexvs, V, 467. 
— 9 Lexicis eximendam, ΕΥ̓͂; 
81 


eae τοῦ ποδός. Ὗ, 69. 

Lusus verborum non spreti a Plu- 
tarcho, IV, 345. cf. V, 849, 

Mai8os, gens Thracſbus 
ttisy 9 246. ἢ . ° 

paxsdovifess, Macedonica dia- 
lecto uti, addeudum Leyicis, 

᾽ e 

Maxedévav et “ακεδαιμονίων 

— passim permatata, V, 


συκῆ- 


saxgonaenvog, vex boni com- 
matis, a Lexicographis nepie- 
cta 7 IV; $49. * 
μαλακίξεσθολ εἰ ἀσϑενοῖν quo 
; ἀϊῆενδος, V, 367. 
— ἔχειν == ἀσθενεῖν, V, 


μυλϑακύνειν, V, 9. 
μάλιστα, τῶν δ᾽ ἄλλων μάλιστα, 
» 60. μάλιστα ev, vel ma- 
xime, ¥, 81. μάλεστα — ἢ 1. 4, 
σολὺ μᾶλλον — 7, V, 122. 
Revi δκαιϑρος V, 885. 
μία DWAITeOS, V, e 
fardy, V, 881. ΄ 
uy, rarus activi usts, 
BaoFLY pro μάρευρα, citerioris 
Graecttatis, V, procu- 
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disse yidetur hanc formam Me- 
aander, V, S01. : 

puedds ,. , δέ... ᾿ 

μάχην εἰϑεαθαι., bonae notae 
phrasis, lV, 

μεγαλαλκής, adiectivam Lexico— 

εὐ grephis notandam, V, 78. - 


μέγισεον ὡς δυνατόν pro ὡς δυ- 


ψατὸν μέγιστον, ¥, ἢ 
Medii abusus, IV, 341. 
μεθιέναι, V, 409. 
μειδιὰν ηϑικῶς, V, 467. 
μέλημα. dekcium, V, 427. 
μεμιαγκότα, rarior .usas hutes 

perfecti, V, 850. 
μεμνῆσϑει ὑπέρ rivos, V, 198. 
μὲν siguificanter posttum non 56" 

quente δέ, V. 25. 322. pie — 
- δέ, ubi his particulis vincian= 

tar membra, licet interdam 


νι, yetrahere 6 sequentibus 


_sensum perficiat antéectden- 
' tium, V, 960, minas concinne 
sibi respondent hae particulae, 


4 e e —— 
μὲν δή. traositam indicat ad 
novum comparationis. articu- 
lam 4 V, 57. 
μὲν οὖν, a librarits scriptom, ubi 
solum μὲν erat -scribendum, 
IV, 276. V, 12. 294. 819. 350. 
᾿ς significat trahsitum ad alivs red 
. comparationem, IV, 396. V, 


pele “et τιμὴ syoonyma, V, 


μέρος et βέτῃον eonfusd; FV, 


μέση Svea, V, 404. 
perc, cam dativo, Υ, 420. iwa- 
ctum nomini vel aliquid re- 
vere vivum vel vitae certe spe- 
cie pracditum significanti per- 
tinet ad subiectum, ubi verbum 
enuatiationis est activum, 
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V, 4γ9. οἱ μετὰ Riedl, alts 


quanto rarior haec locutio 
— of περὶ Ἀλώδιον, Υ,.΄ 


μεταθεῖν = ἀκολουδ εἶν, Ὑ, 377. 

μεταμέλεσθαι. indetum dative 
nulla addita praeposittone V, 
330. $62. 


μεταμελοομβένουςρ et μεταμελομέ- 
VOUS confusa, TV, $96. 

μετανοεῖν τρῖς πεπραγμένοις, pro 
ἐπὶ τοῖς τεπραγμένοις., cite- 
rivris — V, 889, 

μετρίως, satis, V , 45. Sat. ᾿ 


μέχρι οἱ évotg, γ᾽ 268. 


pi et ὁ —— inter has 
negativas parum curiosus Plu- 
tarehus, V, 67. 79. 475. μὴ 
participiis dana a Platarcho 
catachresin, IV, 404. V, 
if et καὶ passin confusa 
‘in Vibris, IV, 364 172. 
μὴ μόνον — ΗΝ v. 40. 
ηνᾶς = Μηνόδωρος; ; Vv, aro. 


μήτηρ omnino * maioribus di- | 
οὐδεμία, V, 947: 


ctam, 
alae — οὐκ = 
μιμάδες, V 9 
hipor = Snoxorta , W, 208. 
μισεῖν καὶ προβάλλεσδϑαι, Υ, ot 

γήμῃ et γνώμη confusa passi 
᾿ a libranits, IY, 309. ᾿ 


— Plutarchi ἁμάρεηβα, 


—28 et ἀφραμνησεικόρ, quo 
differant, ‘ 
odoram diversitas} in eadem pe- 
‘siodo nullo ad sensom discri= 
mine, IV, 820. 899. V, 47. 
408. 166. 497. 
μόϑακες et μόϑωνες , V, $33. 
potoa et τιμὴ synonyma, Ὗ, 468. 
μόλις καὶ γαλεπώςΥ͂, 
"Μολοττοὶ et ἽΜολοσσοῖ, ‘V, "6. 


| Νάειρά ὁ et . Niuige, ¥ J 


~ ψεκρῶν καὶ φόνον. 
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—R νὰ δα δ ἄττα, ex’ untece- 
— V, 441, 298. 


ὟΝ. : 
, 427. 

— nominativus pluralis, V, 
κατα, τὸ ναυτικὸν δάνεισμα, 


ψεχρὸς ἀϊλότριὸς, τ 

Neutrum, pro masculind posi 
tum, IV, 420. 421. V, 52. 
‘ 460. 480. ΚΝ 

ψιχῶμεν Ξε νενικήκαμεν, Ὗ, 896. 
ψιλῶν = “Ῥενικηχώξ» V, 

ψόμιμος ἀγών, ἐμαριὼπ provliuni, 

9 . 

Nomina locoram, vbi vonimissa 
sunt proelia, per breviloquer- 
tlam ponuntur pro ipsis proe- 
. liis, V, 83. 70. 

Womioum peregrinorum scriptura 
parum constans apud Graccos 

— V, 19. 

Nomina propria sub minuscutis 
— pode hae IV, 812. 
445. 459. 

Κι Romana: in seribendis 
illis Plutarchus Abi * parum 

constans, IV, V, 491): 
ordinem eorum — εὐτίρο- 
res invertunt saepe, IV, 


63. 
Nomina ὑποκδρισεικά, V, 289. 
419. 430. 
νόδὸν on = φαῦλον ἔθος ἔχειν; 7 


ψῦν = vir, V, 468. ; 
varog, dorsum γ. ‘iugath monks, 
j 9 e 


ww. 
Nviæ καὶ dvow, TV, 880. 
§evoxrovog dou, τῷ, 2 V, 95. 
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Xenophon veritatis — fuisse 


videtur studiosus, V, 881. 
ξένος == ξενοδόχος ," V, 58 
ξιφιστήρ. ξιφιβῥήρ. v, 293, 
— et ᾿δύγγνωάεον, Υ, 


goyaiiayal = — — 


Φ Φ 
Ω 


. . O. 
ὁδοὶ θανάτων, V, 482. 
οἴεσθαι ceteroram vecborunt stru- 
oturae implicitum, V, 31. 
οἴκαδε πρὸς αὑτόν, abundanter 
dictam, V, 4. 346. 336. . 
οἰκιακὸς et οἰκειακός, V, 869, 
οἴκοι ped” αὑτῆς. Υ, 386 
olncs: πρὸς τὰ οἴκοι == olxads, 
, ἷ 
οἶκεος passim sic usurpatur ut 
aignificet quidquid movet mi- 
serationem, ; ; 
— significatione alive: IV, 


οἶνος et ὕπνος confusa, kf 107. 


οἰχόμενορ = τεϑνηκώς, V, 419, 


ὀκρίβαφ, 


ὀλέθρου δ᾽ οὐδεὶο λόγος. V, 197. . 


ὀλίγον ἜΣ ἔλαθον = ἔλαϑον 
ἋΣ 
ὀμισϑή μάτα λαμβάνειν == όλι- 
“ϑάνιιν, V, 444. 
ὅλοι et ag saepe iuaguntar sed 
~ interposita semper copula, Vv, 
68. ἡ ὅλη tHe ὁρχ — inso- 


leas locutio, V 


ἀλυμπιλὸς et ὀλυμπιακός, V, 16, . 


ὀμνύναι πρός τινα, iurantem 
—E — 909. πὸ- 
τινος. Ὗι 4 1. ὑπὲρ 
τινος, V. 499. 
ὅμοιος: οὐχ ὕμοιος αιμήσασθαι, 
impar ad imitundum, V, 860. 


ὀμφὴ = pays cir 
Oe ae enc, spectrum, 
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ὄναρ εἰ ὅπαφ sibi opposite, V, 898. 

ὄναρ καὶ ὕπαρ = νύκτωρ καὶ 
wed’ ἡμέραν, V, 8393. 

—** τινά. rarior constra— 


947.- 
ὄνος og εἷς Κυμαίους, V, 295. 


ὀξυβελής V 

ὁπλομαχεῖν καὶ ἑππεύειν. V, 59. 
ὀπυίεσθαι;, oasca VOX, IV, 417. 
ὅπως ov οἱ ὅκως μή. IV, 395. 


- $99, 
ὁ an = τρόπος, IV, 822. ἐν 
- ὀργβτινι yivecPat, rarior — 
sis, V, 
ὀργεάζξειν ϑεόν, V, 369. 
Ordo verboram insoleatior , IV, 


9}. 
᾿Ορώδης, Ἡρώδης, Ἰρώδης, V, 


᾿ ὅστρειον, IV, 405. 


οὐ: οὐ εἰ μή, discriminis inter 
has negativas perum curiosus 
| Plutarchus, Υ, 6, 475. 
Ov μᾶλλον, ἀλλά, V, 264. 
OD μᾶλλον, 7, niche sowohl, 
; als — » V, 439. 440. 
ov μήν ye, V, 456. 
οὐ μόνον, solo οὐδὲ ita nequente, 
ut μόνον ex — mem- 


bre repetendum sit, V, 241. 
295, 


, οὖ μόνον γε, arguit enclitica 


post ἀλλὰ καὶ sequi aliquid 

aliquanto gravius, y 889. 
οὔ πρύτερον, ἀλλὰ ---Ὗ, 15. 264, 
— -- al a —, V; 


οὐδεὶς ἕτερος, ἀλλὰ — » V, 884 

οὐδὲν ἀπέχει, sequente infivi- 
tivo, V, 448. 

, ἵν, 


οὐδὲν ἕτερον, εἰ μὴ -- 

οὐδὲν ἢ —, V, 168. 809, 814 

οὐδὲν ἣ μόνον, rerior phrasis, 
IV, 411. V, — 


— — — eee 


“ἘΣ ΨΕΒΒΟΆΥΜ. 


ovale μέφος, V,. 187... 


οὐδ ενὺς ἐπείνονέος, generis nan⸗ 


trius, V, 73. 74. . 
Ovsexasiavsg. et Οὐεσκπεάιανός, 
yee forma usus Plutarched, 
οὐκ 3 —, v, 809. τς 
οὐκ ἔχω τηλικοῦτον τράχηλον, 
proverbium,. Υ͂. 867. 
ὀὐλαμὸς et Lin, V, 386, ν΄ 
οὖν ad significandam traneitio⸗ 
‘nem paulo rarius quam τοίνυν 
usurpatum, IV, 425. in apo-. 
. dosi jnserviens orationi redor- 
diendae, V, 14. $15. a scri- 
bis saepenumero temére a 
_ctam , V, 880. 
οὔτι — ἀλλὰ nod -- —, IV, 481. 
οὔτε ‘yoo’, 1V, 324. 


. οὗτος et ἔχεῖνος ita usurpata αἱ 


illud ad remotias, hoc ad pro- 
pius referendum sit, V, 357. 
οὕτορ me et οὗτος ὁ ἀνήρ, 
94." . 
οὗτος ἀνὴρ ἔστιν ὃ -- ν, 13; 
οὕτω et οὕτως, Υ, 219. 
οὕτω et ὧδε confusa, Υ, 474. 
ὀψὲ καὶ πρώην, Vs 453, 
ὄψει ἰδεῖν, V, 365. 
ὀψέων. ὑποδείξειρ, V , 405. 
ὄψων in numero fructus quoque 
ſuorunt arborei, V, — 


. ἢ. 
᾿κάξη: τὰ κοινὰ πάθη, V. 88 


τὰ οἰκεῖα πάθη, opposita τοῖᾷ 
δημοσίοις, V, 363 
παιδεία. ἣν simpliciter sic citas 
- tar Xenophontis Institatio 
Cyri, V, 34. 
παιδίσκη, de nupte, V, 376. 
“««αλαεύτατος et πρεσβύτατος, que 
differant, V, 168. 
ἀξάνυ vocabulo suo - Postpositem, 
᾿ IV, 870. ᾿ 


543 


φρρά: παρὰ πριάκοντχα. ponag 
τὸν Αἰσχύνην ἀποφυγεῖν, per 
triginta solum suffragia sten 
sisse, guo minus Aeschines 
_ absolveretury V, 361. παρὰ 
_ τοσοῦτον —s tantulum modo 
abfuit, quin — » V, 456. πα- 
᾿ g& τὸν xinduvoy δέειν, ‘IV, 
* ἊΝ παρ᾽ ὥραν, —— 
παραβάλλεσθαι et τοϊμᾷν, 
, — V, 221. μῇ ro 
παραβάται et ἀποβάταϊ, | v, 302. 


'“παραβόλος et τολμηρός, quo dif 


ferant , Vs 
σψαράγειψ τὸν χρόνον; 
; παριέναι τὸν χρόνον, V 
παραγώγων οἱ παραλόγῶν con- 
fusa passim, IV, 899. V, 889. 
«αραιτεῖσϑαί τινα τῆς τιμωρίᾳ, 
_ deprecando velle liberare ali- 
quem pores V, 136. τὴς 


dient 


Aa tema Aged , 136. τοῦ μ 

— 1836, jab 
φαραλλάξαι = παραφρονῆ 
V, 161. “Ὁ 


παρανάλωμα, V, 90. 

παραπράτεειν —= παρὰ τὸ δέον. 
εἰσπράττειν, V, 829. 

σαρατρέφειν, nehen bei unter- 
halten, TV, 413. 


, παρεῖναι ‘ale τινα τόπον, v. 4219. 
385. 


πάρεσις. V, 468. — 

ταρήνεγε τὸ ῥηθὲν = = ᾿παρῆλδε 

, τὸ ῥηϑέν, citeripris Graecita- 
tis phrasis, V, 481. . ᾿ 

παρήχησιρ, in-usa adiectivoram 
ἑτοιμότατον et frauararovad- ΄ 
hibita a Plutarcha, ,V, 349. 
πκαριΐντος et παρφιόντορ confusa, 
V, 370. 

Παρμανῷν, Παρμιτῶν. Παρβης 
+, τῶν Παρμησεῶν, | V. 101. 

πάροδορ: ἄνωθεν ᾿πκεοδας, ἐν in 
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theatro, V, 404. πάροδος in 
navi; V, 407. ) 


— > practeritus, Ὗ, 
1 ee 


Parthicas liber, qui Ap- 
' piano tribuitur vulgo, unde 
 confectus sit, V, 418. 
Participium: iotersertum ar- 
etissime iuugendis, IV, 413. 
$n participiis obscuratur saepe 
temporis notio, V, 252. par- 
ticipia, deposita sipnificatione 
᾿ φρονικῇ, vice fanguntur adie- 
ctivorum, V, 212. $96. 405. 
418. 419. participia perfecti 
passivi verborum in d#m, le- 
nſor forma eorum, IV, 303. 
” participia substantivo postpo- 
᾿ sita non iterato articulo, V 124, 
' eee plura dejnceps ἀσυν- 
ἕτως posita, IV, 288, V, 142. 
174. 400. 408. 476. 477. [Idem 
’ defatinis monuiGlossar. Liv. 
εν 8.480. G. H. 8.) pave iornm 
* constructio notabifis, V, 133. 
_ Παρύσατις et Παρυσάτις, V, $79. 
«ἄς et Glog saepe iunguntir set 
“ munquam non intersert4 co- 
— V; 68. πάᾶντες ἀνδρώπων, 
nsolenter dictum, V Mix 
_ vabile illud πάντερ ανϑρώπων 
' tétigi etiim Glossar. Liv. 
Ῥ. 516. G. H. 8.] τὰ πολλὰ 
_ gevra, IV, 295. 
ἀαύδεσθαι ct πκεκαύδεσθαι. dis 
‘erimen horum futurorum ron 
‘mere dialecticim, V, 178. 
— forma minus attica, V; 


Ὁ-»-Ὦ 


πεκραγόσι εἰ ποπραχόσι, ἴτο- 
- guens harum formaram confa~ 


sio, V, 64. 65. 
X — V, 51. - 
πέρας, ta, = κεφάλαιον, κπο- 


' ροωυνές  Υ, 259. 
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Perfectis uti loco plasquamperfe- 
ctbrum styli est historici, V; 12. 
waol: περὶ et epdgconfuss,V, 442. 
᾿ φερὶ et ὑπὲρ confusa, V, 442. 
s#eoiexrog, rarus fhuius nomi- 
nis usus, V, 138. ᾿ 
περίβλεπτος ἤρθη. V; 88.  " 
ἀπερικλυδωνιξζύμενον, bonae ho~ 
. tae compositam,, omissum in 
Lexicis, V, 103. 
ἀξερικόπεειν = — Υ, 
΄- 14, 17. intercipere,'V, 90. 
ἀεριοδεύειν, V, 472. ὦ 
Periodi membra duo ubi p 
particalas μὲν et δὲ connectan- 
tut, posteritis membrum sae- 
jissime aliam in viam ‘ita de- 
ctit, at quae in priori notio 
exstiterat per novam in poste- 
riori accedentém nounihil de~ 
' primatur, V, 48. in ciusmadi: 
membris frequens est transitus 
ὁ participio ad vérbum finitum, ᾿ 
V,.81. e talium membrorom 
’ posteriore retrahendum inter- 
dam est nomen ad antetedens 
membrum, V, 360. ; 
xeoipleyag διψήσας, V, $7. 
xegietoy τὴρ χρείας, V, 137. 
Πηξόδωρος. Πιδόδαρος, Πιξώ- 
᾿ἰδαρος, V, 246. 
RNY Pro κηχέων, V, δῖ. £90. 
264. 398. 


«ἰχρῶρ = λυκηρῶς, VY, 858, 
afvat, differt a γραφή, + ire. 
ἀικράσκεσθαι, venale asse, V, 49. 
πίπτειν, de retio V, 222, 
slorig, significatio huins hominis 
notanda Lexicographis,IV, 307. 
«λαευτράχηλος et παχυτράχηλος 
tonfusa, V, 102. ᾿᾿ 
Pleonasmus , IV, 387. V, 85. 
Pluralis tsus fnsolentior, V, 
* 850. — 504. pro singulari, 














won tig = τόπος tig ποιώϑῃρ, 

V., 14, ᾿ 

Poéticae dictionis amans Plutar- 
ches; FV, 308. V, 94. 126. 

σιόδεν ys, V, 456. 

τοιεῖν παΐδαφ, V, 89. 

4«τοιδῖν εἴρ τινα, V, 5 

ᾳ«οιεἶσϑαι θυγατέρα, V, 89. 

ποιητής. appositus ἐδιώτῃ, V, 
68. ὁ τῆς μάχης, rarior phra- 
“BIS, Vy, .. 

πολεμεῖν ὑπὲρ τὴρ Ζλευϑερίαρ, 
dictum de ¢o0, qui pugnat de 


libertate quibusdam eripiend4, | 


V, 12. 

soemizog et πολιτικὸς confusa 
passim, IV, 391. 

— et ποξιτείαρ confuse, IV, 


sxolsogxety, metaphorice dictunt, 
V, 235. unpetum fucere, V, 454. 
wodeg ὁ uumero sebstantivoram, 
quae etsi carentia articulo rent 
tamen certam indicant, IV, 416. 
πολιτεία, civilitas, V, 468. 
ἀξολίτευμα. rarior nominis htias 
'  significutio, IV, 329. 
xoditenog, civilis, V, 463. 
ολιτῶν et wodctixay confusa, 
IV, 296. 
πολλά: τὰ πολλὰ ae, formula 
notubilis, ΕΥ̓, 295. τὰ xokla 
σεάντα, IV, 
soldaxig τοσοῦτοι, V, 84. 
olay ἡ δύναμις ηὔξετο, V, 49. 
' goddg, ‘satis magno intervailo 
diremptum a comparativia, qué 
referri oportet, IV, 411. 
— et Πολυσπέρχων, V, 


πολὺς παράλογος, Thucydidea 
hrasiv, V, 422. 
πόνου et χρόνου confuse, V, 49. 
Πόντος, oh 
oratoribus simpliciter ponitar, 
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ebi ab historicis et: 


δάδ 
nasqyam inteligendas nid 
-« Pontus Enxinas, Υ, 46. 
ποταγωγίδες, V, 446. 
πράγματα = χρήματα, V, 17% 
Praepositio, daorum voca- 
bulorum per ἀλλὰ vel ἢ die- 
junctoram priori tantummodo 


adiecta, IV, 201. V, 481. ex 


see ear a composito verbo 
repetenda ad sequens simplex, 
832. 380 Ἴ or 


— οἱ παρέξων confusa, V, 
κράξει, curare rem publicam, 


πρέπω ‘elven, rartor constractio 
pro weexas μ εἶναι, IV, 327, 
— pro πρεσβεύεσθαιε, 
— 


πρεσβύτερα, τά, dictum de ho- 
minibus, ἦν, 460. : 
xQ6 et ὑπὲρ confusa, IV, 904.: 
400 vy, extrudendam 6 Le~ 
xicis , IV, 385. 
sgonydveg dt προάγωνουῃ, IV 
29 V, 267.58 6 ΓΘ 
sgocerses, adiectivam a Lexi- 
cographis neglectum, V, 128 
προβιβάζειν. respondess nostro 
hinauftreiben, V, 316, 
σροβολή, V, 68. 
πρόγονος, privignus, in Lextcis 
“φερογονὸς scriptum, V, 103. 218. 
«ροηλϑετοὺς κομέζονξαρ, V, 459. 
xoousdveevery τοῖς μεγίστοιῃ 
᾿ ἀγῶσιν 9 V, 9. * 
TTgoxtniog, Proculeius, V, 438. 
Πρόκλος, non Πρόκυλορ, Procu- 
lus, IV, 887. V, 337... . 
φρομαντεύων, perrarus activi hu- 
jus asus, VY, ζ - 
Pronomina οὗτος, rosoveog, το- 
σοῦτος οἵ similia sola per se ne~ 
ctendae oratioui sufficiunt pria- 


cipio periodi pesita, ¥, 106. $74. 


- 


£16 


πρός: «ρός τινα ὀμνύναι, ali- 
δι᾿ . furantem affirmare, lV, 
09. 


προσάγειν. intransitive, v. 197. 
————— = ἀγορεύειν, V, 


- δεροσαγωνίδες, V, 446. 
“προσβλέπφντες ἀλλήλοις rarior 

, constractio, IV, 342, 

προσεξαναῦτάς, V, 

προσήγορα = ῥητά, V » 876. 

προοσήκειψ., rara huius verbi si~ 
gnificatio, V, 497. 


| σρόσϑετος , addictus, Ψ, 498. 
προσϑήκη = συμμαχία, ἐπικαυ- 
gla, V, 428. 
πτροστρέπϑιν = = — V, 844, 
προστρόπαιος = == Ixerexag πρόρ 
τινα τρεπόμενος. V, 844, 
πρόστροπος, V, 844. 
προσφϑονεῖν, v, 856. 
πρόσφορον, simile , IV, 877. 
“φιρόφασις : πρόφασιρ et — 
prose differant, IV, 846. πρό- 
pecs orgneravesy , non addito 
‘articalo tov, V, 86. 
Provérbia: τὸ ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ 
νήφοντος ἐπὶ τῆς γλώσσης ἐσεὶ 
τοῦ μεϑύοντος, unde τορεῖθη-- 
dam sit, V, 51. οἴνῳ — ἀλή- 
᾿ϑειῶὼν ἐνεῖναι, V. 884. ὄνος εὐ 
- Κυμαίους, V, 295, οὐκ ἔχω τη-- 
λεκοῦτον τράχηλον, V, 867. 


Ἄ ἰρωθύσνερον, IV, 287. 299. 


ατεροφόροι, unde nomen traxe=- 


rint, V, 4 

IlvGoi, non Delphis, sed Del- 
phos, V, 395. 

πύλαι et ϑύραι confusa, V, $22. 
. 828, ; 

συλαϊκὸρ οἱ πυλαιακόρ, V, 89. 

᾿ Ξευροβόλορ, sc. ὀϊφεόρ, Ὗ, 450. 

φῶς ty V, 290, 
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P. 4 
ῥάβδορ, gymnasiarcharum insi- 
gne, Ὁ. 
ῥαγῆναι, dictnm de equis, V, 336. 
ῥαδιουργία, V, 811. 
Recta narratio repente transit in. 
obliquam , V, 19. 50. 450. 
Relativis haud raro abstinet Plu- 
tarchus antecedentibusqne iun- 
it sequentia sola utens copu- 
a, IV, 334. Vid. ἀναφοραὶ πο- 
Avxelos: 
oa et —— V, 880. 
oxy: ἐπὶ δοπῆς μικρᾶς, V, 891. 
ὄπτρα == ξύμπανα, Mag 181, 
tun et ῥώμη confusa, V, 131. 
υντακης et ᾿δυνδώκηο, V V, *386. 
- ῥώμη et γνώμη costes Υ, 168. 


σαρδώνιος.. — σαρδά- 
thd | 9 V; 

ρὲ ερὸν et τήμερον, V, 161. 

ηροφορεῖσϑαι ᾽ stipasum esso 

adi. V, 3 

Σικελοὶ et Σιιλιῶται, quo dif- 
ferant, V, 352. 

σιτεῖσϑαι, dictam proprie de ho- 
minibus , V, 292. 

σιτευτὸς μόσχος, citerioris Grae- 
citatis, V, 

σικίξεσϑαι, hiss proprie de 

. hominibus et, qui item hu- 
mano natriuntur cibo, cani- 
bas, V, 9292. 

σῖτος, proprie dictum de hominum 
alimentis, V, 292. 

σχδυάξειν, proprie dictum de ci- 
bis parandis, V, 54. 

σκυβαλιχκὰ ἀργύρια, ΙΝ, 8386. 

σκώπτειν τινὰ εἴς τι, V, $57. 

“Σοφύκλειον, acoipiendum παρεν»- 
ϑετικῶς pro κατὰ τὸ Luge- 
xleoyv, V, 390... 

Σπανὸς = Toxaves, forma ve- 

- tastior, V, 191. 
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— * σπουδάξων, Ty, 
στέγασμα, tectum, V, 196. 


στενότερος et στενῴτερορ, Υ, 59, 
— aoristus non graecus, 


orégopas = = ἐστέρημαι V, 390. 
σεόματα εἰκασμένα γεράνων, μποὲ 
adsimilati.rostris gruum, Vy 


| στρατηγεῖν πόλεμον, V, 17. 


σερατηγία πολέμου, V, 1% . 


στρατηγικὸς et στρατιωτιεκὸς οὐ" 


fusa , V, 
σερατηγικὸς et sgtryixdgconfasa, 
Υ, 80. [Aliad huias confusio- 
nis exemplem vid. in Ammonio 
P. 88. Vatcken. G. H. 8.] 
στρατηγών μάχεσθαι, rarior ha- 


ius verbi. constructio cum in- 


finitivo, V, 31. 
ΤΥ 320 usus longe rerissimi, 
στρατιωτῶν εἰσερατιωτικῶν con- 
fusa passim a librariis, V, 499. 
στρόφιγξ. est generis masculini, 
IV, 288. 


στύραξ » ¥, 190. ; : 
συγγνώναε = ocvvléro e ε 
V, 886. . — 


— et συγγνωστόν ; Υ, 

συγκατεξαναστάντος » ‘notabile 
compositim, V, 276. 

συγκλινία, notandum Lexicogra- 
_phis, V, 88. 

svyallons, non συγκλείσεις, TV; 
3 


συγκομιδὴ καρπῶν, Υ, 838.. 


— τοὺς καρπούρ, Υ, | 


σύμβολον, ea usurpaterh eigni- 


ficatione, catus Certa exempla 
desideravit Hen rice us Rte 
' phanu’, V, 9. 


8 ‘ 4 


647 


συμπεφοισηκώρ » 86. εἷς τοῦδ΄ αὖ- 
τοῦ διδασκάλου, V, 803. - 

συμπίπρημι, compositum hoc pa- 
Tum ἃ ‘Lexicographis curatam, - 


συμπορεύεσθαι, raro tsurpatum "ἢ 


de coitu, IV, 
συμφέρεσθαι toig παροῦσι, uti 
— praesente, IV, 401. 
: ex antecedente verbo repe-. 
' tendum, V, 382. σὺν iunetum 
nomini vel aliquid reverd vivam 
*! vel vitae certe specie praedi- 
tam significanti referendum 
est ad subiectam enuntiationis, 
ubi verbam est activam, V, 


συναλλάσσειν = ὁμιλεῖν, V, 440. 

συνέρασϑαι; omnino socium esse 
amoris, V, 

συντάξεις καὶ pogove, Ὗ, 999. 

σύνταξις ἑλληγική, Créehiaches 
Bundesheor ,. V, 44. σύνταξδιρ 
proprium est vocabulum peea- 
-Diarum, quae ex oonventione 

᾿ solvuntur, V, 299. eaphemi- 

— positam pro φόρος, V; 


συνωμότης, sensu non proprio 
usurpatum , ᾽ 

συδσκευάξεσθαι = διὰ — q 
ἐπιβουλῆς ἀπριεᾷν, bs 472. 

δυσκευὴ az ἐπιβουλή, V, 478.’ 

συσγολάζειν. V, 857. 

Subiecti repentina —** IV, 
281. 831. 411. V » 119. 
471. 995, 411. 451. ες 

Substantivum e membro sequente 

- retrahendum ad “antecedens 

‘ membrum, V, 860... - 

Σφραγέδιον et Dpoayls, Ὗ, 0. ; 

σχεδόν, vocabalo sno magna ἢ io- 
tercapedine postpositum, FV, 


. 878. 
σχήσοντος, Υ, 167... 
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ayene, V, 865, ΄ 
σχολάζειν = dsdaquciy; V, 357. 
. te agro incolto uspr By lv, 
403. σγολάζειν τικὸς οἱ axe 
———— 154. — 
wagon πὶ σχολὴ ἄξος 
λὴν ἄγειν pg seas, V, V, 154. 
Gena οἱ ἀχήμα confusa, v; 150. 


T. 


; sabre Κυμαίοιφ" ἐμοὶ δ᾽ ὄνορ 
εἴης 4 V, 498. 

— ἐμίφας > διοιξδοΐοο inn- 
denda, V, 207. 

ταφεῖρ, vox uans Farioris, V, 34. 

ξάχισεα, cum gepitivo ebsoluto 
participii pro ἐπειδὴ τάχιστα 

_ cum verbo finite, recentioris 

. Graecitatis, V, 368. 

τάχος, volubititas , V, 356. 

τῷ: iv tse buios "aollacatio, 


siyes et κέραμαρ, sonaihil diffe- 

- went, 

Balave ow, V, 414. 

= oy tee hig 
τέλει puvaiseg si quem male 


habeant (et cui non incommo-" 


‘dent wmetronee imperiosse? 

per me lioet soribat πολλαὶ ὃ 
᾿ πα τῶν ἐν cides γυναῖκες: γυ- 
——— via potuerit traneire 
‘$n ψυναιπκῶφ, decent Bastiana 
Commentat. Palacograph. p. 
"763. εκ. 778. « Qui transitus 
facilfor etiam factys est, quod 
antecedens δον librarios defle- 


‘eters ad genitivam. Obiter ᾿ 


monee, Tzetsam Eneg. in Jed. 
p- 87, 5. scripalsse eawei, pon 
. wowslenw, unde fabricatum a 
Spohaio barberum ναυσίον npl- 
dem Aangli iotulissent ia Ste- 
phanica c. 6305. B. Ο. H. “a 
Temporum verhi discrimes dili- 


sins anal 


— servak Pleterchus, 
τερπρόν, reddens latingm — 

: deficium, Vv, , 

— ac. δύναμιρ, V, 

τήρερον οἱ σήμερον V., 191: 
Τηρίβαζορ οἱ Τιρίβαζος, V, 4 380. 
— τοὶ confuse Ms —— 
τιθέναι μάχην 
tidea@as μάχην, IV, 863. ἐκδρο- 

μὰς καὶ φυγὰρ. ἢ διώξεις. V ' 
7. βοήϑ was, V » 22. εἰρήνην 

V, 78. τὰ περὶ τὴν τώραν, V 

: είθεσθαι ἔξω dayey, V; 


κιμὴ et peols synonyma, V, 468. | 
rin et μοῖρα eynouyme, V, | 


tig et τὶ confosa V, 72. sig re- 
spondet nostro men, IV, 363. 
omiaanm saepe 8 libraxiis, V. 
441. iunctam cum ἔνιορα . V, 
857. cum ἑκάτερος» ¥, 140, 
πίεϑη et τιεϑή, IV, 295, 
coda οἱ τότὸ confasa , Υ, 471, 
tol particala in gnomicis enun- 
tiationibus adetaata Graecis 
acriptoribas, IV, 419. 
τολμᾷν et παραβάλλεοθκε » quo 
dikerant, V, 291. 
τολμηρὸς et παράβολορ, quo dif- 
ferant, ’ ι 
τολμῆσαι ἄτολμος, V, 169. | 
τολμητὴς et pidoxisdvrag syno- 
iipare = τοξύται, εἰκαίβ 
rogt ouxcœs, aig 
catio eddenda Lezicis, V, 84. | | 
Bs wummas Persicys, Vy 





τόποι γεγονότες ὑποχείριοι τοῖς | 


πολεμίοις, V, 63., 
τόπος * somottesia, V, 474. | 
sovro ἐκεῖνο, V, 26. zatro 8, | 
non antecedente τοῦτο μέν, 


4 | 


~~ 
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V, 9. τοῦτο ο μέν, non sequente 
τοῦτο δέ! V. 


J— οἱ σερατηγὸς confausa, 


τραγικὸς et σερατηγικὸς confasa, 
V; (408. Υ. ,σερατηγικός. 


| τραχύτης, ἡ τῆς προβολῆς, V, 68. 
ἀγαθόν (educare | 


τρέφειν τινὰ 
aliquem ut bonus fiat), V, 

τρίβος, ὁ, V, 475. 

Tropus paulo durior, IV, 985. 

τρυφή, reddens latinum delicia, 
delicium, » 427. 

ευγχᾶνειν, simplict: iunctum in- 
— non addito articulo τοῦ; 

e 

TUQAPVOKTOPOG, quicangue ty-⸗ 
ranno caedem etsi fruatra in- 

‘ tentat, V, 17. 

τυρόκχνηστιρ = κατάνη, V, 453. 

τεύχη μὲτ 
μεταβάλλεσθαι » V, 16 

τῶν δ᾽ ἄλλων μάλισεαν V, 60. 


, . 
ὑμέτερον pro σόν, usus hic pro- 
nominis citerior tantam Grae- 
citati male tributus, IV, 320. 
ὅπαιϑρος μανία, Υ, 845. 
Saag et ovag inter se opposita, 
V, 393. ὕπαρ za} ὄναρ, din 
noctuque, V, 393 
ὑπείδομαι, non dicitar, V, 70. 
ὑπὲρ et ὕπαρ confusa, W τ 99% 
ὑπὲρ et πὲ — confusa, LY 
dato, οἱ a confusa, IV, $04, 
τω γῇ oe ἀναβ αβαλλομέξ 


11. 
ὀπερῥέσθαμ. τὴν βουλήν, V, 896. 
ὑπερ αἰνεσϑαί δι Ὗ, : 
wxidopmerog et ὑπειδόμενος con- 
fusa, V. @. 
ὕπνος et οἶνος coufasa, V, 107, 
υπό: — roxno, vix usitatunt 
9 . 


* rive. V. 


αβάλλεσθαι = τύχῃ τοῦ. 
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“ὑπόδιιδις, vox tuenda Lexico- 


graphis, 
ὑὁποκοριστικὰ ἐνόματα, V, -239. 
ὑποπτυχίς, pars thoracis ad i in- 
guine dependens sg squa-- . 
mis contegens, V, 1 
ὑπόσευφορ, adiectivam male — 
ceptum a Lexicographis, V, 41 
ὑποτίμησις et πρόφασιρ diversa, 
IV, 346. 


ὑποτροπή. Riickfall, V, ir 

ὑποχείριος, usus rarioris V, 63. 

ἡποψία: elg ὑκοψίαν ἦλθε 9 vi 
activa, IV, 

ἽἹρκανία ϑέλασαα, mare illud 
pro εἶπα Ocean? habuit Plu- 
— cum aliis veteribus, V, 


Testes Ἡρώδης, ‘Ogaaing, V, 


— placer, Ὗ » 106, φαί- 
' — — φαίνεται ye 
v06, 141. 
et — 279. 
meres αἱ πρὸρ ἀνδρείαν, 
φάρμακον ἀθανασίαρ ’ medicar 
mentum immorighitati inser- 
viens, V, 81 φάρμακον 
τ ὑγεία, medicamentum sané- 
tati inserviens, V, 818. 

φασίν, ceteroram verborum atru- 
cturae implicitam, V, 91. 

φέφειη. λῶς 5: moderate 
ferre, Υ͂, 884. φέρϑεν χαλεπῶς, 
— V, 21. 

φερετρεύω, 

φετιάλειο, φητιάλειρ, φιτιάλιοι, ᾿ 


— noreuus, IV, 


S08. 
 φϑονεῖν, infinitivo janctam sine 


.artionlo, V, 80 
Aaa 


§50 
ιἱλάνθραρτὸρ, dictam de vin 
φ Vv. 334 — Oy 


Ἐς τὰ es. 
φιλεῖσθαι et ἐρᾶσθαι, V, 460. 
φιλία et φιλανθρωπία a libra- 

riis confasa passim, IV, 369. 
᾿φιλοκίνδυνὸς et tolunrig, ἐγ» 
_ onyma, V, 109. : 
φίλομεμφής, rarissimas adie- 

ctivi huias usus apud protai- 
' cos scriptores, IV, 410. - . 
φιλομεμφοτατορ, IV, 410. 
᾿φιλοπόλεμος et πολεμικός, quo 

differant, V, 200. | 
φιλοτιμία, sensu malo, V, 871. 
φιλότιμος, sensu malo, V, $71. 
— φητιάλεις; φεειάλεερ, 


V, 19. 
, Φλαμινῖνορ οἱ ὥλαμίσιος, V, 66. 
φλαμίπιοε et φλαμίνες, Υ͂, 19. 
φοβερός, significatio huius ad- 

jectivi paulo — 850. 
φόνος καὶ νεκροί, V, 98. 
φόρεμα, Υ,45. 
φορέσαι, forma citerioris Grae 

citatis propria, V, 49. 
φράξιφ: ἀνασπᾷν τὰς φράξεις» 


φοουρουμένη - αἰκίδασθαι, VY, 





Βρόγεο (Belin Βρύ-. 


ἐκβάλλειν, V, 368. 
φύξιμορ, vox Homerica, V, 238. 


Φρύγες. 
yot, 9 


ῥυγάδας 


x. 


ζαίρειν tt 3 potent eat oratios 


nis, V, 


Χαλδαῖος οἱ Χαλκεδοὺς confusa, 


Υ͂, 123. 

yalexag καὶ μόλις, V, 249. 

qalexog ἔχειν τινί, constra- 

_ ctio bene graeca, V, 850. za- 
λεπῶς φέρειν, Υ͂, 360. 

χαλκέα διδασχεῖν, citeriori Grae- 


8 


'χαρὰ οἱ 
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citati intorié tribatom, Iv, 
811. 
brariis, V, 


χαράδρα et yagadgos, quo dif- 
ferant, V, 326. 327, 


χάρις = χαρά, usus hic non 


citeriori solum Graecitati tri- 
buendus, IV, 423. 

Xagwv, a Romanis Orcus ap- 
‘pellatus, V, 414. 


᾿Χαρωνῖται, Orcini, V, 414. 


slo: ὑπὸ χοῖρα = αὐτοσχοδίως, 
uN 470 zea Ζ ⸗ 


Χεῤδόνησορ, ἡ Συριαχή, V, 409. 

χιλοῦσϑαι εἰ χιλούεαϑαι proprie 
dicitur de animalibus, V, 292. 
de hominibus usurpatam a ci- 
terioris Graecitatis scriptori- 
bus, V, 292. 


χιτών, plorali numero mire aeur- 


patam, V, 850. : 
χλαμύς, plurali numero mire 
usurpatam, Y, 465. 
χρῆμα ἐν χρήσει ἔχειν, non re- 


cte dicitar, V, 


Ζοηματίζειν τς καλεῖσθαι, V, 


χρησμῶν λόγια Ψ, 49. 
χρόνος, mora, v, 806. de aetate 
hominis rarius usurpatur, V, 


376. χρόνος et καιρὸς coafusa 
Υ, 338 ᾿ 


χρόνου γενομένου » V, 907. 
χουσίδιον, V, 343. 
χρώμενος: τῇ χαρᾷ» bene grae- 


— — i ν.Υ͂ 
— 
Ψ. 
φευδοχύων, V, 462. 463. 
—— ϑ.. | 
ὦ εἰ ev confasa, V, 39. 


4 


— —— — — — — — 


xoe permutata a U- 
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οὐδὲ et οὕτω confusa, V, 474, 
 φδικώτατα, τὰ τῶν ὁ 


εδμηστὴς ἊΝ εὥνιοῇ (ἀγρώ- 
0g), V . 


εὐνεῖσϑαι, licitari, oppositam πι» 
—— esse, V, 


ὥρα ‘et κάλλος diversa, V, 425. 
ρα ἔτους, 
Θρομάζης οἱ ᾿ϑρομάσδης » Vv; 
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as; posttam logo solennis par- 
ticulae ἢ post comparativwum 
enuntiationis negantis, IV, 


ὡς ἔοικεν τα ὥς φασιν, IV, 277. 
ὡς — nach Gusdiinken, 


ὡς προσῆκον et εἰς ἂν ἧκον, 
V, 406. — 


ν᾿ ὥσπερ εἴωθεν, ut solet, imper- 


» onaliter , V, 29. 
mors ianctum indicativo, V, 248. 
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